
1 

 

 SLOVENSKħ  ZV Z  ōADOV£HO  HOKEJA 

 

 

 

 

PRAVIDLĆ   ōADOV£HO  HOKEJA 

2018 ð 2022 

(IIHF  OFFICIAL  RULE  BOOK  2018 ð 2022) 

 

 

 

BRATISLAVA 

2018 

http://hokej.maweco.sk/wp-content/uploads/2016/01/iihf_parentBrandPMS_-«.jpg


2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

É  INTERNATIONAL ICE HOCKEY FEDERATION (IIHF), J¼n 2018, 1. vydanie 

É TRANSLATION  MILAN KOLESĆR, J¼l 2018 



3 

 

OBSAH 

Pravidlo 1   ï MEDZINĆRODNĆ FEDERĆCIA ōADOV£HO HOKEJA (IIHF) ï RIADIACI 

ORGĆN                                                                                   10 

            

1. ĻASş ï SMERNICE PRE SĐşAĢE                                    11                                                                 

Pravidlo 2   ï  ĐĻASş PODōA POHLAVIA                         11                                                          

Pravidlo 3   ï  VEKOVĆ SPĎSOBILOSş/VEK                                 11                                               

Pravidlo 4   ï  ROZHODCOVIA                                              11                                                                       

Pravidlo 5   ï  RIADIACI SUBJEKT A DISCIPLĉNA                11                                         

Pravidlo 6   ï  DOPING                                                          11                                                                                       

Pravidlo 7   ï  TERMINOLčGIA                                         12 

2. ĻASş ï IHRISKO                                                                 15                                                                                    

Pravidlo 8   ï  ōADOVĆ PLOCHA/VHODNOSş                            15                                              

Pravidlo 9   ï  HRĆĻSKE LAVICE                                                 15                                                                    

Pravidlo 10 ï  TRESTN£ LAVICE                                16                                                                          

Pravidlo 11 ï  PREDMETY NA ōADOVEJ PLOCHE                 16                                         

Pravidlo 12 ï  ROZMERY IHRISKA                                16                                                                     

Pravidlo 13 ï  MANTINEL                                                            18                                                                           

Pravidlo 14 ï  OCHRANN£ SKLO                                             18                                                                  

Pravidlo 15 ï  OCHRANN£ SIETE                                          19                                                                               

Pravidlo 16 ï  DVIERKA                                                      19                                                                                      

Pravidlo 17 ï  VYZNAĻENIE ōADOVEJ PLOCHY/PĆSMA       20                        

Pravidlo 18 ï  VYZNAĻENIE ōADOVEJ PLOCHY/BODY NA VHADZOVANIE   

  A KRUHY         21                                               

Pravidlo 19 ï  VYZNAĻENIE ōADOVEJ PLOCHY/POLKRUHOV£ ĐZEMIA       22                

Pravidlo 20 ï  BRĆNKY                                                         23 

3. ĻASş ï TĉMY A HRĆĻI                                       25                                                                                

Pravidlo 21 ï  ZLOĢENIE TĉMU                                              25                                                                    

Pravidlo 22 ï  ODMIETNUTIE ZAĻAş HRU                  25                                                      

Pravidlo 23 ï  NEPLATNħ HRĆĻ                                    25                                                            

Pravidlo 24 ï  HRĆĻI V DRESOCH                             26                                                         

Pravidlo 25 ï  KĆDER TĉMU                   26                                                                           

Pravidlo 26 ï  FUNKCIONĆRI TĉMU A ICH TECHNICK£ VYBAVENIE      27        

Pravidlo 27 ï  HRĆĻI NA ōADOVEJ PLOCHE POĻAS HRY            27                      

Pravidlo 28 ï  KAPITĆN A NĆHRADNħ KAPITĆN                            27 

4. ĻASş ï VħSTROJ KORĻULIAROV                                  28                                                         

Pravidlo 29 ï  NEBEZPEĻNħ VħSTROJ                                     28                        

Pravidlo 30 ï  CHRĆNIĻE LAKşOV                                                28                                                          

Pravidlo 31 ï  CHRĆNIĻE TVĆRE                                            28                                                             

Pravidlo 32 ï  NESVETIELKUJĐCI MATERIĆL                   29                                                

Pravidlo 33 ï  RUKAVICE                                             29                                                                                

Pravidlo 34 ï  PRILBA                                          29                                                                                      



4 

 

Pravidlo 35 ï  CHRĆNIĻ KRKU/KORĻULIAR              30                                               

Pravidlo 36 ï  HOLENN£ CHRĆNIĻE                                   30                                                              

Pravidlo 37 ï  KORĻULE/KORĻULIAR                                 30                                                           

Pravidlo 38 ï  HOKEJKA/KORĻULIAR                               31                                                            

Pravidlo 39 ï  HOKEJKA/PĆSKA                           32                                                                                     

Pravidlo 40 ï  DRESY/KORĻULIAR                                      32                                                            

Pravidlo 41 ï  MERANIE HRĆĻSKEHO VħSTROJA             33                                         

Pravidlo 42 ï  MERANIE HOKEJKY KORĻULIARA/SAMOSTATN£ NĆJAZDY   

  PO PREDŋĢENĉ                                      33  

5. ĻASş ï PRAVIDLĆ HRY/VĠEOBECN£                         35                                                     

Pravidlo 43 ï  PRIEBEH STRETNUTIA                                35                                                           

Pravidlo 44 ï  HRACĉ ĻAS                                                35                                                                                   

Pravidlo 45 ï  ĻASOMER                                                   36                                                                                               

Pravidlo 46 ï  HVIZD                          36                                                                                                     

Pravidlo 47 ï  PUK                                           36                                                                                         

Pravidlo 48 ï  ROZCVIĻENIE NA ōADOVEJ PLOCHE              36                                   

Pravidlo 49 ï  HRA S PUKOM                                    37                                                                         

Pravidlo 50 ï  VħMENA STRĆN                        37                                                                               

Pravidlo 51 ï  POKRAĻOVANIE V HRE                       37                                                           

Pravidlo 52 ï  URĻENIE MIESTA VHADZOVANIA PUKU/VĠEOBECNE  38            

Pravidlo 53 ï  URĻENIE MIESTA VHADZOVANIA PUKU/PO ULOĢENĉ    

  TRESTOV                       38                                                                                              

Pravidlo 54 ï  URĻENIE MIESTA VHADZOVANIA PUKU/ZRANENIE               39             

Pravidlo 55 ï  URĻENIE MIESTA VHADZOVANIA PUKU/OBRANN£ PĆSMO    39 

Pravidlo 56 ï  URĻENIE MIESTA VHADZOVANIA PUKU/STREDNħ BOD   

  NA VHADZOVANIE PUKU                                                   39                                                                                       

Pravidlo 57 ï  URĻENIE MIESTA VHADZOVANIA PUKU/ĐTOĻN£ PĆSMO     40     

Pravidlo 58 ï  PROCEDĐRA VYKONANIA VHADZOVANIA PUKU                      41                  

Pravidlo 59 ï  NESPRĆVNE VHADZOVANIE PUKU                                             42                                      

Pravidlo 60 ï  TELEVĉZNE PRESTĆVKY                                                              43                                 

Pravidlo 61 ï  ODDYCHOVħ ĻAS TĉMU                                                            43                                                          

Pravidlo 62 ï  PREDŋĢENIE                                                                               43                                                                            

Pravidlo 63 ï  SAMOSTATN£ NĆJAZDY PO PREDŋĢENĉ                                44 

 

6.ĻASş ï PRAVIDLĆ HRY/PRERUĠENIE HRY                                                 46                                             

Pravidlo 64 ï  ZĆSAH ZO STRANY DIVĆKOV                           46                                               

Pravidlo 65 ï  ZAKĆZAN£ UVOōNENIE/HYBRIDN£                                           46                                    

Pravidlo 66 ï  ZAKĆZAN£ UVOōNENIE/OSOBITN£ SITUĆCIE                        47                    

Pravidlo 67 ï  VYSTRELENIE / VYHODENIE PUKU Z HRACEJ PLOCHY 49                                                                                       

Pravidlo 68 ï  PUK NA HORNOM KRYTE MANTINELU                  49                                                                      

Pravidlo 69 ï  PUK NA BRĆNKOVEJ SIETI (ZBOKU A ZHORA)   49                    

Pravidlo 70 ï  PUK NA OCHRANNEJ SIETI ZA BRĆNKOU         50                          

Pravidlo 71 ï  PUK MIMO DOHōADU                             50                                                          

Pravidlo 72 ï  PUK ODRAZENħ OD BRĆNKY                      51                                               



5 

 

Pravidlo 73 ï  PUK ODRAZENħ OD ROZHODCU                 51                                          

Pravidlo 74 ï  PRIHRĆVKA RUKOU                                        51                                                              

Pravidlo 75 ï  HRA S PUKOM SO ZDVIHNUTOU HOKEJKOU/POĻAS HRY   52 

Pravidlo 76 ï  HRA S PUKOM SO ZDVIHNUTOU HOKEJKOU ï PUK VNIKNE   

  DO BRĆNKY        53                                                                                             

Pravidlo 77 ï  OCHRANN£ SKLO/POĠKODEN£                          53                                           

Pravidlo 78 ï  OFSAJD                                            54                                                                                  

Pravidlo 79 ï  OFSAJDOV£ SITUĆCIE                               55                                                         

Pravidlo 80 ï  VHADZOVANIE PUKU PO OFSAJDE             56                                       

Pravidlo 81 ï  OFSAJD NIE JE                                  57  

Pravidlo 82 ï  VħHODA PRI OFSAJDE                                  57                                                          

Pravidlo 83 ï  VħHODA PRI OFSAJDE/HYBRIDN£ ZAKĆZAN£ UVOōNENIE   58                                  

Pravidlo 84 ï  ĐMYSELNħ OFSAJD                  59                                                            

Pravidlo 85 ï  ZRANENħ KORĻULIAR                    59                                                                 

Pravidlo 86 ï  ZRANENħ ROZHODCA                           60 

 

7. ĻASş ï PRAVIDLĆ HRY/STRIEDANIE HRĆĻOV                    61                                    

Pravidlo 87 ï  HRĆĻ JE ALEBO NIE JE NA ōADOVEJ PLOCHE/POSĐDENIE   61                                                                                         

Pravidlo 88 ï  STRIEDANIE HRĆĻA V PRIEBEHU HRY             61                                 

Pravidlo 89 ï  NEDOVOLENħ VSTUP HRĆĻA NA HRĆĻSKU LAVICU    

  SĐPERA                      61                                                                                           

Pravidlo 90 ï  HRĆĻSKA LAVICA AJ ZA MODROU ĻIAROU/OFSAJD     61          

Pravidlo 91 ï  STRIEDANIE HRĆĻOV POĻAS PRERUĠENEJ HRE                62                

Pravidlo 92 ï  POSTUP PRI STRIEDANĉ HRĆĻOV                                            62                                               

Pravidlo 93 ï  STRIEDANIE HRĆĻOV POĻAS AVIZOVAN£HO ZAKĆZAN£HO  

  UVOōNENIA         63                                                                                   

8.ĻASş ï PRAVIDLĆ HRY/GčLY                                                                     64                                                           

Pravidlo 94 ï  DOSIAHNUTIE GčLU                       64                                                                

Pravidlo 95 ï  BRĆNKOVISKO A JEHO FUNKCIA PRI DOSIAHNUTĉ GčLU     65    

Pravidlo 96 ï  GčL DOSIAHNUTħ KORĻUōOU                   66                                             

Pravidlo 97 ï  NEUZNANIE GčLU/POĻAS HRY                66                                         

Pravidlo 98 ï  NEUZNANIE GčLU/POSUNUTĆ BRĆNKA         68                            

Pravidlo 99 ï  VIDEOBRĆNKOVħ ROZHODCA A UZNĆVANIE GčLOV        68 

 

9.ĻASş ï TRESTY/ĻASOV£ TRVANIE A SITUĆCIE              70                                   

Pravidlo 100 ï KEDY MOĢNO UKLADAş TRESTY              70                                                   

Pravidlo 101 ï UKLADANIE TRESTOV - POSTUP                    70    

Pravidlo 102 ï TRESTY NA VħSLEDKOVEJ TABULI          71                               

Pravidlo 103 ï OSLABENħ TĉM                                         71       

Pravidl§ 104 ï 110 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV                           71                                 

Pravidlo 104 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/MENĠĉ TREST ï MENĠĉ TREST  

  PRE HRĆĻSKU LAVICU                      72                                                                               

Pravidlo 105 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/V ĻĠĉ TREST        72                      

Pravidlo 106 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/MENĠĉ TREST A V ĻĠĉ TREST 72                                             



6 

 

Pravidlo 107 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/OSOBNħ TREST      73                

Pravidlo 108 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/MENĠĉ TREST A OSOBNħ   

  TREST                73                                                                                        

Pravidlo 109 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/OSOBNħ TREST DO KONCA    

  STRETNUTIA        73                                                                                    

Pravidlo 110 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/TREST V HRE       73         

Pravidlo 111 ï SITUĆCIE PRI TRESTOCH                               74                                                   

Pravidlo 112 ï ZHODUJĐCE SA TRESTY                                     75                                                       

Pravidlo 113 ï ODLOĢENħ TREST                          76                                                              

Pravidlo 114 ï AVIZOVANIE TRESTOV ï PUK POD KONTROLOU A GčLY   76                                                                                                             

Pravidlo 115 ï TRESTY POĻAS PREDŋĢENIA                        78 

 

10. ĻASş ï OPIS TRESTOV                           79                                                                       

Pravidlo 116 ï NAPĆDANIE ROZHODCOV                           79                                        

Pravidlo 117 ï MENĠĉ TREST PRE HRĆĻSKU LAVICU                   80                            

Pravidlo 118 ï UHRYZNUTIE                                                 81       

Pravidlo 119 ï VRAZENIE NA MANTINEL                               81                                                

Pravidlo 120 ï ZLOMENĆ HOKEJKA/POKRAĻOVANIE V HRE ï VħMENA    81  

Pravidlo 121 ï BODNUTIE                                                     82                                                                              

Pravidlo 122 ï NAPADNUTIE                                          82                                                                     

Pravidlo 123 ï NAPADNUTIE ZOZADU                             83                                                             

Pravidlo 124 ï NAPADNUTIE HLAVY A KRKU                                                   83     

Pravidlo 125 ï PĆD POD NOHY                                             84     

Pravidlo 126 ï ZOVRETIE PUKU RUKOU HRĆĻA                  84        

Pravidlo 127 ï KROSĻEK                                              85                                                                        

Pravidlo 128 ï NEBEZPEĻNħ VħSTROJ/NEBEZPEĻN£ POUťITIE     

  VħSTROJA          85                                                                                                             

Pravidl§ 129 ï 137 ï ZDRĢIAVANIE HRY                      86     

Pravidlo 129 ï ZDRĢIAVANIE HRY/ĐPRAVA VħSTROJA                86                                                          

Pravidlo 130 ï ZDRĢIAVANIE HRY/POSUNUTIE BRĆNKY                       86                               

Pravidlo 131 ï ZDRĢIAVANIE HRY/PADNUTIE NA PUK                   87                 

Pravidlo 132 ï ZDRĢIAVANIE HRY/BEZDĎVODN£ ZAĠLIAPNUTIE  PUKU 87                                                                                                                        

Pravidlo 133 ï ZDRĢIAVANIE HRY/OSLAVA GčLU                             87                                   

Pravidlo 134 ï ZDRĢIAVANIE HRY/ONESKORENħ NĆSTUP          87                        

Pravidlo 135 ï ZDRĢIAVANIE HRY/VYSTRELENIE ALEBO  VYHODENIE   

  PUKU Z HRACEJ PLOCHY                  87                                                                                      

Pravidlo 136 ï ZDRĢIAVANIE HRY/STRIEDANIE PO ZAKĆZANOM     

  UVOōNENĉ             88                                                                                                          

Pravidlo 137 ï ZDRĢIAVANIE HRY/PORUĠENIE PRAVIDIEL     

  PRI VHADZOVANĉ  PUKU         89                                                                                           

Pravidlo 138 ï PREDSTIERANIE PĆDU ALEBO ZRANENIA             89                       

Pravidlo 139 ï FAUL LAKşOM                                                          89                                                                     

Pravidlo 140 ï ZĆSAH PROTI DIVĆKOM                                       89                                                       

Pravidlo 141 ï BITKA - NADMERNE HRUBĆ HRA                          89          

Pravidlo 142 ï ĐDER HLAVOU                                        90                                                                        



7 

 

Pravidlo 143 ï HRA SO ZDVIHNUTOU HOKEJKOU                       91     

Pravidlo 144 ï DRĢANIE                                                               91      

Pravidlo 145 ï DRĢANIE HOKEJKY PROTIHRĆĻA                                   91              

Pravidlo 146 ï HĆKOVANIE                                                                    91        

Pravidlo 147 ï NEREGULĆRNA HOKEJKA ï MERANIE HOKEJKY         92                   

Pravidlo 148 ï ZRANENħ HRĆĻ ODMIETA OPUSTIş ōADOVĐ              93                                                                                                             

Pravidlo 149 ï NEDOVOLEN£ BRĆNENIE V HRE                                  93                                                                                                        

Pravidlo 150 ï NEDOVOLEN£ BRĆNENIE V HRE BRANKĆROVI          94                                                                                                             

Pravidlo 151 ï KOPNUTIE                                                                95     

Pravidlo 152 ï FAUL KOLENOM                                                        95                                                                                                                   

Pravidlo 153 ï NEĻAKAN£ NAPADNUTIE                                            96                         

Pravidlo 154 ï NEDOVOLEN£ OPUSTENIE TRESTNEJ LAVICE       96      

Pravidlo 155 ï HRA BEZ PRILBY                                                           96      

Pravidlo 156 ï şAHANIE ZA VLASY, PRILBU A CELOTVĆROVĐ MASKU       97                                                                                                             

Pravidlo 157 ï ODMIETNUTIE ZAĻAş HRU                                               97      

Pravidlo 158 ï P STNħ SĐBOJ ï HRUBOSş                                         97      

Pravidlo 159 ï SEKNUTIE                                                                         98            

Pravidlo 160 ï PODKOPNUTIE                                                                   98              

Pravidlo 161 ï PICHNUTIE                                                                             98             

Pravidlo 162 ï PōUTIE                                                                             99                  

Pravidlo 163 ï PROVOKOVANIE SĐPERA                                             99           

Pravidlo 164 ï VSTUP FUNKCIONĆRA TĉMU NA HRACIU PLOCHU       99       

Pravidlo 165 ï HODENIE HOKEJKY ALEBO PREDMETU                        99       

Pravidlo 166 ï VEōA HRĆĻOV                                                              100        

Pravidlo 167 ï PODRAZENIE                                                                101         

Pravidlo 168 ï NEĠPORTOV£ SPRĆVANIE SA                           101                  

Pravidlo 169 ï HRA TELOM V HOKEJI ĢIEN                                      103 

11. ĻASş ï TRESTN£ STRIEōANIE A PRIZNANIE GčLU                      104                            

Pravidlo 170 ï TRESTN£ STRIEōANIE A SAMOSTATNħ NĆJAZD    

  PO PREDŋĢENĉ  AKO SĐĻASş STRETNUTIA      104                                                      

Pravidlo 171 ï NARIADENIE TRESTN£HO STRIEōANIA/BREJK             104       

Pravidlo 172 ï NARIADENIE TRESTN£HO STRIEōANIA/BRĆNENIE  V HRE   

  ALEBO HĆDZANIE PREDMETOV                       105                                                           

Pravidlo 173 ï NARIADENIE TRESTN£HO STRIEōANIA/POSLEDN£ DVE   

  MINĐTY RIADNEHO HRACIEHO ĻASU ALEBO PREDŋĢENIE   106                     

Pravidlo 174 ï NARIADENIE TRESTN£HO STRIEōANIA/HRĆĻ POSUNIE   

  BRĆNKU          106                                                                                              

Pravidlo 175 ï NARIADENIE TRESTN£HO STRIEōANIA/PADNUTIE    

  KORĻULIARA NA PUK      106                                                                                          

Pravidlo 176 ï VYKONANIE TRESTN£HO STRIEōANIA/PREHōAD        107         

Pravidlo 177 ï VYKONANIE TRESTN£HO STRIEōANIA                107                 

Pravidlo 178 ï VYKONANIE TRESTN£HO STRIEōANIA/OSOBITN£ SITUĆCIE 109                                                                                                            

Pravidlo 179 ï PRIZNANIE GčLU                               110      

Pravidlo 180 ï PRIZNANIE GčLU/PREKĆĢKY PRED BRĆNKOU          111 



8 

 

12. ĻASş ï OSOBITN£ PRAVIDLĆ PRE BRANKĆROV                         112                                

Pravidlo 181 ï ROZCVIĻENIE BRANKĆRA NA ōADOVEJ PLOCHE         112             

Pravidlo 182 ï BRANKĆR AKO KAPITĆN ALEBO NĆHRADNħ  KAPITĆN         112                                                                                                   

Pravidlo 183 ï OCHRANA BRANKĆRA                                              112          

Pravidlo 184 ï BRANKĆR A BRĆNKOVISKO                               113         

Pravidlo 185 ï BRANKĆR A BRĆNKOVISKO/UZNANIE GčLU          113          

Pravidlo 186 ï BRANKĆR A BRĆNKOVISKO/NEUZNANIE GčLU      113          

Pravidlo 187 ï BRANKĆRSKY VħSTROJ/VĠEOBECNE            114          

Pravidlo 188 ï RUKAVICE - VYRĆĢAĻKA/BRANKĆR                  114                                   

Pravidlo 189 ï CHRĆNIĻ HRUDNĉKA A RAMIEN/BRANKĆR                    115     

Pravidlo 190 ï PRILBA A CELOTVĆROVĆ MASKA/BRANKĆR           115               

Pravidlo 191 ï CHRĆNIĻ KOLIEN/BRANKĆR                                         116            

Pravidlo 192 ï CHRĆNIĻ KRKU/BRANKĆR                                       116             

Pravidlo 193 ï CHRĆNIĻE NĎH/BRANKĆR                                        116                    

Pravidlo 194 ï NOHAVICE/BRANKĆR                                             116                

Pravidlo 195 ï KORĻULE/BRANKĆR                                               117            

Pravidlo 196 ï HOKEJKA/BRANKĆR                                                    117                   

Pravidlo 197 ï DRES/BRANKĆR                                                             117               

Pravidlo 198 ï CHRĆNIĻ KRKU/BRANKĆR                                       118               

Pravidlo 199 ï VħSTROJ/BRANKĆR                                                   118            

Pravidlo 200 ï PRIEBEH HRY/PUK ZASIAHNE BRANKĆRA     

  DO CELOTVĆROVEJ MASKY       118                                                                              

Pravidlo 201 ï HODENIE PUKU DOPREDU ï BRANKĆR                   118                     

Pravidlo 202 ï STRIEDANIE BRANKĆROV                                            119          

Pravidlo 203 ï NEDOVOLEN£ STRIEDANIE/BRANKĆR                       119          

Pravidlo 204 ï VHADZOVANIE PUKU/BRANKĆR                                 120              

Pravidlo 205 ï ZAKĆZAN£ UVOōNENIE A BRANKĆR                          120                

Pravidlo 206 ï ODDYCHOVħ ĻAS TĉMU A BRANKĆR                         120         

Pravidlo 207 ï TRESTY PRE BRANKĆROV/PREHōAD                       120          

Pravidlo 208 ï TRESTY PRE BRANKĆROV/OPIS                              121               

Pravidlo 209 ï ZA STREDNOU ĻERVENOU ĻIAROU/BRANKĆR            122             

Pravidlo 210 ï ZLOMENĆ HOKEJKA/BRANKĆR                               122           

Pravidlo 211 ï NEBEZPEĻNħ VħSTROJ/BRANKĆR                               123                                                                                         

Pravidl§ 212 ï 217 ï ZDRĢIAVANIE HRY/BRANKĆR                          123    

Pravidlo 212 ï ZDRĢIAVANIE HRY/BRANKĆR ï ĐPRAVA  VħSTROJA           123                                                                            

Pravidlo 213 ï ZDRĢIAVANIE HRY/BRANKĆR ï POSUNUTIE BRĆNKY           123                                                                                      

Pravidlo 214 ï ZDRĢIAVANIE HRY/BRANKĆR ï ZAĠLIAPNUTIE  PUKU   

  PRI MANTINELI          123                                                                                         

Pravidlo 215 ï ZDRĢIAVANIE HRY/BRANKĆR ï PRĉCHOD K HRĆĻSKEJ   

  LAVICI  POĻAS PRERUĠENEJ HRE          124                                              

Pravidlo 216 ï ZDRĢIAVANIE HRY/BRANKĆR ï ZHODENIE PRILBY ALEBO   

  CELOTVĆROVEJ MASKY                          124                                      

Pravidlo 217 ï ZDRĢIAVANIE HRY/BRANKĆR ï VYSTRELENIE  ALEBO   

  VYHODENIE PUKU Z HRACEJ PLOCHY                124                      

Pravidlo 218 ï PUSTENIE PUKU NA SIEş BRĆNKY/BRANKĆR         125            



9 

 

Pravidlo 219 ï P STNħ SĐBOJ/BRANKĆR                                   125           

Pravidlo 220 ï DRĢANIE PUKU V BRĆNKOVISKU/BRANKĆR                125           

Pravidlo 221 ï DRĢANIE PUKU MIMO BRĆNKOVISKA/BRANKĆR          125            

Pravidlo 222 ï NEDOVOLEN£ PREKĆĢKY ALEBO HROMADENIE SNEHU   

  PRED BRĆNKOU/BRANKĆR                          126                                  

Pravidlo 223 ï OPUSTENIE BRĆNKOVISKA POĻAS ĠARVĆTKY    

  HRĆĻOV/BRANKĆR              126                                                         

Pravidlo 224 ï VEōA HRĆĻOV ï BRANKĆR                           127                                                

Pravidlo 225 ï TRESTN£ STRIEōANIE/FAULY BRANKĆRA               127                  

Pravidlo 226 ï PRIZNANIE GčLU/FAULY BRANKĆRA               127 

 

PRĉLOHA 1 ï TRESTY NA VħSLEDKOVEJ TABULI ï OSOBITN£  SITUĆCIE 128                                                                                                           

SIGNALIZĆCIA HLAVNħCH A ĻIAROVħCH ROZHODCOV             144                     

SIGNALIZĆCIA HLAVNħCH ROZHODCOV                               144                                       

SIGNALIZĆCIA HLAVNħCH ROZHODCOV (ĢENY)                         152                         

SIGNALIZĆCIA ĻIAROVħCH ROZHODCOV                          152 

INDEX                                                                                        154 

POZNĆMKY                                                                                 160 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



10 

 

PRAVIDLĆ ōADOV£HO HOKEJA  

PRAVIDLO 1 ï MEDZINĆRODNĆ FEDERĆCIA ōADOV£HO HOKEJA (IIHF) ï 

RIADIACI ORGĆN 

I. Medzin§rodn¼ feder§ciu Ŏadov®ho hokeja (IIHF) tvoria ļlensk® krajiny, ktor® 

uzn§vaj¼ potrebu z¼ļastŔovaŠ sa na ġportovĨch podujatiach v r§mci 

kodifikovan®ho syst®mu pravidiel na z§klade umenia prehr§vaŠ, bez ohŎadu na 

¼roveŔ hry alebo umiestnenia.  

II. Pravidl§ IIHF s¼ urļen® na podporu zruļnost² a ġportovej ļinnosti v bezpeļnom 

prostred². Poruġenie tĨchto pravidiel poļas hry posudzuj¼ rozhodcovia na 

Ŏadovej ploche. S v§ģnejġ²m poruġen²m pravidiel sa m¹ģe po stretnut² zaoberaŠ 

niektorĨ riadiaci subjekt v s¼lade so Stanovami IIHF a Disciplin§rnym poriadkom 

IIHF.                   

III. Hr§ļ, rozhodca, funkcion§r t²mu alebo ktorĨkoŎvek ļlen n§rodnej asoci§cie, 

ktorĨ sa z¼ļastn² na akejkoŎvek manipul§cii v r§mci niektorej s¼Šaģe, bude 

potrestanĨ podŎa pravidiel spr§vania sa IIHF.                                                                               

IV. Hr§ļi, ktor² reprezentuj¼ ļlensk¼ n§rodn¼ asoci§ciu na podujat² IIHF, musia 

tieto pravidl§ dodrģiavaŠ za kaģdĨch okolnost².                                                                     

V. Pravidl§ Ŏadov®ho hokeja IIHF platia pre vġetky ġampion§ty IIHF, olympijsk® 

turnaje a kvalifik§cie a vġetky medzin§rodn® stretnutia organizovan® IIHF a 

akceptuj¼ce smernicu IIHF Bylaws 1300. 
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1. ĻASş ï SMERNICE PRE SĐşAĢE 

PREHōAD ï Smernice maj¼ zabezpeļiŠ objekt²vnosŠ s¼Šaģ² na vġetkĨch 

¼rovniach. Tieto pravidl§ zabezpeļuj¼ pre vġetkĨch rovnak® podmienky a 

poģaduj¼ zodpovednosŠ ļlenov n§rodnĨch asoci§ci², hr§ļov a funkcion§rov pri 

ich dodrģiavan². 

PRAVIDLO 2 ï ĐĻASş PODōA POHLAVIA                                                                

Na ġampion§toch IIHF nijakĨ muģ sa nesmie z¼ļastniŠ v stretnut² ģien a nijak§ hr§ļka 

ģensk®ho pohlavia sa nesmie z¼ļastniŠ v stretnut² muģov. 

 

PRAVIDLO 3 ï VEKOVĆ SPĎSOBILOSş/VEK                                                      

Pozri tieģ IIHF Statutes and Bylaws 

Pre vekovo ġpecifick® turnaje, najmª U18 a U20, je stanovenĨ minim§lny a 

maxim§lny vek hr§ļov. Minim§lny vek je 15 rokov.   

                                                     

PRAVIDLO 4 ï ROZHODCOVIA                                                                             

Pozri tieģ IIHF Officials Procedure Manual.    

I. Vġetky rozhodnutia rozhodcov s¼ na z§klade ich uv§ģenia v s¼lade s tĨmito   

pravidlami a ich vĨkladom.  

II. Na vġetkĨch ġampion§toch IIHF, turnajoch a medzin§rodnĨch stretnutiach 

n§rodnĨch t²mov sa pouģ²va alebo syst®m troch rozhodcov (jeden hlavnĨ 

rozhodca a dvaja ļiarov² rozhodcovia) alebo syst®m ġtyroch rozhodcov (dvaja 

hlavn² rozhodcovia a dvaja ļiarov² rozhodcovia). Povinnosti hlavnĨch rozhodcov 

a ļiarovĨch rozhodcov  v obidvoch syst®moch s¼ rovnak®.                                                                                

III. N§rodn® asoci§cie maj¼ pr§vomoc uplatŔovaŠ aj syst®m dvoch rozhodcov 

(obidvaja plnia funkciu hlavnĨch aj ļiarovĨch rozhodcov) alebo in®ho syst®mu 

rozhodovania v stretnutiach, ktor® s¼ ¼plne pod ich jurisdikciou.                                

IV. Syst®m rozhodovania s videobr§nkovĨm rozhodcom je povinnĨ len pre vybran® 

s¼Šaģe IIHF. 

 

PRAVIDLO 5 ï RIADIACI SUBJEKT A DISCIPLĉNA                                                  

Pozri tieģ  IIHF Disciplinary Code.                                                                                   

ñRiadiaci subjektò je osobitnĨ riadiaci org§n dozeraj¼ci nad vġetkĨmi odohranĨmi 

stretnutiami. Okrem rozhodcov na kaģd® stretnutie na ġampion§toch a turnajoch IIHF 

dohliada aj inġtruktor rozhodcov a pr²padne disciplin§rna komisia alebo jej z§stupca. 

Konan²m, ktor® vykazuje zjavn® nedodrģanie pravidiel hry, sa m¹ģe po stretnut² 

zaoberaŠ aj pr²sluġnĨ riadiaci subjekt.                                                                           

 

PRAVIDLO 6 ï DOPING                                                                                                

Pozri tieģ IIHF Doping Regulations  a IIHF Disciplinary  Code.   

I.    Ļlenstvo v IIHF zahŘŔa prijatie svetov®ho antidopingov®ho k·dexu (World Anti-

 Doping Code) a poģiadavku, aby politiky, pravidl§ a programy ļlenskĨch 

n§rodnĨch  asoci§ci² boli v s¼lade s tĨmto k·dexom.                                                                                                                       
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Pravidlo 7 ï TERMINOLčGIA   

VEKOVĆ KATEGčRIA ï  Aktu§lne postavenie hr§ļa podŎa veku pre cel¼ aktu§lnu 

hokejov¼ sez·nu (napr. hr§ļ kateg·rie do 18 rokov ï Under-18 ï ost§va hr§ļom do 18 

rokov celĨ rok, bez ohŎadu na to, na akom podujat² alebo turnaji sa z¼ļastn²). 

ĐTOĻNĆ POLOVICA/OBRANNĆ POLOVICA ï Rozdelenie hracej plochy na dve 

rovnak® ļasti pouģit²m strednej ļervenej ļiary. Polovica pred vlastnou br§nkou je 

obrann§ polovica a polovica vzdialen§ od vlastnej br§nky je ¼toļn§ polovica. 

BODYĻEK ï Bodyļek predstavuje kontakt korļuliara s korļuliarom s¼pera,  pokiaŎ je 

jeho cieŎom oddeliŠ s¼pera od puku. KtorĨkoŎvek korļuliar, ktorĨ m§ puk pod kontrolou, 

m¹ģe byŠ napadnutĨ bodyļekom za predpokladu, ģe:                                                                                       

a) bodyļek sa vykon§ bedrami alebo ramenami;                                                         

b) kontakt s protivn²kom je z prednej alebo boļnej strany a nie je zameranĨ na oblasŠ 

hlavy, krku alebo na spodn¼ ļasŠ tela (pod bedrami). Nie je dovolenĨ tzv. ļistĨ bodyļek 

na chrb§t, hlavu alebo spodn¼ ļasŠ tela s¼pera. Nie je dovolenĨ tzv. ļistĨ bodyļek 

vykonanĨ hlavne so spodnou ļasŠou tela, hokejkou alebo hlavou. Nie je dovolenĨ ļistĨ 

bodyļek na brank§ra. 

 

BREJK - Situ§cia poļas hry, ktor§ sa vyznaļuje vġetkĨmi tĨmito krit®riami:                 

(1) Đtoļiaci korļuliar m§ puk pod kontrolou alebo je v poz²cii, ģe m¹ģe z²skaŠ voŎnĨ 

puk a korļuŎovaŠ smerom k s¼perovmu brank§rovi;  

(2) Medzi ¼toļiacim korļuliarom a s¼perovou br§nkou nie je nijakĨ protihr§ļ;  

(3) CelĨ puk je za modrou ļiarou von z obrann®ho p§sma ¼toļiaceho korļuliara;   

(4) Đtoļiaci korļuliar m§ moģnosŠ dosiahnuŠ g·l. 

ZLOMENĆ HOKEJKA ï Hokejka, ktor§ nie je ¼plne v poriadku, m§ zlomen¼ ļepeŎ 

alebo r¼ļku, alebo uģ nem§ spr§vnu dŌģku. 

MRIEĢKA (KORĻULIAR) ï Celotv§rov§ maska, pripojen§ k prilbe korļuliara, ktor§ 

zakrĨva cel¼ tv§r. 

TR£NER ï Tr®ner je funkcion§r t²mu zodpovednĨ za vġetky rozhodnutia, ktor® s¼visia 

s hrou jeho t²mu poļas stretnutia, vr§tane taktiky, striedania hr§ļov, urļovania hr§ļov 

na odpykanie trestov pre brank§ra a menġ²ch trestov pre hr§ļsku lavicu, a na 

vykonanie samostatnĨch n§jazdov. Jeho ļinnosŠ poļas stretnutia (zaļ²na sa dve 

hodiny pred ¼vodnĨm vhadzovan²m puku aģ po z§vereļn¼ sir®nu oznaļuj¼cu koniec 

stretnutia, vr§tane akĨchkoŎvek predŌģen² a/alebo samostatnĨch n§jazdov po 

predŌģen²) zahŘŔa vġetky priame a/alebo nepriame komunik§cie, prostredn²ctvom 

akĨchkoŎvek prostriedkov, s funkcion§rmi t²mu a rozhodcami, ktor® priamo a/alebo 

nepriamo s¼visia s priebehom stretnutia. 
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KONKURENĻNħ KONTAKT ï KonkurenļnĨ kontakt znamen§ kontakt medzi dvomi 
alebo viacerĨmi korļuliarmi, ktor² s¼ v bezprostrednej bl²zkosti puku, a ktor² sa snaģia 
z²skaŠ puk. T²to korļuliari sa m¹ģu na seba primerane tlaļiŠ za predpokladu, ģe 
z²skanie puku zost§va jedinĨm predmetom ich kontaktu. 

 

ĠARVĆTKA ï Incident, v ktorom s¼peri iniciuj¼ vz§jomnĨ fyzickĨ kontakt neġportovĨm 

sp¹sobom. 

PUK POD KONTROLOU/MAş PUK  ï Puk pod kontrolou m§ hr§ļ vtedy, ak ho vedie 

svojou hokejkou alebo ho ovl§da svojou rukou alebo nohou . Ak sa takto vedenĨ puk 

dotkne in®ho hr§ļa alebo jeho vĨstroja, alebo sa dotkne br§nky, alebo sa stane voŎnĨ, 

potom sa uģ tento hr§ļ nepovaģuje za hr§ļa, ktorĨ m§ puk pod kontrolou.  

ï Hr§ļ, ktorĨ sa poslednĨ dotkol puku, sa povaģuje za hr§ļa, ktorĨ m§ puk. Tento hr§ļ 

m¹ģe byŠ napadnutĨ dovolenĨm sp¹sobom bezprostredne potom, ako stratil puk. 

NĆHODNħ/ĐMYSELNħ ï N§hodnĨ kontakt korļuliara s pukom je kontakt, keŅ 

korļuliar n§hodne zasiahne puk svojim telom, hokejkou alebo korļuŎou. ĐmyselnĨ 

kontakt korļuliara s pukom je kontakt, keŅ korļuliar ¼myselne zasiahne puk svojim 

telom, hokejkou alebo korļuŎou. 

CELOTVĆROVĆ MASKA (BRANKĆR) ï Alebo korļuliarska prilba s ochrannou 

mrieģkou alebo celohlavov§ ochrann§ prilba. 

PRIEBEH STRETNUTIA ï Đsek hry, keŅ je ļasomer zapnutĨ a meria ļas. 

BRĆNKA/KONĠTRUKCIA ï Br§nka sa sklad§ z troch ļervenĨch ģŘdiek. Mus² maŠ 

r§m v zadnej ļasti za br§nkovou ļiarou na pripevnenie siete.   

NEĻAKANħ ĐDER ï  NeļakanĨ ¼der predstavuje bezohŎadn® ohrozenie korļuliarov, 
ktor² stratili kontrolu nad pukom. KaģdĨ korļuliar, ktorĨ stratil puk, sa st§va objektom 

pre neļakanĨ ¼der dovtedy, kĨm je agresor v  bezprostrednej bl²zkosti korļuliarov s 

pukom. Ak sa agresor mus² presun¼Š ku korļuliarovi a sp¹sobiŠ silnĨ kontakt, agresor 

m¹ģe v d¹sledku zraniteŎnej poz²cie s¼pera a stupŔa sily ¼deru riskovaŠ premenu 

bodyļeku na neļakanĨ ¼der. 

MENĠĉ TREST/MENĠĉ TREST PRE HRĆĻSKU LAVICU ï Menġ² trest je trest, ktorĨ 

trv§ dve min¼ty a uklad§ sa konkr®tnemu hr§ļovi. Menġ² trest pre hr§ļsku lavicu je 

tieģ dvojmin¼tovĨ trest, ktorĨ sa uklad§ t²mu bez urļenia konkr®tneho korļuliara. Menġ² 

trest pre hr§ļsku lavicu m¹ģe odpykaŠ ŎubovoŎnĨ korļuliar, ktorĨ bol na Ŏadovej ploche 

v momente preruġenia hry alebo v inĨch pr²padoch stanovenĨch tĨmito pravidlami. 

ROZHODCA ï HlavnĨ rozhodca alebo ļiarovĨ rozhodca.                                  

HRĆĻI/KORĻULIARI ï Rozumej¼ sa korļuliari (obrancovia a ¼toļn²ci) a brank§ri. 
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HRACIA PLOCHA ï TrojrozmernĨ priestor tvorenĨ Ŏadovou plochou ohraniļenou 

mantinelmi a ochrannĨm sklom, nie vġak obmedzen§ vĨġkou skla a mantinelov. 

RIADIACI SUBJEKT ï Riadiaci alebo repres²vny org§n, ktorĨ dohliada na spr§vanie 

sa hr§ļov a funkcion§rov t²mov poļas stretnutia. 

BEZOHōADNħ ï ĻokoŎvek, ļo ohrozuje s¼pera.            

STRELA  ï Akcia vystrelenia puku smerom na br§nku.  Od momentu, ako bol puk 

vystrelenĨ, akĨkoŎvek nepretrģitĨ pohyb puku bez akĨchkoŎvek Ņalġ²ch ¼konov 

¼toļiaceho t²mu, a pred tĨm, ako br§niaci sa t²m z²ska puk, sa povaģuje za 

pokraļovanie strely. 

FUNKCIONĆR TĉMU ï KtorĨkoŎvek ļlen t²mu na hr§ļskej lavici, ktorĨ nem§ obleļenĨ 

hr§ļsky dres (ich poļet nie je ohraniļenĨ), vr§tane tr®nera, asistentov tr®nerov, 

pracovn²kov zodpovednĨch za vĨstroj a tr®ningovĨ proces, atŅ. 

ĐZEMNĆ VħHODA ï Kaģd® rozhodnutie, ktorĨm sa posunie miesto vhadzovania 

puku bliģġie k obrann®mu p§smu, je neposkytnutie ¼zemnej vĨhody t²mu, ktorĨ 

sp¹sobil preruġenie hry.  

ZRANITEōNħ KORĻULIAR ï Korļuliar sa povaģuje za zraniteŎn®ho, keŅ uģ nem§ 

puk pod kontrolou, priļom si je alebo nie je vedomĨ moģnosti hroziaceho ¼deru. 

Bodyļek na ohrozen®ho s¼pera je automaticky povaģovanĨ za bezohŎadnĨ, aj keby 

bol tento bodyļek povaģovanĨ ako leg§lny pre nezraniteŎn®ho s¼pera..  
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2. ĻASş ï IHRISKO 

PREHōAD ï ōadovĨ hokej sa hr§ na ohraniļenej Ŏadovej ploche s vyznaļen²m 

podŎa pravidiel. Ihrisko mus² byŠ postaven® tak, aby bolo v prvom rade bezpeļn® 

pre hr§ļov aj pre div§kov. Sp¹sob vyznaļenia vġetkĨch ļast² ihriska je uvedenĨ 

v tĨchto pravidl§ch a marketingovĨch predpisoch IIHF. Ak®koŎvek ¼pravy tĨchto 

smern²c pre ak®koŎvek podujatia IIHF mus² schv§liŠ IIHF. Smernice a poģiadavky 

na vybavenie zimn®ho ġtadi·na moģno n§jsŠ  v pr²sluġnĨch manu§loch. 

Pravidlo 8 ï ōADOVĆ PLOCHA/VHODNOSş                                                              

I. ōadovĨ hokej sa hr§ na bielej Ŏadovej ploche nazĨvanej ihrisko. Jeho vhodnosŠ 

na stretnutie musia pos¼diŠ rozhodcovia stretnutia.                                                    

II. ōadov§ plocha mus² byŠ pripraven§ z vody a chemik§li² tak, aby sa zmrazen²m 

zabezpeļila rovnak§ kvalita a stabiln§ teplota celej plochy pomocou 

spoŎahliv®ho chladiaceho syst®mu.                                                                                                   

III. V pr²pade, ģe pred alebo poļas stretnutia sa poġkod² niektor§ ļasŠ Ŏadovej 

plochy alebo ihriska, rozhodcovia okamģite preruġia hru, a predtĨm, ako 

stretnutie bude pokraļovaŠ, zabezpeļia potrebn® opravy.                                                          

IV. Ak by oprava mohla trvaŠ neprimerane dlho, rozhodcovia maj¼ moģnosŠ poslaŠ 

t²my do svojich ġatn² dovtedy, kĨm ihrisko nebude sp¹sobil® pre pokraļovanie 

stretnutia. Stretnutie m¹ģe pokraļovaŠ aģ vtedy, keŅ sa probl®m s Ŏadovou 

plochou alebo ihriskom vyrieġi tak, ģe bude vyhovovaŠ aj z hŎadiska kvality aj 

bezpeļnosti hr§ļov.                                                                                                                         

V. Ak potreba opravy nastane poļas poslednĨch desaŠ min¼t hracieho ļasu 

tretiny, hlavnĨ rozhodca m§ pr§vo poslaŠ t²my do svojich ġatn² a ihneŅ zaļaŠ 

prest§vku medzi tretinami. Zvyġok hracieho ļasu predch§dzaj¼cej tretiny po 

uplynut² ļasu prest§vky sa dohr§ po oprave. Po zaļat² hry bud¼ t²my hraŠ na 

tĨch stran§ch, ako hrali v ļase, keŅ bolo stretnutie preruġen®. Po odohran² 

zvyġku predch§dzaj¼cej tretiny si t²my vymenia strany a bez akejkoŎvek 

prest§vky pokraļuj¼ v stretnut².       

VI. Ak sa nad hracou plochou zn²ģi viditeŎnosŠ vplyvom hmly alebo z in®ho d¹vodu, 

hlavnĨ rozhodca nedovol² pokraļovaŠ v stretnut² dovtedy, kĨm prostredie na 

ġtadi·ne nebude vhodn® a bezpeļn® tak pre hr§ļov ako aj pre div§kov. 

 

Pravidlo 9 ï HRĆĻSKE LAVICE                                                                                

I. Aj keŅ hr§ļske lavice nie s¼ s¼ļasŠou Ŏadovej plochy, povaģuj¼ sa za s¼ļasŠ 

ihriska a podliehaj¼ vġetkĨm pravidl§m tĨkaj¼cich sa Ŏadovej plochy.                          

II. Na kaģdej hr§ļskej lavici m¹ģu byŠ iba hr§ļi v dresoch a najviac osem 

funkcion§rov t²mu.                                                                                                        

III. Hr§ļske lavice obidvoch t²mov musia maŠ rovnak® rozmery a kvalitu, aby 

nepon¼kali vĨhody ani jedn®mu t²mu.                                                                         
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IV. Kaģd§ hr§ļska lavica sa mus² zaļ²naŠ 2 m od strednej ļervenej ļiary a mus² 

byŠ 10 m dlh§ a 1,5 m ġirok§.                                                                                               

V. Hr§ļska lavica mus² maŠ dvoje dvierok, na kaģdom konci lavice jedny.               

VI. Hr§ļske lavice musia byŠ umiestnen® na rovnakej strane klziska, oproti ich 

trestnĨm laviciam a oproti lavice funkcion§rov mimo Ŏadovej plochy.                         

VII. T²my musia pouģ²vaŠ t¼ ist¼ hr§ļsku lavicu poļas cel®ho stretnutia.                 

VIII. Hr§ļske lavice musia byŠ uzavret® zo strany div§kov zo vġetkĨch troch str§n, 

a poskytuj¼ priamy pr²stup na Ŏadov¼ plochu iba hr§ļom.                                            

IX. Pr§vo vĨberu hr§ļskej lavice m§ t²m, ktorĨ je povaģovanĨ v stretnut² za 

dom§ci t²m. 

 

Pravidlo 10 ï TRESTN£ LAVICE                                                                               

I. Trestn® lavice, jedna pre kaģdĨ t²m, musia byŠ umiestnen® po obidvoch 

stran§ch lavice funkcion§rov mimo Ŏadovej plochy a naproti ich hr§ļskych lav²c. 

Musia maŠ rovnak® rozmery a kvalitu, aby nepon¼kali vĨhody ani jedn®mu t²mu.                          

II. T²my musia pouģ²vaŠ t¼ trestn¼ lavicu, ktor§ je oproti ich hr§ļskej lavice a musia 

pouģ²vaŠ t¼ ist¼ trestn¼ lavicu poļas cel®ho stretnutia.                                                

III. Kaģd§ trestn§ lavica mus² maŠ iba jedny dvierka, a to pre vstup aj vĨstup, a 

mus² ju obsluhovaŠ iba trestomeraļ.                                                                                 

IV. Na trestn¼ lavicu m§ povolenĨ pr²stup iba trestomeraļ, potrestan² korļuliari a 

rozhodcovia stretnutia.                                                                                                

V. Obidve trestn® lavice musia byŠ umiestnen® v strednom p§sme.  

 

Pravidlo 11 ï PREDMETY NA ōADOVEJ PLOCHE        

ōadov§ plocha je urļen§ len pre hr§ļov a rozhodcov. Pr²tomnosŠ predmetov na 

Ŏadovej ploche, ktor® k nej nepatria alebo nie s¼ jej pr²sluġenstvom, je pr²sne 

zak§zan§. Poġkodenie pr²sluġenstva ihriska akĨmkoŎvek sp¹sobom je d¹vodom na 

okamģit® preruġenie hry. Stretnutie nesmie pokraļovaŠ dovtedy, kĨm z Ŏadovej plochy 

nie s¼ tieto predmety odstr§nen® a hracia plocha nie je opªŠ pripraven§ na hru. 

Pravidlo 12 ï ROZMERY IHRISKA                                                                               

I. Na vrcholnĨch podujatiach IIHF s¼ rozmery ihriska stanoven® takto: dŌģka je 

60m a ġ²rka je 26 aģ 3m.                                                                                             

II. Rohy ihriska musia byŠ zaoblen® v tvare kruģnice s polomerom 7 aģ 8,5m.           

III. V krajin§ch, kde rozmery ihriska nezodpovedaj¼ Pravidl§m 12-I. a 12-II., in® 

rozmery s¼ povolen® iba po schv§len² na IIHF pred s¼Šaģou, akciou alebo 

pred stretnut²m.                                                                                                                   

IV. Pre svetov® ġampion§ty IIHF musia maŠ Ŏadov® plochy tieto rozmery: dŌģka 60 

metrov a ġ²rka 30 metrov.                                                                                             

V. Ak®koŎvek objekty nad Ŏadovou plochou musia byŠ nad Ŕou vo vĨġke 

minim§lne 7m.  



17 

 

            

 



18 

 

                 Widht-ġ²rka                                                                                                                                                                                
 Lenght-dŌģka                                                                                                                                                                                 
 Goalcrease-br§nkovisko                                                                                                                                                                    
 goal line, red,wide-br§nkov§ ļiara, ļerven§, hr¼bka                                                                                       
 Board Radius-polomer zaoblenia mantinelu = 700 aģ 850 cm                                                                                                
 End Zone Faceoff Circle and Spot-kruh a bod na vhadzovanie v koncovom p§sme                                          
 Players Bench Team A -hr§ļska lavica t²mu A                                                                                                  
 Players Bench Team B -hr§ļska lavica t²mu B                                                                                                        
 Blue Line, wide-modr§ ļiara, hr¼bka                                                                                                                    
 Centre Line, red, wide - stredn§ ļerven§ ļiara, hr¼bka                                                                                        
 Centre Ice Spot and Circle - strednĨ bod a kruh                                                                                                           
 Radius - polomer                                                                                                                                                     
 Faceoff Spot Neutral Zone - bod na vhadzovanie v strednom p§sme                                                                                                            
 On-Ice Officials Crease ï ¼zemie rozhodcov                                                                                                      
 Penalty Box Team A ï trestn§ lavica t²mu A                                                                                                            
 Penalty Box Team B ï trestn§ lavica t²mu B                                                                                            
 Scorekeepers Bench ï lavica funkcion§rov mimo Ŏadovej plochy                                                             
 Protective Glass Height ï ochrann® sklo vĨġka 

Pravidlo 13 ï MANTINEL                                                                                              

I. Ihrisko mus² byŠ ohraniļen® bielym plastovĨm alebo drevenĨm mantinelom.        

II. Medzery medzi dielcami mantinelu m¹ģu byŠ ġirok® najviac 3 mm.                       

III. Mantinel mus² byŠ skonġtruovanĨ tak, aby bol na strane od Ŏadovej plochy 

hladkĨ a bez akĨchkoŎvek prek§ģok, ktor® by hr§ļom mohli sp¹sobiŠ zranenie 

alebo zapr²ļiniŠ neprirodzen® zmeny smeru puku.                                                               

IV. VĨġka mantinelu m§ byŠ 107 cm od povrchu Ŏadovej plochy.                                  

V. Na spodnej ļasti mantinelu pozdŌģ cel®ho ihriska mus² byŠ pripevnen§ ģlt§ 

okop§vacia liġta. M§ byŠ vysok§ 15 ï 25 cm od vrchnej ļasti Ŏadovej plochy.             

VI. Na hornej ļasti mantinelu pozdŌģ cel®ho ihriska mus² byŠ pripevnenĨ modrĨ kryt 

oznaļuj¼ci oblasŠ, kde sa konļ² horn§ ļasŠ mantinelu a zaļ²na ochrann® sklo 

nad mantinelom. Tento kryt by mal byŠ 110 cm od bet·nov®ho podkladu Ŏadovej 

plochy.  

 

Pravidlo 14 ï OCHRANN£ SKLO  

                                                                               

I. Nad hornou ļasŠou mantinelu musia byŠ pripevnen® tabule z priehŎadn®ho a 

trvanliv®ho skla alebo z in®ho podobn®ho materi§lu hrub®ho 12 aģ 15 mm. 

Tabule ochrann®ho skla a jeho podpery musia byŠ upraven® tak, aby umoģnili 

kedykoŎvek opravu alebo vĨmenu. Je to jedna z povinnĨch s¼ļast² ġampion§tov 

IIHF.                                        

II. Ochrann® sklo umiestnen® nad mantinelom na koncoch ihriska za br§nkami 

mus² maŠ vĨġku 2,4 m a mus² presahovaŠ najmenej 4 m od br§nkovej ļiary 

smerom k modrej ļiare, a 1,8 m vysok® na pozdŌģnych boļnĨch stran§ch 

ihriska, s vĨnimkou hr§ļskych lav²c.                                                                                                             

III. Ochrann® sklo nie je povolen® pred hr§ļskymi lavicami, ale ochrann® sklo mus² 

byŠ inġtalovan® za hr§ļskymi lavicami a po bokoch hr§ļskych a trestnĨch lav²c, 

jeho vĨġka m§ zodpovedaŠ Pravidlu 14 ï II.. Na vġetkĨch miestach, kde je 

ochrann® sklo preruġen®, mus² byŠ ļal¼nenie v celej vĨġke ochrann®ho skla.                                                       
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IV. Ochrann® sklo a jeho podpery musia byŠ umiestnen® na strane smerom od 

hracej plochy.                                                                                                                

V. Ġ²rka medzier medzi tabuŎami ochrann®ho skla nesmie byŠ vªļġia ako 5 mm.      

VI. V ochrannom skle po celom obvode ihriska nesm¼ byŠ nijak® otvory. 

Jeden kruhovĨ otvor s priemerom 10 cm je povolenĨ iba na ochrannom 

skle pred lavicou funkcion§rov mimo Ŏadovej plochy.                                                                 

VII. Tabule ochrann®ho skla musia byŠ inġtalovan® takĨm sp¹sobom, ģe jednu 

tabuŎu moģno vymeniŠ bez ohrozenia celistvosti vġetkĨch ostatnĨch.  

 
Vġetky rozmery s¼ v cm                              Boards ï mantinel                                                                                                                                               

     Above ice level ï nad Ŏadovouplochov                                                                                                                  

     Kick Plate ïokop§vacia liġta                                                                                                                            

     Protective Glass along the sides ï ochrann® sklo nad boļnĨm 

     mantinelom                                                  

     Protective Glass on the ends ï ochrann® sklo nad zadnĨm  

     mantinelom                                                      

     Protective Padding ï ochrann® ļal¼nenie                                                                                                          

     Dasher ï kryt 

 

Pravidlo 15 ï OCHRANN£ SIETE                                                                          

Povinnou s¼ļasŠou ġampion§tov IIHF je ochrann§ sieŠ s primeranou vĨġkou zavesen§ 

nad mantinelom a ochrannĨm sklom za obidvomi br§nkami, ktor§ na bokoch hracej 

plochy siaha aspoŔ po br§nkov® ļiary.  

Pravidlo 16 ï DVIERKA                                                                                                

Vġetky dvierka umoģŔuj¼ce vstup na Ŏadov¼ plochu sa musia otv§raŠ smerom od 

Ŏadovej plochy. Medzery medzi dvierkami a mantinelom m¹ģu byŠ ġirok® najviac 5 

mm. 
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Pravidlo 17 ï VYZNAĻENIE ōADOVEJ PLOCHY/PĆSMA                                       

I. ōadov§ plocha mus² byŠ prieļne rozdelen§ pomocou piatich ļiar, vyznaļenĨch 

na Ŏadovej ploche, pokraļuj¼cich na mantineli aģ po hornĨ kryt mantinelu: je to 

br§nkov§ ļiara, modr§ ļiara, stredn§ ļerven§ ļiara, modr§ ļiara a br§nkov§ 

ļiara.                                                                                                                              

II. Tri prostredn® ļiary rozdeŎuj¼ ihrisko na tri p§sma nazĨvan® obrann® p§smo, 

stredn® p§smo a ¼toļn® p§smo. P§sma s¼ vymedzen® takto: br§nkov§ ļiara 

po modr¼ ļiaru, modr§ ļiara po druh¼ modr¼ ļiaru, modr§ ļiara po br§nkov¼ 

ļiaru . Vzdialenosti medzi ļiarami sa meraj¼ od stredu kaģdej ļiary.                                                                                                                             

III. Stredn§ ļerven§ ļiara rozdeŎuje ihrisko na dve polovice. Mus² maŠ ġ²rku 30 cm,   

z Ŏadovej plochy pokraļuje na mantinel a siaha od okop§vacej liġty aģ po modrĨ 

kryt na hornej ļasti mantinelu. Ak je na mantineli povolen§ reklama, ļiara mus² 

byŠ vyznaļen§ aspoŔ na okop§vacej liġte.                                                                                                                               

IV. Vo vzdialenosti 4 m od rovnej ļasti zadn®ho mantinelu (nie v obl¼koch) s¼ na 

obidvoch koncoch hracej plochy 5 cm ġirok® ļerven® br§nkov® ļiary.                        

V. Vo vzdialenosti 22,86 m od rovnej ļasti zadn®ho mantinelu s¼ na obidvoch 

poloviciach hracej plochy 30 cm ġirok® modr® ļiary. Z Ŏadovej plochy pokraļuj¼ 

na mantinel a siahaj¼ aģ po modrĨ kryt na hornej ļasti mantinelu. Ak je na 

mantineli povolen§ reklama, ļiary musia byŠ vyznaļen® aspoŔ na okop§vacej 

liġte.                  

VI. Ġ²rka tĨchto ļiar pozdŌģ celej Ŏadovej plochy je rovnak§.                                                                                                                               

VII. Na nekrytĨch ihrisk§ch modr® ļiary a stredn§ ļerven§ ļiara s¼ tieģ ġirok® 30 

cm, ale s¼ vyznaļen® dvomi 5 cm ġirokĨmi ļiarami.     

 
    Defending Zone Team A ï obrann® p§smo t²mu A                                                                                             

    Attacking Zone Team A ï ¼toļn® p§smo t²mu A 

    Neutral Zone ï stredn® p§smo                                                                                                                                          

    Blue Line ï modr§ ļiara                                                                                                                                            

    Centre Line ï stredn§ ļiara                                                                                                                                    

    Goal Line ï br§nkov§ ļiara                                                                                                                                  

    Game Direction Team A ï smer hry t²mu A 
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Pravidlo 18 ï VYZNAĻENIE ōADOVEJ PLOCHY/BODY NA VHADZOVANIE A 

KRUHY     

    

I. Na Ŏadovej ploche je devªŠ bodov na vhadzovanie puku. S¼ to jedin® miesta, kde 

m¹ģe rozhodca vhadzovaŠ puk po preruġen² hry.                                                         

II. Vġetky body na vhadzovanie puku musia maŠ ļerven¼ farbu, s vĨnimkou 

stredn®ho bodu na vhadzovanie puku, ktorĨ mus² maŠ modr¼ farbu.                          

III. Presne v strede ihriska mus² byŠ na Ŏadovej ploche vyznaļenĨ modrĨ bod s 

priemerom 30 cm. Tento bod je stredom modrej kruģnice s polomerom 4,5 m, 

ktor§ m§ ġ²rku 5 cm. TĨm je urļenĨ strednĨ bod na vhadzovanie puku.                              

IV. V strednom p§sme musia byŠ vyznaļen® ġtyri body na vhadzovanie puku s 

priemerom 60 cm. Pri kaģdej modrej ļiare vo vzdialenosti 1,5 m musia byŠ 

vyznaļen® dva body na vhadzovanie puku. VzdialenosŠ tĨchto bodov od 

pozdŌģnej osi hracej plochy, vedenej medzi stredmi obidvoch br§nkovĨch ļiar, m§ 

byŠ rovnak§ ako vzdialenosŠ bodov na vhadzovanie puku v obidvoch koncovĨch 

p§smach.          
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Vġetky rozmery s¼ v cm 

 

V. Ġtyri body na vhadzovanie puku s priemerom 60 cm a ļerven® kruģnice so ġ²rkou 

ļiary 5 cm s polomerom 4,5 m, so stredom na tĨchto bodoch, musia byŠ 

vyznaļen®  v obidvoch koncovĨch p§smach na obidvoch stran§ch br§nky. Na 

protiŎahlĨch stran§ch tĨchto bodov na vhadzovanie puku mus² byŠ vyznaļen® 

dvojit® ñLò.            

VI. Body na vhadzovanie puku musia byŠ vo vzdialenosti 6 metrov od kaģdej 

br§nkovej ļiary. VzdialenosŠ tĨchto bodov od pozdŌģnej osi hracej plochy, 

vedenej medzi stredmi obidvoch br§nkovĨch ļiar, m§ byŠ 7 metrov. KaģdĨ bod je 

stredom koncov®ho bodu na vhadzovanie puku.                                                                       

VII. Vzdialenosti a rozmery ļiar s¼ na celej Ŏadovej ploche rovnak®.                                                                                                                                
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Vġetky rozmery s¼ v cm.                         Centre Line, red, wide ï stredn§ ļiara,, ļerven§, hr¼bka                                                                                 

     Faceoff Spot, blue ï bod na vhadzovanie, modrĨ                                                                                                  

     Line, blue, wide ï ļiara,modr§, hr¼bka 

 

 

Pravidlo 19 ï VYZNAĻENIE ōADOVEJ PLOCHY/POLKRUHOV£ ĐZEMIA               

I. Na Ŏadovej ploche s¼ vyznaļen® tri polkruhov® ¼zemia: jedno pre kaģd®ho 

brank§ra pred jeho br§nkou, a jedno pre rozhodcov pred lavicou funkcion§rov 

mimo Ŏadovej plochy.                                                                                                                           

II. Đzemie rozhodcov pred lavicou funkcion§rov mimo Ŏadovej plochy je vyznaļen® 

5 cm ġirokou ļervenou ļiarou polkruhom s polomerom 3 m. Do tohto ¼zemia 

poļas preruġenej hry a vz§jomnej konzult§cii rozhodcov nesm¼ vst¼piŠ nijak² 

hr§ļi. 

 

     Scorekeepers Bench ï lavica funkcion§rov mimo Ŏadovej plochy                                                                                      

     On-Ice Officials Crease ï ¼zemie rozhodcov                                                                                                          

     Line, red, wide ï ļiara, ļerven§, hr¼bka                                                                                                              

     Centre Line, red, wide ï stredn§ ļiara, ļerven§, hr¼bka 

 

http://hokej.maweco.sk/wp-content/uploads/2016/01/01_IIHF_Official_Rule_Book_2014-18_Web_V6_Strana_023_a.jpg
http://hokej.maweco.sk/wp-content/uploads/2016/01/01_IIHF_Official_Rule_Book_2014-18_Web_V6_Strana_023_b.jpg


23 

 

III. Pred kaģdou br§nkou mus² byŠ 5 cm ġirokou ļervenou ļiarou vyznaļen® 

br§nkovisko.                                                                                        

 

Vġetky rozmery s¼ v cm.              Goal Crease - br§nkovisko                                                        

     Centre of Goal Line ï stred br§nkovej ļiary                                                                                                               

     Goal Post ï br§nkov§ ģŘdka 

IV. ōadov§ plocha v br§nkovisku mus² maŠ svetlomodr¼ farbu. Vn¼torn§ plocha 

br§nky od br§nkovej ļiary k zadnej ļasti br§nkovej konġtrukcie mus² maŠ bielu 

farbu.  

V. Br§nkovisko, vr§tane ļiary br§nkoviska, je trojrozmernĨ priestor siahaj¼ci po 

najvyġġ² bod br§nkovej konġtrukcie.                      

VI. Br§nkovisko mus² byŠ vyznaļen® takto:                                                                   

- 30 cm od kaģdej boļnej ģŘdky sa smerom od stredu Ŏadovej plochy 

k br§nkovej ļiare nakreslia 137 cm dlh® kolmice;                                                                                                           

- polkruh s polomerom 183 cm so stredom v strede br§nkovej ļiary sa 

nakresl² tak, aby spojil vrcholy kolm²c, ktor® tvoria boļn® strany 

br§nkoviska;                                   

- vo  vzdialenosti 122 cm od br§nkovej ļiary s¼ smerom do br§nkoviska 

vyznaļen® 13 cm dlh® ļerven® kolmice  

VII. Br§nkovisko je trojrozmernĨ priestor siahaj¼ci od Ŏadovej plochy po ¼roveŔ 

hornej ģŘdky br§nky, priļom plocha ļiar je s¼ļasŠou br§nkoviska.  

 

Pravidlo 20 ï BRĆNKY                                                                                                 

I. Kaģd® ihrisko mus² maŠ dve br§nky, po jednej na kaģdej strane ihriska.                

II. Kaģd§ br§nka sa sklad§ z br§nkovej konġtrukcie a siete.                                     

III. Otvoren§ strana br§nky mus² smerovaŠ do stredu Ŏadovej plochy.                        
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IV. Br§nky musia byŠ umiestnen® v strede br§nkovej ļiary a musia byŠ osaden® do 

Ŏadovej plochy tak, aby sa poļas hry nepohybovali. Pre najvyġġie ¼rovne s¼Šaģ² 

IIHF musia byŠ br§nky s pruģnĨmi ohybnĨmi kol²kmi. Tak®to br§nky sa d¹razne 

odpor¼ļaj¼ aj pre Ņalġie podujatia, pretoģe umoģŔuj¼ posunutie br§nky po 

kaģdom priamom silnejġom kontakte. Otvory pre kol²ky v Ŏadovej ploche musia 

byŠ umiestnen® presne na br§nkovĨch ļiarach.                                                                  

V. Zvisl® ģŘdky br§nky siahaj¼ do vĨġky 122 cm nad Ŏadovou plochou a s¼ od seba 

vzdialen® 183 cm (vn¼tornĨ rozmer). Zvisl® ģŘdky a vodorovn§ horn§ ģŘdka, 

ktor§ ich spojuje, musia byŠ zhotoven® z r¼rkov®ho oceŎov®ho materi§lu s 

vonkajġ²m priemerom 5 cm podŎa schv§len®ho vzoru.                                                                  

VI. Zvisl® ģŘdky a vodorovn§ horn§ ģŘdka musia maŠ ļerven¼ farbu. Vġetky ostatn® 

ļasti br§nkovej konġtrukcie musia byŠ biele.                                                                

VII. Br§nky musia maŠ r§m na pripevnenie siete, ktor®ho hŌbka je najviac 112 cm a 

najmenej 60 cm. Farba r§mu je biela.                                                                         

VIII. SieŠ z bieleho nyl·nov®ho ġpag§tu mus² byŠ pripevnen§ na zadnej ļasti 

br§nkovej konġtrukcie tak, aby zadrģala puk v br§nke, ktorĨ do nej vnikol spredu 

cez br§nkov¼ ļiaru.                                                                                                            

IX. Rozhodcovia s¼ povinn² kontrolovaŠ br§nkov® siete pred zaļiatkom kaģdej 

tretiny. Hra sa nesmie zaļaŠ dovtedy, kĨm poġkoden§ sieŠ nie je opraven§.                

X. Vn¼torn® ļasti br§nkovej konġtrukcie, okrem hornej a zvislĨch ģŘdok, musia byŠ 

pokryt® bielym ļal¼nen²m. Ļal¼nenie, ktor® je na konġtrukcii pri Ŏadovej ploche, 

sa zaļ²na najmenej 10 cm od zvislĨch ģŘdok a m§ byŠ pripevnen® tak, aby 

nemohlo zabr§niŠ vniknutiu cel®ho puku za br§nkov¼ ļiaru. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



25 

 

3. ĻASş ï TĉMY A HRĆĻI 

PREHōAD ï ōadovĨ hokej je s¼Šaģn§ hra medzi dvoma t²mami pod veden²m 

rozhodcov. 

Kv¹li jednoduchosti s¼ vġetky ļl§nky tĨchto pravidiel p²san® v muģskom rode, ale 

platia aj pre ģenskĨ hokej. VĨnimky s¼ uveden® v texte. 

Pravidlo 21 ï ZLOĢENIE TĉMU                                                                                      

Na zaļiatku stretnutia kaģdĨ t²m mus² poslaŠ na Ŏadov¼ plochu pªŠ korļuliarov a 

jedn®ho brank§ra. 

Pravidlo 22 ï ODMIETNUTIE ZAĻAş HRU                                                                  

I. Ak s¼ obidva t²my na Ŏadovej ploche a jeden t²m z ak®hokoŎvek d¹vodu odmieta 

hraŠ, aj keŅ bol vyzvanĨ hlavnĨm rozhodcom, hlavnĨ rozhodca mus² napomen¼Š 

kapit§na tohto t²mu a poskytn¼Š tomuto t²mu 30 sek¼nd na to, aby zaļal alebo 

pokraļoval v hre. Ak po skonļen² tohto ļasu t²m st§le odmieta hraŠ, hlavnĨ 

rozhodca uloģ² t²mu menġ² trest pre hr§ļsku lavicu. Pri opakovan² tohto pr²padu 

hlavnĨ rozhodca mus² stretnutie prehl§siŠ za skonļen® a incident ozn§miŠ 

riadiacemu subjektu.                                                                                                                          

II. Ak t²m, ktorĨ nie je na Ŏadovej ploche, odmieta pr²sŠ na Ŏadov¼ plochu a zaļaŠ 

hru, aj keŅ bol na to vyzvanĨ hlavnĨm rozhodcom prostredn²ctvom kapit§na, 

manaģ®ra alebo tr®nera, hlavnĨ rozhodca poskytne tomuto t²mu dve min¼ty na 

to, aby znova pokraļoval v hre. Ak t²m bude v r§mci tĨchto dvoch min¼t 

pokraļovaŠ v hre, uloģ² hlavnĨ rozhodca t²mu, ktorĨ sa previnil, menġ² trest pre 

hr§ļsku lavicu. Ak po skonļen² tohto ļasu t²m odmieta pr²sŠ na Ŏadov¼ plochu, 

hlavnĨ rozhodca mus² prehl§siŠ stretnutie za skonļen® a incident ozn§miŠ 

riadiacemu subjektu.                  

III. Stretnutie sa skonļ² prehrou t²mu, ktorĨ odmietne zaļaŠ hraŠ s predp²sanĨm 

poļtom hr§ļov na Ŏadovej ploche.                                                                               

IV. Stretnutie sa konļ² prehrou t²mu, ktorĨ nedok§ģe pokraļovaŠ v hre s prep²sanĨm 

poļtom hr§ļov na Ŏadovej ploche, pretoģe jeho hr§ļi bolo v priebehu hry 

potrestan² alebo zranen².                                                                                                              

V. Ak t²m odmietne ¼ļasŠ v samostatnĨch n§jazdoch po predŌģen², v²Šazom 

stretnutia sa stane t²m s¼pera. 

 

Pravidlo 23 ï NEPLATNħ HRĆĻ (NEOPRĆVNENħ ĠTART HRĆĻA)                

I. Aby mohol hr§ļ nast¼piŠ na stretnutie, mus² spŌŔaŠ krit®ri§ IIHF a jeho ļlenskej 

n§rodnej asoci§cie. Mus² spŌŔaŠ poģiadavky na ġt§tnu pr²sluġnosŠ a vek, a byŠ 

uvedenĨ v zozname hr§ļov na pr²sluġn® podujatie a v Z§pise o stretnut².                   

II. Urļuj¼cim faktorom pre urļenie neplatn®ho hr§ļa je jeho meno ( nie ļ²slo na 

jeho drese ) spr§vne uveden® v zostave hr§ļov t²mu.                                                         
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III. Ak sa zist², ģe na Ŏadovej ploche bol neplatnĨ hr§ļ a t²m dosiahol g·l, priļom sa 

t§to skutoļnosŠ zist² eġte predtĨm, ako bolo uskutoļnen® vhadzovanie puku na 

strednom bode na vhadzovanie puku, tento g·l nesmie byŠ uznanĨ. Vġetky 

predtĨm dosiahnut® g·ly t²mu s neplatnĨm hr§ļom ost§vaj¼ v platnosti.                                  

IV. Ak bol hr§ļovi uloģenĨ trest a poļas odpyk§vania trestu sa zist², ģe je to 

neplatnĨ hr§ļ, tento hr§ļ mus² od²sŠ z hry a na trestnej lavici ho na zvyġok trestu 

nahrad² korļuliar, ktor®ho prostredn²ctvom kapit§na urļ² tr®ner.                                               

V. Ak sa poļas stretnutia zist², ģe niektorĨ hr§ļ hr§ neopr§vnene, okamģite mus² 

opustiŠ stretnutie, priļom nebude uloģenĨ nijakĨ trest.                                                

VI. Vġetky pr²pady, tĨkaj¼ce sa neplatnĨch hr§ļov, bud¼ ozn§men® riadiacemu 

subjektu. 

 

Pravidlo 24 ï HRĆĻI V DRESOCH      

                                                                       

I. ĠesŠdesiat min¼t pred zaļiatkom stretnutia z§stupca kaģd®ho t²mu mus² 

poskytn¼Š zapisovateŎovi zostavu (zoznam mien hr§ļov a zodpovedaj¼cich 

ļ²siel ich dresov), vr§tane mien kapit§na a n§hradnĨch kapit§nov.                                             

II. Na turnajoch IIHF, najnesk¹r dve min¼ty pred zaļiatkom hry, z§stupca z 

kaģd®ho t²mu mus² potvrdiŠ zostavu, lebo hr§ļi pred ¼vodnĨm vhadzovan²m 

puku m¹ģu byŠ do zostavy pridan² alebo zo zostavy vyļiarknut².                                                               

III. Po zaļat² hry nie s¼ povolen® nijak® zmeny alebo doplnky, vĨnimkou je iba tret² 

brank§r.                                                                                                                        

IV. Bez s¼hlasu rozhodcu nesmie vst¼piŠ na Ŏadov¼ plochu nijakĨ funkcion§r t²mu, 

vĨnimkou je iba funkcion§r, ktorĨ ide oġetriŠ zranen®ho hr§ļa.                                                             

V. Pre stretnutie kaģdĨ t²m m¹ģe daŠ do zostavy najviac 20 korļuliarov a dvoch 

brank§rov ï  (pozri Pravidlo 202 VI ïVII pre vĨnimky).                                                                                                                   

VI. Aby hr§ļi mohli hraŠ v stretnut², musia maŠ hr§ļsku hokejku, hr§ļske korļule a 

maŠ na sebe kompletnĨ vĨstroj. KompletnĨ vĨstroj obsahuje hokejku, korļule, 

ochrannĨ vĨstroj a dres svojho t²mu.                                                                           

VII. Okrem rukav²c, prilby a brank§rskych chr§niļov n¹h mus² byŠ ochrannĨ vĨstroj 

pod dresom hr§ļa.                                                                                                      

VIII. NijakĨ hr§ļ sa nesmie rozcviļovaŠ na Ŏadovej ploche na konci tretiny alebo po 

preruġen² hry.                                                                                                               

IX. ByŠ uveden² v Z§pise o stretnut² a hraŠ m¹ģu iba opr§vnen² hr§ļi.                       

X. Hr§ļi, ktor² s¼ nominovan² na turnaj alebo in® podujatie, ale ktor² nie s¼ uveden² 

v Z§pise o stretnut², sa m¹ģu z¼ļastniŠ na predz§pasovom rozcviļen² na 

Ŏadovej ploche. 

 

Pravidlo 25 ï KĆDER TĉMU                                                                                         

KaģdĨ t²m mus² maŠ na hr§ļskej lavici jedn®ho hlavn®ho tr®nera a aspoŔ jedn®ho 

kvalifikovan®ho tr®nera alebo zdravotn²ka sp¹sobil®ho oġetriŠ zranenĨch hr§ļov. 
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Pravidlo 26 ï FUNKCIONĆRI TĉMU A ICH TECHNICK£ VYBAVENIE    

Funkcion§ri t²mu, ktor² poļas stretnutia stoja na hr§ļskej lavici alebo v jej bl²zkosti, 

sm¼ maŠ iba r§diov® spojenie s Ņalġ²m funkcion§rom t²mu, ktorĨ je v priestore urļenom 

IIHF. In® technick® prostriedky s¼ povolen® na ¼ļely riadenia t²mu (napr. ġtatistika) 

a nesm¼ byŠ vyuģ²van® na ¼ļely ovplyvŔovania rozhodnut² rozhodcov stretnutia 

akĨmkoŎvek sp¹sobom. 

 

Pravidlo 27 ï HRĆĻI NA ōADOVEJ PLOCHE POĻAS HRY                                       

I. T²my nesm¼ maŠ na Ŏadovej ploche poļas hry menej ako ġtyroch hr§ļov (jeden 

brank§r a traja korļuliari, ako d¹sledok uloģenĨch trestov) alebo viac ako ġesŠ 

hr§ļov (jeden brank§r a pªŠ korļuliarov, alebo ġesŠ korļuliarov).                                           

II. Ġiestimi hr§ļmi t²mu na Ŏadovej ploche s¼ brank§r, pravĨ obranca, ŎavĨ obranca, 

Ŏav® kr²dlo, strednĨ ¼toļn²k a prav® kr²dlo. Korļuliari sa m¹ģu po Ŏadovej ploche 

pohybovaŠ a hraŠ akĨmkoŎvek sp¹sobom, bez ohŎadu na svoje postavenie v 

zostave t²mu.                                                                                                                              

III. T²m smie maŠ poļas hry na Ŏadovej ploche iba jedn®ho brank§ra. Tohto brank§ra 

moģno z Ŏadovej plochy odvolaŠ a nahradiŠ ho Ņalġ²m korļuliarom, ktorĨ vġak 

nem§ vĨhody brank§ra, menovite vĨstroj, zaŎahnutie puku a fyzickĨ kontakt s 

protihr§ļmi. 

 

Pravidlo 28 ï KAPITĆN A NĆHRADNħ KAPITĆN                                                    

I. KaģdĨ t²m mus² urļiŠ kapit§na a nie viac ako dvoch n§hradnĨch kapit§nov z 

radov korļuliarov a uviesŠ ich do Z§pisu o stretnut². T²m sa nem¹ģe vzdaŠ 

funkcie kapit§na a na stretnutie urļiŠ troch n§hradnĨch kapit§nov.                                                           

II. T²m poļas stretnutia nesmie zmeniŠ svojho kapit§na alebo n§hradnĨch 

kapit§nov. Ak je kapit§n vyradenĨ z hry alebo nem¹ģe hraŠ v stretnut² pre svoje 

zranenie, jeho povinnosti preber§ jeden z n§hradnĨch kapit§nov.                                                      

III. Na viditeŎnom mieste na prednej strane dresu mus² maŠ kapit§n p²smeno ñCò a 

n§hradn² kapit§ni p²smeno ñAò. P²smen§ musia byŠ vysok® 8 cm a ich farba sa 

mus² vĨrazne odliġovaŠ od farby dresu.                                                                            

IV. Len takto oznaļen² korļuliari, ak nie s¼ potrestan², maj¼ na Ŏadovej ploche pr§vo 

diskutovaŠ s hlavnĨm rozhodcom o vĨklade pravidiel s¼visiacich s priebehom 

hry.     

V. Ak je na Ŏadovej ploche kapit§n aj n§hradnĨ kapit§n, pr§vo na rozhovor s 

hlavnĨm rozhodcom m§ iba kapit§n.                                                                                       

VI. Ak kapit§n alebo n§hradnĨ kapit§n nie je na Ŏadovej ploche, nesmie opustiŠ 

hr§ļsku lavicu, aby diskutoval s hlavnĨm rozhodcom o akejkoŎvek situ§cii. 

Hr§ļsku lavicu smie opustiŠ iba vtedy, ak ho pozve hlavnĨ rozhodca. Ak kapit§n 

opust² hr§ļsku lavicu bez pozvania, rozhodca ho poġle spªŠ a tr®nera upozorn², 

ģe pri opakovan² tohto priestupku uloģ² osobnĨ trest.                                                     

VII. Protest proti uloģeniu trestu sa nepovaģuje za ģiadosŠ o vĨklad pravidiel a trest§ 

sa uloģen²m osobn®ho trestu. 
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4. ĻASş ï VħSTROJ KORĻULIAROV 

 PREHōAD: - VĨstroj korļuliarov sa sklad§ z hokejok, korļ¼Ŏ, chr§niļov a 

dresov. Vġetky chr§niļe, s vĨnimkou rukav²c, prilby a korļ¼Ŏ musia byŠ ¼plne 

pod vrchnĨm obleļen²m. VĨstroj mus² spŌŔaŠ bezpeļnostn® normy a m¹ģe byŠ 

pouģitĨ iba na ochranu korļuliarov, nie je urļenĨ na posilnenie alebo zlepġenie 

hernĨch schopnost² hr§ļa, a nesmie sp¹sobiŠ zranenie protihr§ļov. Vġetci hr§ļi 

poļas predz§pasov®ho rozcviļenia na Ŏadovej ploche musia maŠ na sebe 

kompletnĨ vĨstroj, vr§tane prilby. 

Pravidlo 29 ïNEBEZPEĻNħ VħSTROJ                                                                  

I. NedovolenĨ vĨstroj je takĨ vĨstroj, ktorĨ nevyhovuje norm§m IIHF, povaģuje sa 

za neprijateŎnĨ pre hru, je klasifikovanĨ ako nebezpeļnĨ vĨstroj, a na ktorĨ sa 

vzŠahuj¼ tresty uveden® v Pravidle 128.                                                                                       

II. HlavnĨ rozhodca m¹ģe kedykoŎvek poģiadaŠ o premeranie hr§ļskej hokejky 

alebo chr§niļov n¹h brank§ra. Ak sa meran²m zist², ģe vĨstroj nie je v s¼lade s 

normami IIHF v r§mci pravidiel uvedenĨch niģġie, bude povaģovanĨ za 

nebezpeļnĨ vĨstroj a mus² byŠ odobranĨ.                                                                                                                      

III. Hr§ļa, ktorĨ pouģ²va nebezpeļnĨ vĨstroj, hlavnĨ rozhodca poġle na hr§ļsku 

lavicu a hlavnĨ rozhodca hr§ļa aj jeho t²m napomenie.                                              

IV. Za nebezpeļnĨ vĨstroj sa povaģuje nosenie ochrann®ho ġt²tu akĨmkoŎvek 

sp¹sobom, ktorĨm m¹ģe sp¹sobiŠ protihr§ļovi zranenie, nosenie nebezpeļnĨch 

doplnkov, pouģ²vanie nebezpeļnĨch alebo nedovolenĨch korļ¼Ŏ alebo hokejok, 

nenosenia vĨstroja pod obleļen²m (s vĨnimkou rukav²c, prilby a brank§rskych 

chr§niļov n¹h) a vyrezanie dlaŔovej ļasti z jednej alebo obidvoch rukav²c. 

 

Pravidlo 30 ï CHRĆNIĻE LAKşOV 

Chr§niļe lakŠov musia byŠ pokryt® mªkkou gumovou ġpongiovou vrstvou alebo 

ochrannou vrstvou z podobn®ho materi§lu hrubou najmenej 1, 27 cm. 

Pravidlo 31 ï CHRĆNIĻE TVĆRE        Pozri tieģ IIHF Sport Regulations.                                                                                   

I. S¼ tri typy povolenĨch chr§niļov, ktor® m¹ģu byŠ pripojen® k prednej ļasti 

korļuliarovej prilby:  mrieģka, ochrannĨ ġt²t a celotv§rov§ maska.                                               

                                        

             OchrannĨ ġt²t                   Celotv§rov§ maska                         Mrieģka 
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II. OchrannĨ ġt²t mus² kryŠ oļi a mus² siahaŠ vpredu a aj na boļnĨch stran§ch aģ 

po ¼roveŔ spodnej ļasti nosa.  K prilbe mus² byŠ pripevnenĨ tak, aby ho nebolo 

moģn® nadvihn¼Š.                                                                                                                      

III. Vġetky n§rodn® asoci§cie, ktor® sa z¼ļastŔuj¼ na ġampion§toch IIHF, musia 

zabezpeļiŠ, aby ich hr§ļi pouģ²vali prilby, a na nich mali pripevnen® ochrann® 

ġt²ty, mrieģky alebo celotv§rov® masky, vĨrobcami urļen® pre ŎadovĨ hokej.                                   

IV. Hr§ļi muģsk®ho pohlavia naroden² po 31. decembri 1974, musia maŠ na prilbe 

aspoŔ ochrannĨ ġt²t.                                                                                                      

V. Vġetky hr§ļky ģensk®ho hokeja musia nosiŠ prilbu s celotv§rovou maskou alebo 

mrieģkou.                                                                                                                       

VI. Vġetci korļuliari kateg·rie do 18 rokov, musia maŠ mrieģku, skonġtruovan¼ tak, 

aby cez otvory mrieģky neprenikol ani puk ani ļepeŎ hokejky.                                                                         

VII. Korļuliari sm¼ pouģ²vaŠ iba bezfarebn® ochrann® ġt²ty.                                   

VIII. Korļuliar, ktor®mu ochrannĨ ġt²t alebo mrieģka praskne alebo sa zlom², mus² 

okamģite opustiŠ Ŏadov¼ plochu.                                                                                   

IX. Vġetci korļuliari kateg·rie do 20 rokov musia pouģ²vaŠ chr§niļ zubov. 

 

Pravidlo 32 ï NESVETIELKUJĐCI  MATERIĆL    

                                                      

Nikto na Ŏadovej ploche nesmie maŠ na akejkoŎvek ļasti vĨstroja alebo vonkajġieho 

obleļenia pouģitĨ svetielkuj¼ci materi§l. 

 

Pravidlo 33 ï RUKAVICE     

  

I. Rukavice korļuliara musia kryŠ ruku a oblasŠ z§pªstia, a maŠ vhodnĨ tvar.     

II. Chrbty rukav²c musia byŠ z mªkk®ho materi§lu a nesm¼ obsahovaŠ inĨ materi§l 

alebo predmety ako je vġit§ vĨplŔ.                                                                           

III. Rukavice nesm¼ byŠ nijako upraven® tak, aby poskytovali vĨhody (napr. 

vyrezan§ dlaŔov§ ļasŠ). 

 

Pravidlo 34 ï PRILBA 

                                                                                                 

I. Poļas predz§pasov®ho rozcviļenia na Ŏadovej ploche a poļas hry (riadny hrac² 

ļas, predŌģenie a samostatn® n§jazdy po predŌģen²) musia vġetci korļuliari 

pouģ²vaŠ certifikovan¼ prilbu vyroben¼ ġpeci§lne pre ŎadovĨ hokej pripevnen¼ 

remienkom pod bradou.                                                                                                                          

II. Ak korļuliar poļas predz§pasov®ho rozcviļenia na Ŏadovej ploche nem§ na 

hlave prilbu na podujat² IIHF, n§hradnĨ rozhodca ozn§mi t¼to skutoļnosŠ 

riadiacej autorite. Na n§rodnĨch podujatiach sa v takomto pr²pade postupuje 

podŎa vlastnĨch pravidiel.         

III. Korļuliari musia maŠ prilbu na hlave tak, ģe doln§ hrana prilby je vzdialen§ nad 

oboļ²m korļuliara na ġ²rku jedn®ho palca, a medzi bradou a remienkom m¹ģe 

byŠ medzera najviac na ġ²rku jedn®ho palca.                                                                 
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IV. Korļuliar, ktor®mu poļas hry spadne z hlavy prilba, nesmie Ņalej pokraļovaŠ v 

hre a mus² ihneŅ od²sŠ na svoju hr§ļsku lavicu. Nesmie hŎadaŠ svoju prilbu na 

Ŏadovej ploche, aj keby si ju chcel bezpeļne nasadiŠ spªŠ na hlavu.                       

V. Korļuliar nesmie protihr§ļovi ¼myselne zraziŠ prilbu z hlavy, aby ho z§merne 

vyradil z hry a prin¼til ho od²sŠ na hr§ļsku lavicu.                                                   

VI. Na prilbe korļuliara nesm¼ byŠ nijak® n§pisy alebo obr§zky. M¹ģe tam byŠ ļ²slo 

korļuliara, zhoduj¼ce sa s ļ²slom na jeho drese, alebo schv§len® reklamy.      

VII. Korļuliari musia maŠ prilby na hlave aj keŅ s¼ na hr§ļskej alebo trestnej lavici, 

okrem pr²padov, keŅ si ļistia alebo opravuj¼ svoju prilbu.                              

Situ§cia v hre 1: Ak sa korļuliarovi poļas hry uvoŎn² na prilbe remienok, ale 

prilba mu ostane na hlave, m¹ģe pokraļovaŠ v hre aģ do najbliģġieho preruġenia 

hry alebo kĨm neopust² Ŏadov¼ plochu. 

 

Pravidlo 35 ï CHRĆNIĻ KRKU/KORĻULIAR        Pozri tieģ IIHF Sport Regulations.                                                                                   

 

Hr§ļi kateg·rie do 18 rokov a mladġ², bez ohŎadu na to, na akĨch podujatiach alebo 

turnajoch hraj¼, musia nosiŠ chr§niļ krku. 

 

Pravidlo 36 ï HOLENN£ CHRĆNIĻE          

 

Holenn® chr§niļe korļuliarov musia maŠ tak® rozmery, aby sa zmestili dovn¼tra 

beģnĨch ġtulpn². K vyr§banĨm holennĨm chr§niļom nie s¼ povolen® nijak® dodatky 

alebo vĨļnelky. 

 

Pravidlo 37 ï KORĻULE/KORĻULIAR      

                                                              

I. Korļule sa skladaj¼ iba zo ġtyroch ļast²: top§nka, drģiak noģa, n¹ģ a ġn¼rky.        

II. Top§nka mus² vyhovovaŠ nohe korļuliara, nesmie byŠ neprimerane ġirok§ alebo 

dlh§, a nesm¼ byŠ na nej nijak® n§stavce.                                                                   

III. N¹ģ mus² byŠ rovnĨ, na obidvoch koncoch zaoblenĨ a bezpeļne pripevnenĨ         

v drģiaku. Nesm¼ byŠ na Ŕom z¼bky, ak® maj¼ krasokorļuliari.                             

IV. Predn§ a zadn§ ļasŠ noģa mus² byŠ v drģiaku prichyten§ tak, aby nepresahovali 

drģiak. N¹ģ nesmie presahovaŠ cez ġpiļku alebo pªtu top§nky, ako to maj¼ 

korļule pre rĨchlokorļuliarov.                                                                                                    

V. Na korļuliach nie s¼ povolen® nijak® dodatoļn® mechanick® pr²pravky, ktor® 

by umoģŔovali ovplyvniŠ rĨchlosŠ alebo techniku korļuŎovania.                                       

VI. Ġn¼rky m¹ģu maŠ ŎubovoŎn¼, ale nesvetielkuj¼cu farbu, m¹ģu byŠ zaviazan® 

ŎubovoŎnĨm sp¹sobom, ale ich dŌģka mus² byŠ tak§, aby sa nedotĨkali Ŏadovej 

plochy. 
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Pravidlo 38 ï HOKEJKA/KORĻULIAR         

 

I. Hokejky musia byŠ vyroben® z materi§lu schv§len®ho IIHF. Nesm¼ byŠ na nich 

nijak® vĨļnelky a nesm¼ maŠ nijak® ostr® hrany.        

II. Zakrivenie ļepele hokejky korļuliarov nesmie presiahnuŠ 1,5 cm. Zakrivenie je 

dan® dŌģkou kolmej priamky medzi ļepeŎou a spojnicou konca ļepele s pªtkou 

hokejky.                                                                                                                        

III. Hokejka m¹ģe maŠ iba jednu ļepeŎ a na nej jedno zakrivenie. Pouģitie hokejky     

s akĨmkoŎvek dvojitĨm zakriven²m ļepele nie je povolen®.                                            

IV. R¼ļka hokejky mus² byŠ rovn§ zhora aģ po zaļiatok ļepele.                                  

V. Horn§ ļasŠ dutej r¼ļky hokejky mus² maŠ tak® zakonļenie, ktor® neohrozuje ani 

hr§ļa ani protihr§ļov. Ak chr§niļ na hornom konci kovovej r¼ļky (napr. kov 

alebo uhl²k) odpadne alebo sa odstr§ni, hokejka sa bude povaģovaŠ za 

nebezpeļnĨ vĨstroj.                                                                                                     

VI. Je zak§zan® vkladaŠ akĨkoŎvek materi§l do dutej r¼ļky hokejky kv¹li zmene jej 

hmotnosti, pevnosti alebo ¼ļelu.                                                                                 

VII. Hokejky m¹ģu byŠ obmotan® na ktoromkoŎvek mieste akoukoŎvek 

nesvetielkuj¼cou lepiacou p§skou. Nie je povolen® pouģ²vanie hokejok 

natretĨch svetielkuj¼cou farbou.                                                                                                 

VIII. Nie je dovolen® hraŠ so zlomenou hokejkou. 

Ak korļuliar poļas hry zlom² svoju hokejku, jej 

zvyġky mus² okamģite pustiŠ na Ŏadov¼ plochu.                                        

IX. Korļuliar nesmie pouģ²vaŠ brank§rsku hokejku                                         

X. Korļuliar nesmie pouģ²vaŠ viac ako jednu 

hokejku.                                             

XI. Korļuliar nesmie pouģ²vaŠ hokejku protihr§ļa, 

ktor¼ z²skal tĨm, ģe ju zdvihne z Ŏadovej plochy 

alebo ju vezme protihr§ļovi z r¼k. 

XII. Maxim§lna dŌģka r¼ļky hokejky od jej hornej 

ļasti po pªtku je 163 cm, maxim§lna ġ²rka je 3 

cm a maxim§lna hr¼bka je 2,54 cm.                                                           

XIII. Maxim§lna dŌģka pozdŌģ spodnej ļasti ļepele 

hokejky od jej pªtky k ġpiļke je 32 cm, vĨġka 

ļepele m¹ģe byŠ v rozsahu 5 aģ 7,62 cm.                                           

XIV. VĨnimoļne m¹ģe byŠ dŌģka hokejky vªļġia, ak: 

(1) hr§ļ je vysokĨ najmenej 200 cm;  

(2) p²somn¼ ģiadosŠ na jej pouģitie doruļ² na 

IIHF vo vhodnom predstihu pred podujat²m, na 

ktorom ju chce pouģiŠ;  

(3) dŌģka r¼ļky nie je vªļġia ako 165,1 cm. 
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Pravidlo 39 ï HOKEJKA/PĆSKA     

Na ochranu ļepele hokejky moģno pouģiŠ iba lepiacu p§sku, ktor§ sa obmot§ okolo 

ļepele. Nie je dovolen® pouģitie akĨchkoŎvek inĨch lepiacich materi§lov. 

Pravidlo 40 ï DRESY/KORĻULIAR     

I. Vġetci hr§ļi t²mu musia byŠ jednotne vystrojen² dresmi, nohavicami, ġtulpŔami 

a prilbami.                                                                                                                         

II. Vġetky dresy t²mu musia byŠ rovnak®, vr§tane odznaku klubu na prednej strane, 

ļ²sel na ruk§voch dresu a na chrbte, a menovky na zadnej strane dresu.                

III. Hr§ļi nesm¼ manipulovaŠ so svojimi dresmi akĨmkoŎvek sp¹sobom, napr²klad 

strihan²m ich ktorĨchkoŎvek ļast², p²san²m alebo kreslen²m na dresy.           

IV. Ak s¼, podŎa n§zoru rozhodcu, farby dresov s¼periacich t²mov tak podobn®, ģe 

je moģnosŠ omylov pri identifikovan² hr§ļov, dom§ci t²m je povinnĨ vymeniŠ 

svoje dresy.    

V. Z§kladn§ farba mus² pokrĨvaŠ pribliģne 80% dresu a ġtulpn², okrem mien a ļ²sel. 

VI. Dresy sa musia nosiŠ zvonku na nohaviciach a , pokiaŎ je to moģn®, pripevnen®  

o nohavice.                                                                                                                      

VII. Dresy musia priliehaŠ na postavy hr§ļov a nesm¼ byŠ pr²liġ voŎn®.                    

VIII. Dresy nesm¼ siahaŠ po spodn¼ ļasŠ nohav²c a ruk§vy nesm¼ presahovaŠ cez 

prsty rukav²c.                                                                                                              

IX. KaģdĨ hr§ļ mus² maŠ na zadnej ļasti dresu ļ²slo vysok® 25 aģ 30 cm, a ļ²sla 

vysok® 10 cm na obidvoch ruk§voch. Ļ²sla m¹ģu byŠ iba od 1 do 99 ( nie zlomky 

alebo desatinn® ļ²sla ).                                                                                        

X. Nijak² dvaja hr§ļi t²mu nesm¼ maŠ v jednom stretnut² rovnak® ļ²sla.                    

XI. Hr§ļi si nesm¼ po zaļiatku stretnutia zmeniŠ alebo vymeniŠ ļ²sla dresu. Poļas 

nejak®ho podujatia musia nosiŠ dresy s tĨmi istĨmi ļ²slami.         

XII. Jedinou vĨnimkou z Pravidla 40-XI. je situ§cia, ak je dres hr§ļa zneļistenĨ 

krvou alebo sa poļas hry znehodnotil. V takom pr²pade m¹ģe hr§ļ so s¼hlasom 

rozhodcu opustiŠ Ŏadov¼ plochu a vymeniŠ dres s inĨm ļ²slom a bez menovky.                        

XIII. Ak vlasy hr§ļa s¼ tak® dlh®, ģe zakrĨvaj¼ jeho menovku alebo ļ²slo na drese, 

mus² si ich daŠ pod prilbu alebo upraviŠ na konskĨ chvost.                              

XIV. Ur§ģliv® alebo oplzl® hesl§ a kresby kult¼rneho, rasov®ho a n§boģensk®ho 

charakteru s¼ zak§zan® na akejkoŎvek ļasti vĨstroja.                                               

XV. Na ġampion§toch IIHF musia maŠ hr§ļi na zadnej hornej strane dresu svoje 

priezvisko nap²san® 10 cm vysokĨmi veŎkĨmi latinskĨmi tlaļenĨmi p²smenami, 

schv§len® pred stretnut²m alebo pred turnajom.    

XVI. Vġetci hr§ļi t²mu musia maŠ na predz§pasovom rozcviļen² na Ŏadovej ploche 

rovnakĨ vĨstroj a ļ²sla dresov, ak® bud¼ maŠ poļas stretnutia.                                  

XVII. Hr§ļi, ktor² nespŌŔaj¼ tieto ustanovenia, nesm¼ byŠ na stretnutie nominovan². 

Menġ² trest za zdrģiavanie hry sa uloģ² ktor®mukoŎvek hr§ļovi t²mu, ktorĨ aj po 

napomenut² nedodrģ² stanoven® poģiadavky na jeho dres. 

 



33 

 

Pravidlo 41 ï MERANIE HRĆĻSKEHO VħSTROJA                                        

I. HlavnĨ rozhodca m¹ģe poļas stretnutia poģiadaŠ o zmeranie iba dvoch s¼ļasti 

vĨstroja: hr§ļsku hokejku (kedykoŎvek poļas preruġenia hry) alebo brank§rske 

chr§niļe n¹h (poļas prvej alebo druhej prest§vky, alebo po tretej tretine, ak po 

nej nasleduje predlģenie).  Ak sa zist², ģe vĨstroj nie je v s¼lade s ustanoveniami 

pravidiel IIHF uvedenĨmi niģġie, povaģuje sa za nebezpeļnĨ vĨstroj a nesmie 

byŠ pouģitĨ poļas stretnutia dovtedy, kĨm nebude upravenĨ podŎa tĨchto 

pravidiel.                                                                                           

II. NijakĨ g·l nemoģno odvolaŠ, aj keŅ bol dosiahnutĨ nedovolenĨm vĨstrojom.         

III. Iba kapit§n alebo n§hradnĨ kapit§n t²mu m¹ģe protestovaŠ proti konkr®tnemu 

rozmeru ŎubovoŎnej s¼ļasti vĨstroja protihr§ļa. M¹ģe to urobiŠ v kaģdom 

preruġen² hry alebo pred zaļiatkom kaģdej tretiny.                                                                                                                                                                                                       

IV. HlavnĨ rozhodca mus² vykonaŠ potrebn® meranie vĨstroja ihneŅ. Ak je protest 

neopr§vnenĨ, t²mu, ktorĨ ģiadal o meranie vĨstroja, sa uloģ² menġ² trest pre 

hr§ļsku lavicu. Ak je protest opr§vnenĨ, hr§ļovi, ktorĨ sa previnil, mus² byŠ 

uloģenĨ menġ² trest a nedovolenĨ vĨstroj hlavnĨ rozhodca vr§ti na hr§ļsku 

lavicu.                                                                                                                                                             

V. O jedno meranie vĨstroja poļas jedn®ho preruġenia hry m¹ģe poģiadaŠ iba 

jeden t²m, ale poļet ģiadost² o meranie vĨstroja v priebehu stretnutia je 

neohraniļenĨ.                                                                                                                                                 

VI. Hr§ļ, ktor®ho hokejka m§ byŠ meran§, mus² ju maŠ v ļase podania ģiadosti o 

jej zmeranie vo svojich ruk§ch. Tento hr§ļ m¹ģe byŠ na hr§ļskej lavici alebo na 

Ŏadovej ploche, ale hlavnĨ rozhodca mus² maŠ moģnosŠ vizu§lne si overiŠ, ģe 

hokejka patr² tomuto hr§ļovi.                                                                                                                                                                                                                                             

VII. Ak je meran§ hokejka neregul§rna, korļuliar, ktorĨ sa previnil, mus² ihneŅ od²sŠ 

na trestn¼ lavicu a in¼ regul§rnu hokejku mu prinesie na trestn¼ lavicu jeho 

spoluhr§ļ. HlavnĨ rozhodca vr§ti neregul§rnu hokejku na hr§ļsku lavicu t²mu, 

a ak t²m t¼to hokejku uprav² na spr§vne rozmery, m¹ģe byŠ znovu pouģit§, a 

teda m¹ģe byŠ tieģ znovu meran§.                                                                                                                                 

VIII. Ak hlavnĨ rozhodca nedok§ģe ani pomocou meracej ġabl·ny zmeraŠ zakrivenie 

ļepele hokejky, pos¼di hokejku ako neregul§rnu a nech§ ju odstr§niŠ z hry. V 

takom pr²pade t²mom nebud¼ uloģen® nijak® tresty.                                                                                                                                                                                                                                 

IX. O zmeranie korļuliarskej alebo brank§rskej hokejky moģno poģiadaŠ 

kedykoŎvek poļas predŌģenia alebo poļas samostatnĨch n§jazdov po predŌģen² 

alebo kedykoŎvek od zaļiatku stretnutia aģ po jeho skonļenie.                                                                                                            

Situ§cia v hre 1:  Korļuliarovu hokejku, ktorĨ pr§ve vst¼pil alebo odiġiel 

z trestnej lavice, moģno zmeraŠ kedykoŎvek 

 

 Pravidlo 42 ï MERANIE HOKEJKY KORĻULIARA/SAMOSTATN£ NĆJAZDY PO 

   PREDŋĢENĉ                                                                                                                   

I. Kapit§n m¹ģe poģiadaŠ o zmeranie hokejky aj v priebehu samostatnĨch 

n§jazdov po predŌģen².                                                                                   
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II. Ak o meranie hokejky poģiadal t²m predtĨm, ako s¼perov korļuliar vykonal 

samostatnĨ n§jazd, priļom sa zist², ģe jeho hokejka je regul§rna, t²mu, ktorĨ 

poģiadal o meranie, bude uloģenĨ menġ² trest pre hr§ļsku lavicu, a korļuliar z 

tohto t²mu mus² od²sŠ na trestn¼ lavicu. Od tohto momentu uģ nesmie za svoj 

t²m vykonaŠ nijakĨ samostatnĨ n§jazd. Potom m¹ģe korļuliar, ktor®ho hokejka 

bola zmeran§, vykonaŠ svoj samostatnĨ n§jazd.                                                                                               

III. Ak meranie podŎa Pravidla 42-II. uk§ģe, ģe hokejka je neregul§rna, korļuliar, 

ktorĨ sa chystal vykonaŠ samostatnĨ n§jazd, mus² od²sŠ na trestn¼ lavicu, a od 

tohto momentu uģ nesmie za svoj t²m vykonaŠ nijakĨ samostatnĨ n§jazd. 

SamostatnĨ n§jazd potom vykon§ Ņalġ² korļuliar.                                                                            

IV. Kapit§ni m¹ģu ģiadaŠ o meranie hokejok medzi ktorĨmikoŎvek samostatnĨmi 

n§jazdmi po predŌģen², ale poļas kaģdej prest§vky medzi jednotlivĨmi n§jazdmi 

je povolen® iba jedno meranie.                                                                                               

V. Ak sa hokejka korļuliara meria po vykonan² samostatn®ho n§jazdu, d¹sledky 

vyplĨvaj¼ce z Pravidiel 42-II. a 42-III. sa nemenia. Ak korļuliar dosiahol g·l  s 

neregul§rnou hokejkou, g·l plat². 
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5. ĻASş ï PRAVIDLĆ HRY/VĠEOBECN£ 

PREHōAD ï Pravidl§ s¼ z§kladom pre hru ŎadovĨ hokej a musia byŠ 

reġpektovan® a dodrģiavan® za vġetkĨch okolnost². Hoci bolo vynaloģen® veŎk® 

¼silie, aby boli vystihnut® vġetky moģn® priestupky na Ŏadovej ploche, 

rozhodcovia maj¼ pr§vo ukladaŠ tresty aj za priestupky, ktor® s¼, podŎa ich 

n§zoru, v rozpore s duchom fair-play a s cieŎmi tohto ġportu, ale ktor® nie s¼ 

uveden® v tĨchto pravidl§ch. 

Pravidlo 43 ï PRIEBEH STRETNUTIA            

I. Stretnutie pozost§va z troch 20-min¼tovĨch tret²n, predŌģenia, a ak je to 

potrebn®, aj samostatnĨch n§jazdov po predŌģen².                                                                

II. Dva s¼periace t²my sa snaģia dosiahnuŠ ļo najviac g·lov. V²Šazom je t²m, ktorĨ 

dosiahne viac g·lov.                                                                                                       

III. Na dosiahnutie g·lu mus² t²m sp¹sobom povolenĨm pravidlami umiestniŠ puk 

do br§nky svojho s¼pera (vĨnimky pozri v Pravidle 179 a Pravidle 180 ï 

Priznanie g·lu).  

IV. Korļuliari nar§baj¼ s pukom pomocou svojich hokejok a pos¼vaj¼ ho po Ŏadovej 

ploche korļuŎovan²m a formou prihr§vok a striel.                                                         

V. Bodyļek je neoddeliteŎnou s¼ļasŠou hry. Je to najļastejġ² sp¹sob z²skavania 

puku pod kontrolu. Aby bol bodyļek pos¼denĨ ako dovolenĨ, mus² spŌŔaŠ rad 

krit®ri² stanovenĨch tĨmito pravidlami.                                                                                    

VI. Hr§ļov a funkcion§rov t²mov, ktor² poruġuj¼ pravidl§, trestaj¼ alebo rozhodcovia 

alebo, v z§vaģnĨch pr²padoch, pr²sluġnĨ riadiaci subjekt. 

 

Pravidlo 44 ï HRACĉ ĻAS   Pozri IIHF Sport Regulations.         

I. Riadny hrac² ļas pozost§va z troch 20-min¼tovĨch tret²n ļist®ho ļasu.       

II. Medzi tretinami s¼ 15-min¼tov® prest§vky.                                   

III. T²my si vymenia strany po kaģdej tretine riadneho hracieho ļasu.  

IV. Poļas prest§vok sa mus² upraviŠ povrch Ŏadovej plochy (okrem 5- a 10- 

min¼tov®ho predŌģenia).  

V. PredŌģenie nasleduje po tretej tretine, ak je po 60 min¼tach riadneho hracieho 

ļasu stav stretnutia nerozhodnĨ, a pokraļuje sa 5-min¼tovĨm, 10-min¼tovĨm 

alebo 20-min¼tovĨm predŌģen²m. V kaģdom pr²pade sa predŌģenie hr§ na n§hlu 

smrŠ (predŌģenie sa skonļ² a v²Šazom stretnutia je t²m, ktorĨ dosiahol g·l).                         

VI. Ak po predŌģen² je stav stretnutia st§le nerozhodnĨ, nasleduj¼ tzv. samostatn® 

n§jazdy po predŌģen². Samostatn® n§jazdy po predŌģen² sa skladaj¼ z urļit®ho 

poļtu samostatnĨch n§jazdov kaģd®ho t²mu. Ak je stav stretnutia st§le 

nerozhodnĨ, samostatn® n§jazdy uģ pokraļuj¼ syst®mom n§hlej smrti. 
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Pravidlo 45 ï ĻASOMER       

I. Ļasomer poskytuje inform§ciu o odohranom ļase tret²n (20 min¼t) alebo 

predŌģen² (20 min¼t, 10 min¼t alebo 5 min¼t). Ļas sa meria odpoļ²tavan²m od 

ļasu tretiny alebo predŌģenia aģ do 00:00.                                                                                        

II. Poļ²tanie ļasu na ļasomere sa aktivuje po vhoden² puku rozhodcom a 

preruġuje sa po zap²skan² rozhodcu.                                                                                           

III. Rozhodcovia maj¼ moģnosŠ konzultovaŠ s videobr§nkovĨm rozhodcom a 

iniciovaŠ potrebn® opravy stavu ļasomera v pr²padoch, keŅ vznikli pri meran² 

ļasu nepresnosti, a to najmª po nespr§vnom vhadzovan² puku alebo 

oneskorenej reakcii ļasomeraļa po vhoden² puku alebo zap²skan² rozhodcu. 

 

Pravidlo 46 ï HVIZD        

I. KeŅ rozhodca zap²ska, aby preruġil hru, hr§ļi musia prestaŠ fyzicky nap§daŠ 

protihr§ļov a prestaŠ hraŠ s pukom.   

II. Hra na Ŏadovej ploche prebieha dovtedy, kĨm rozhodca zap²skan²m hru 

nepreruġ². 

 

Pravidlo 47 ï PUK       

I. Puk m§ spravidla ļiernu farbu a mus² byŠ vyrobenĨ zo zuġŎachtenej gumy alebo   

z in®ho materi§lu schv§len®ho IIHF.                                

II. Puk mus² maŠ priemer 7,62 cm a hr¼bku 2,54 cm.                                                 

III. HmotnosŠ puku mus² byŠ 156 aģ 170 g.                                                                 

IV. Tlaļen® logo, ochrann§ zn§mka a reklama nesmie maŠ priemer vªļġ² ako 4,5 

cm alebo m¹ģe zaberaŠ najviac 35% plochy kaģdej strany puku. 

 

 

Pravidlo 48 ï ROZCVIĻENIE NA ōADOVEJ PLOCHE                                               

I.   Poļas predz§pasov®ho rozcviļenia t²mov na Ŏadovej ploche je zak§zanĨ fyzickĨ 

kontakt medzi hr§ļmi s¼periacich t²mov a hr§ļi nesm¼ korļuŎovaŠ za stredn¼ 

ļerven¼ ļiaru. Poruġenie tĨchto pravidiel posudzuje n§hradnĨ rozhodca, ktorĨ 

sleduje toto rozcviļenie.                                                                                               

II.  Ak®koŎvek poruġenie pravidiel, ktor® sa vyskytne v priebehu predz§pasov®ho 

rozcviļenia na Ŏadovej ploche, nem¹ģu trestaŠ rozhodcovia stretnutia, pretoģe nie s¼ 

v tom ļase na Ŏadovej ploche, ale m¹ģe to po stretnut² rieġiŠ riadiaci subjekt. 

http://hokej.maweco.sk/wp-content/uploads/2016/01/01_IIHF_Official_Rule_Book_2014-18_Web_V6_Strana_038.jpg
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Pravidlo 49 ï HRA S PUKOM           

I. Hra sa mus² okamģite preruġiŠ, ak sa naruġ² celistvosŠ puku (napr²klad ak sa 

rozlom² alebo sa poġkod² inĨm sp¹sobom).                                                                 

II. Ak sa kedykoŎvek poļas hry objav² na Ŏadovej ploche Ņalġ² puk, hra nesmie byŠ 

preruġen§ dovtedy, kĨm pri hre nem¹ģe d¹jsŠ k z§mene pukov.                                  

III. Puk sa mus² po celĨ ļas udrģiavaŠ v pohybe. Ak jeden alebo obidva t²my 

odmietaj¼ hraŠ s pukom, rozhodcovia preruġia hru a nasleduj¼ce vhadzovanie 

puku bude na najbliģġom bode na vhadzovanie puku od miesta, kde bola hra 

preruġen§.  

Situ§cia v hre 1:  T²m A je oslabenĨ menġ²m trestom.  Ak bude t²mu B uloģenĨ 

menġ² trest (avizovanĨ), ale t²m A ¼myselne zdrģiava hru, aby uplynul jeho trest, 

tak rozhodca preruġ² hru. Vhadzovanie puku bude v obrannom p§sme t²mu, 

ktor®mu bol uloģenĨ trest (t²m B).  

 

Pravidlo 50 ï VħMENA STRĆN                                                                                  

I. T²my musia zaļ²naŠ stretnutie br§nen²m br§nky bliģġej k ich hr§ļskej lavici.         

II. T²my si musia vymeniŠ strany pred kaģdou tretinou riadneho hracieho ļasu.  

Pred predŌģen²m a samostatnĨmi n§jazdmi po predŌģen² pozri IIHF Sport 

Regulations.                                                              

III. Na nekrytom ihrisku v tretej tretine v ļase 10:00 bude preruġen§ hra a t²my si 

vymenia strany.      Pre Ņalġie inform§cie pozri IIHF Sport Regulations 

 

 

 

 

Pravidlo 51 ï POKRAĻOVANIE V HRE             

I. Po kaģdom preruġen² hra pokraļuje vhadzovan²m puku, ktor® vykon§ rozhodca. 

II. Kaģd§ tretina sa zaļ²na vhadzovan²m puku na strednom bode na vhadzovanie.  

III. Kaģd® Ņalġie pokraļovanie hry po jej preruġen² sa uskutoļn² iba na jednom  z 

deviatich bodov na vhadzovanie puku vyznaļenĨch na Ŏadovej ploche. 

 

Pravidlo 52 ï URĻENIE MIESTA VHADZOVANIA PUKU/VĠEOBECNE              

I. KeŅ je preruġen§ hra z ak®hokoŎvek d¹vodu, ktorĨ nie je vĨslovne uvedenĨ 

niģġie, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode na 

vhadzovanie v p§sme, v ktorom bola preruġen§ hra.                                                                                         

II. Ak bola hra preruġen§ pre dva priestupky jedn®ho t²mu (napr. hra s pukom so 

zdvihnutou hokejkou a ¼myselnĨ ofsajd), nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude 

na najbliģġom bode na vhadzovanie od miesta, ktor® neposkytne t²mu, ktorĨ sa 

previnil, ¼zemn¼ vĨhodu.                                                                                                                         
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III. Ak poruġenie pravidiel, pre ktor® bola preruġen§ hra, sp¹sobili obidva t²my 

(napr. hra s pukom so zdvihnutou hokejkou a ¼myselnĨ ofsajd), nasleduj¼ce 

vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode na vhadzovanie puku od miesta, 

kde bola preruġen§ hra.                                                                                                                                 

IV. Po preruġen² hry, ktor® sp¹sobil ¼toļiaci korļuliar vo svojom ¼toļnom p§sme, 

nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude v strednom p§sme na najbliģġom bode na 

vhadzovanie puku od miesta, kde bola preruġen§ hra.                                                  

V. Ak hr§ļ vystrel² puk tak vysoko, ģe zasiahne ļasomer alebo in¼ prek§ģku nad 

stredom hracej plochy, hra sa preruġ² a nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na 

najbliģġom bode na vhadzovanie puku od miesta, z ktor®ho bol vystrelenĨ. 

 

Pravidlo 53 ï URĻENIE MIESTA VHADZOVANIA PUKU/UKLADANIE TRESTOV  

I. KeŅ s¼ hr§ļom uloģen® tresty tak, ģe oslabia jeden t²m, nasleduj¼ce 

vhadzovanie puku bude na jednom z dvoch bodov na vhadzovanie v obrannom 

p§sme t²mu, ktorĨ bude hraŠ oslabenĨ, s vĨnimkou:  

1. Ak je trest uloģenĨ po dosiahnut² g·lu, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude 

na strednom bode na vhadzovanie puku;                                                                          

2. Ak je trest uloģenĨ pred zaļiatkom alebo po skonļen² tretiny, nasleduj¼ce 

vhadzovanie puku bude na strednom bode na vhadzovanie puku;                              

3. Ak m§ byŠ uloģenĨ trest br§niacemu sa t²mu, priļom korļuliar ¼toļiaceho 

t²mu poļas ġarv§tky prenikne vo svojom ¼toļnom p§sme za dotyļnicu kruhov 

na vhadzovanie bliģġiu k modrej ļiare, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na 

jednom  z dvoch bodov na vhadzovanie v strednom p§sme.                                                             

II. Ak korļuliarovi ¼toļiaceho t²mu je uloģenĨ trest poļas vhadzovania puku v jeho 

¼toļnom p§sme, vhadzovanie puku sa presunie na niektorĨ bod na 

vhadzovanie puku v obrannom p§sme t²mu, ktor®ho hr§ļ sa previnil.                                              

III. Ak je hr§ļovi uloģenĨ osobnĨ trest alebo osobnĨ trest do konca stretnutia, 

nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na bode na vhadzovanie puku v obrannom 

p§sme t²mu, ktor®ho hr§ļ sa previnil.                                                .                         

IV. Ak s¼ tresty uloģen® obidvom t²mom poļas toho ist®ho preruġenia hry, ale z 

rozliļnĨch d¹vodov, vhadzovanie puku bude v obrannom p§sme t²mu, ktorĨ sa 

previnil ako poslednĨ.                                                                                                    

V. Ak je uloģenĨch viac trestov pre obidva t²my, ktor® s¼ zobrazen® na vĨsledkovej 

tabuli, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode na vhadzovanie 

puku v p§sme, v ktorom bola preruġen§ hra.                                                                         

Situ§cia v hre 1:  Ak pri avizovan² trestu t²m, ktorĨ sa neprevinil, predļasne 

strieda brank§ra, a preto je  preruġen§ hra v obrannom p§sme t²mu, ktorĨ sa 

neprevinil, vhadzovanie puku bude na jednom z dvoch bodov na vhadzovanie 

puku v obrannom p§sme t²mu, ktorĨ sa previnil 
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Pravidlo 54 ï URĻENIE MIESTA VHADZOVANIA PUKU/ZRANENIE            

I. KeŅ je preruġen§ hra pre zranenie hr§ļa, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude 

na bode na vhadzovanie puku urļenom poz²ciou puku alebo podŎa toho, ktorĨ 

t²m mal puk v momente preruġenia hry.                                                                                     

II. Ak t²m zranen®ho hr§ļa m§ puk v ¼toļnom p§sme, bez ohŎadu na to, kde sa 

zranenĨ hr§ļ nach§dza, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na jednom z 

bodov na vhadzovanie puku v strednom p§sme pri modrej ļiare jeho ¼toļn®ho 

p§sma.              

III. Ak t²m zranen®ho hr§ļa m§ puk v strednom p§sme, bez ohŎadu na to, kde sa 

zranenĨ hr§ļ nach§dza, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na jednom z 

bodov na vhadzovanie puku medzi modrĨmi ļiarami, najbliģġom k miestu, kde 

bol puk v momente preruġenia hry.                                                                                           

IV. Ak t²m zranen®ho hr§ļa m§ puk vo svojom obrannom p§sme, bez ohŎadu na to, 

kde sa zranenĨ hr§ļ nach§dza, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na jednom 

z bodov na vhadzovanie puku v jeho obrannom p§sme.                                                 

V. Ak sa zran² rozhodca, a ani jeden t²m nem§ pr²leģitosŠ dosiahnuŠ g·l, hra bude 

okamģite preruġen§, a nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode 

na vhadzovanie puku, kde bol puk v momente preruġenia hry. 

 

Pravidlo 55 ï URĻENIE MIESTA VHADZOVANIA PUKU/OBRANN£ PĆSMO   

I. Ak hr§ļ br§niaceho sa t²mu zaġliapne puk pri mantineli vo svojom obrannom 

p§sme, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na bode na vhadzovanie puku v 

jeho obrannom p§sme na tej strane, kde bol puk v momente preruġenia hry.            

II. Ak ¼toļiaci korļuliar vystrel² alebo prihr§ puk, a br§niaci korļuliar akĨmkoŎvek 

sp¹sobom odraz² puk von z hracej plochy v strednom p§sme, nasleduj¼ce 

vhadzovanie puku bude na bode na vhadzovanie puku v strednom p§sme, 

najbliģġom k miestu, odkiaŎ sa puk odrazil.                                                                  

III. Ak ¼toļiaci korļuliar vystrel² alebo prihr§ puk, a br§niaci korļuliar akĨmkoŎvek 

sp¹sobom odraz² puk von z hracej plochy vo svojom obrannom p§sme, 

nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na bode na vhadzovanie puku v jeho 

obrannom p§sme na tej strane, odkiaŎ sa puk odrazil.                                                                                   

IV. Ak ¼toļiaci t²m sp¹sob² ¼myselnĨ ofsajd, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude 

na bode na vhadzovanie puku v jeho obrannom p§sme na tej strane, kde tento 

ofsajd vznikol. 

 

Pravidlo 56 ï URĻENIE MIESTA VHADZOVANIA PUKU/STREDNħ BOD NA  

   VHADZOVANIE PUKU    

I. Puk sa vhadzuje na strednom bode na vhadzovanie puku v tĨchto pr²padoch:       

1. Na zaļiatku tretiny;   

2. Po dosiahnut² g·lu;  

3. Po chybe ļiarovĨch rozhodcov pri zak§zanom uvoŎnen²;                                           
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4. Ak korļuliari obidvoch t²mov zaġliapnu puk pri mantineli v bl²zkosti strednej 

ļervenej ļiary;                                                                                                                          

5. Po predļasnom vstupe korļuliara do hry pri striedan² brank§ra, ak t²m, ktorĨ 

sa previnil m§ puk za strednou ļervenou ļiarou. Ak je hra preruġen§ predtĨm, 

ako puk preġiel cez stredn¼ ļerven¼ ļiaru, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude 

na najbliģġom bode na vhadzovanie puku v p§sme, v ktorom bola hra 

preruġen§.            

II. KeŅ je hra preruġen§ v strednom p§sme z ak®hokoŎvek d¹vodu, priļom 

nemoģno urļiŠ, ktorĨ t²m preruġenie hry sp¹sobil, nasleduj¼ce vhadzovanie 

puku bude na najbliģġom bode na vhadzovanie puku medzi modrĨmi ļiarami. 

Ak nie je jasn®, ktorĨ z piatich bodov na vhadzovanie puku v strednom p§sme 

je najbliģġ², vyberie sa ten bod v strednom p§sme, ktorĨ poskytuje dom§cemu 

t²mu najvªļġiu ¼zemn¼ vĨhodu. 

 

Pravidlo 57 ï URĻENIE MIESTA VHADZOVANIA PUKU/ĐTOĻN£ PĆSMO             

I. Ak korļuliar ¼toļiaceho t²mu zaġliapne puk pri mantineli vo svojom ¼toļnom 

p§sme, ļo rozhodca pos¼di ako jasnĨ pokus o preruġenie hry, nasleduj¼ce 

vhadzovanie puku bude pred jeho ¼toļnou modrou ļiarou na bode na 

vhadzovanie puku na tej strane, na ktorej bola preruġen§ hra.                                                          

II. Ak korļuliar ¼toļiaceho t²mu vystrel² puk cez ochrann® sklo vn¼tri svojho 

¼toļn®ho p§sma bez toho, aby sa puk dotkol protihr§ļa alebo jeho hokejky, 

nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude za jeho modrou ¼toļnou ļiarou na bode 

na vhadzovanie puku, najbliģġom k miestu, odkiaŎ bol puk vystrelenĨ.                             

III. Ak korļuliar ¼toļiaceho t²mu vystrel² puk cez ochrann® sklo vn¼tri svojho 

¼toļn®ho p§sma, priļom puk sa dotkne protihr§ļa alebo jeho hokejky, 

nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude v jeho ¼toļnom p§sme na bode na 

vhadzovanie puku na tej strane, na ktorej sa puk dotkol protihr§ļa.                                                                   

IV. Ak hr§ļ odkiaŎkoŎvek z Ŏadovej plochy vystrel² puk na br§nku a puk, bez odrazu, 

naraz² na ak¼koŎvek ļasŠ br§nkovej konġtrukcie a od nej sa odraz² von z Ŏadovej 

plochy, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude v jeho ¼toļnom p§sme na bode na 

vhadzovanie puku na tej strane, z ktorej bol vystrelenĨ puk.                                        

V. Ak korļuliar ¼toļiaceho t²mu dosiahne g·l so zdvihnutou hokejkou, kopnut²m 

puku alebo inĨm sp¹sobom, ktorĨ rozhodca alebo videobr§nkovĨ rozhodca 

povaģuje za nedovolenĨ, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na bode na 

vhadzovanie puku  v strednom p§sme pri jeho ¼toļnej modrej ļiare.                                                        

VI. Ak puk vnikol do br§nky po priamom odraze od rozhodcu, nasleduj¼ce 

vhadzovanie puku bude v obrannom p§sme na najbliģġom bode na 

vhadzovanie puku od miesta, na ktorom sa puk odrazil od rozhodcu.                                         

VII. Ak ¼toļiaci korļuliar vo svojom ¼toļnom p§sme posunie br§nku z jej poz²cie 

bez toho, aby sa jej pok¼sil vyhn¼Š, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude v 

strednom p§sme na bode na vhadzovanie puku pri jeho ¼toļnej modrej ļiare. 
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Avġak, ak ¼toļiaceho korļuliara vraz² do br§nky br§niaci hr§ļ, vhadzovanie 

puku bude v ¼toļnom p§sme na bode na vhadzovanie puku.                                                        

VIII. S¼ ġtyri pr²pady, keŅ sa hra preruġ² za modrou ¼toļnou ļiarou, ale nasleduj¼ce 

vhadzovanie puku bude pred modrou ¼toļnou ļiarou:                                                    

1. Ak jeden alebo obidvaja obrancovia na Ŏadovej ploche alebo hr§ļ 

prich§dzaj¼ci z hr§ļskej lavice ¼toļiaceho t²m vst¼pi vo svojom ¼toļnom 

p§sme poļas ġarv§tky do priestoru za myslenou dotyļnicou 

najvzdialenejġ²ch bodov kruhov na vhadzovanie puku, bliģġou k modrej 

ļiare;                                                                                         

2. Ak korļuliar ¼toļiaceho t²mu akĨmkoŎvek sp¹sobom vystrel² alebo usmern² 

puk von z Ŏadovej plochy bez toho, aby sa puk dotkol br§nky alebo hr§ļa 

br§niaceho sa t²mu;                                                                                                                               

3. Ak ¼toļiaci t²m vo svojom ¼toļnom p§sme hr§ s pukom so zdvihnutou 

hokejkou;    

4. Ak bol ¼toļiaci korļuliar v br§nkovisku s¼perovho t²mu. 

 

Pravidlo 58 ï PROCEDĐRA VYKONANIA VHADZOVANIA PUKU           

I. Puk vhadzuj¼ rozhodcovia iba na jednom z vyznaļenĨch deviatich bodov na 

vhadzovanie puku.                                                                                                         

II. Na vhadzovan² puku sa m¹ģe z¼ļastniŠ iba jeden korļuliar z kaģd®ho t²mu.       

III. Dvaja korļuliari na vhadzovan² puku sa musia postaviŠ ļelom k s¼perovej 

br§nke, pribliģne vo vzdialenosti dŌģky hokejky, a ich hokejky sa musia dotĨkaŠ 

ġpiļkou ļepele bielej ļasti bodu na vhadzovanie puku. Pri vhadzovan² puku 

v koncovĨch p§smach musia byŠ ich korļule umiestnen® na oboch stran§ch 

znaļiek (dvojit® "L"),  priļom ich tel§ nesm¼ presahovaŠ za stred bodu na 

vhadzovanie puku.                                                                                                  

IV. Korļuliara, ktorĨ na vhadzovan² puku vyvol§ kontakt svojej prilby s prilbou 

s¼pera, rozhodca z vhadzovania odvol§. Ak ļiarovĨ rozhodca nedok§ģe 

pos¼diŠ, ktorĨ z korļuliarov kontakt inicioval, odvol§ z vhadzovania puku 

obidvoch korļuliarov.                                                                                                                                 

V. Rozhodca m¹ģe vhodiŠ puk aj vtedy, ak je na vhadzovanie puku pripravenĨ len 

jeden korļuliar, avġak za predpokladu, ģe vġetci ostatn² korļuliari, nezapojen² 

do vhadzovania puku, s¼ na svojich stran§ch a na spr§vnych miestach.                         

VI. Pri vhadzovan² puku na vlastnej polovici ihriska mus² korļuliar br§niaceho sa 

t²mu poloģiŠ svoju hokejku na Ŏadov¼ plochu ako prvĨ, a ihneŅ potom poloģ² na 

Ŏadov¼ plochu korļuliar ¼toļiaceho t²mu.                                                                                                                                                                                  

VII. Pri vhadzovan² puku na strednom bode na vhadzovanie puku mus² korļuliar 

hosŠuj¼ceho t²mu poloģiŠ svoju hokejku na Ŏadov¼ plochu ako prvĨ.                                                                                                                                                       

VIII. Na piatich bodoch na vhadzovanie puku, okolo ktorĨch s¼ kruģnice, vġetci 

korļuliari, ktor² nie s¼ na vhadzovan² puku, musia st§Š na svojej ļasti Ŏadovej 

plochy a z vonkajġej strany tĨchto kruģn²c (dotyk s kruģnicou je dovolenĨ). 
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Hokejky korļuliarov m¹ģu byŠ vn¼tri kruhov, avġak za predpokladu, ģe sa 

nedotĨkaj¼ ani protihr§ļov ani ich hokejok.                                                                                                                                                                                                                     

IX. Korļuliar mus² maŠ svoje korļule na svojej strane oddeŎovanej ļiary (kontakt 

korļule s ļiarou je povolenĨ), ktor§ je na kruģnici okolo bodu na vhadzovanie 

puku. Hokejka hr§ļa m¹ģe byŠ v priestore medzi oddeŎovac²mi ļiarami, avġak 

za   predpokladu, ģe sa nedotĨka ani protihr§ļa alebo ani protihr§ļovej hokejky.                                                                                                                                              

X. Vġetci korļuliari na Ŏadovej ploche pri vhadzovan² na ġtyroch bodoch na 

vhadzovanie puku medzi modrĨmi ļiarami musia maŠ dostatoļnĨ odstup od 

korļuliarov, ktor² s¼ na vhadzovan² puku. Poļas proced¼ry vhadzovania puku 

sa hr§ļi na Ŏadovej ploche nesm¼ voŎne pohybovaŠ alebo ruġiŠ, pr²padne in§ļ 

ovplyvŔovaŠ proced¼ru vhadzovania puku.   

XI. Ak korļuliari uģ stoja pripraven² na vhadzovanie puku, nem¹ģu meniŠ svoje 

poz²cie. 

 

Pravidlo 59 ï NESPRĆVNE VHADZOVANIE PUKU    

I. Ak jeden alebo obidvaja korļuliari, ktor² s¼ na vhadzovan² puku, napriek vĨzve 

nezaujm¼ spr§vne postavenie, m¹ģe rozhodca jedn®ho alebo obidvoch vymeniŠ 

za spoluhr§ļov z Ŏadovej plochy.                                                                                       

II. Po vĨmene korļuliara na vhadzovan² puku ļiarovĨ rozhodca ozn§mi 

n§hradn²kovi, ģe po druhom poruġen² pravidiel bude jeho t²mu uloģenĨ menġ² 

trest pre hr§ļsku lavicu za zdrģiavanie hry.                                                                                                                   

III. Ak niektorĨ z ostatnĨch korļuliarov, ktor² nie s¼ na vhadzovan² puku, predļasne 

vnikne do kruhu na vhadzovanie puku, rozhodca proced¼ru vhadzovania mus² 

preruġiŠ. Korļuliar na vhadzovan² z t²mu, ktorĨ sa previnil, mus² byŠ vymenenĨ.           

IV. Ak niektorĨ z ostatnĨch korļuliarov, ktor² nie s¼ na vhadzovan² puku, predļasne 

vnikne do kruhu na vhadzovanie puku, a puk uģ padol na Ŏadov¼ plochu, 

rozhodca proced¼ru vhadzovania mus² preruġiŠ a vhadzovanie puku zopakovaŠ, 

nie vġak v pr²pade, ģe puk z²skal t²m, ktorĨ sa neprevinil. Ak bola proced¼ra 

vhadzovania puku preruġen§, korļuliar z vhadzovania puku z t²mu, ktorĨ sa 

previnil, mus² byŠ vymenenĨ.                                                                                                                     

V. Po vĨmene korļuliara na vhadzovan² puku striedanie hr§ļov nie je povolen®. 

Striedanie hr§ļov je povolen® aģ po dokonļen² opakovan®ho vhadzovania puku 

a pokraļovan² v hre, avġak okrem pr²padu, ģe bol uloģenĨ trest, n§sledkom 

ktor®ho sa na Ŏadovej ploche zmenil poļet hr§ļov.                                                                        

VI. Ak korļuliar vyhr§ vhadzovanie puku tak, ģe kopne puk spoluhr§ļovi, hra sa 

preruġ² a vhadzovanie puku sa zopakuje. Korļuliar na vhadzovan², ktorĨ sa 

previnil, mus² byŠ vymenenĨ.                                                                                                     

VII. Ak t²m z²ska puk z vhadzovania puku po prihr§vke rukou, hra bude preruġen§, 

vhadzovanie puku sa mus² opakovaŠ a korļuliar t²mu, ktorĨ prihral puk rukou, 

mus² byŠ vymenenĨ. Ak puk po vhoden² zasiahne korļuliarovu rukavicu a puk 

z²ska t²m s¼pera, hra sa nepreruġ². T¼to situ§ciu m¹ģe pos¼diŠ a odp²skaŠ 

ktorĨkoŎvek rozhodca.                                                                                                                    
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VIII. Kaģd®mu t²mu, ktorĨ druhĨkr§t pri tom istom vhadzovan² puku sp¹sob² 

preruġenie proced¼ry vhadzovania, uloģ² rozhodca menġ² trest pre hr§ļsku 

lavicu.                        

IX. Vhadzovanie puku nemoģno vyhraŠ takĨm sp¹sobom, ģe korļuliar na 

vhadzovan² puku kopne alebo rukou odraz² puk vo vzduchu bezprostredne po 

tom, ako opustil ruku rozhodcu.                                                                                                              

X. Ak korļuliar prekroļ² oddeŎovaciu ļiaru sk¹r, ako bol puk vhodenĨ, pos¼di sa to 

ako poruġenie proced¼ry vhadzovania puku.                                                                

XI. AkĨkoŎvek kontakt s protihr§ļom alebo s jeho hokejkou sk¹r, ako bol puk 

vhodenĨ, pos¼di sa ako preruġenie proced¼ry vhadzovania puku.                             

XII. Ak poļas nespr§vneho vhadzovania puku bol v prev§dzke aj ļasomer, jeho 

stav sa mus² napraviŠ na stav, ktorĨ bol pred vhoden²m puku. 

 

Pravidlo 60 ï TELEVĉZNE PRESTĆVKY       Pozri tieģ IIHF Sport Regulations.      

V stretnut² IIHF, ktor® vysiela telev²zna stanica, je to preruġenie hry na obchodn® 

¼ļely.                                                                                    

Pravidlo 61 ï ODDYCHOVħ ĻAS TĉMU                     

I. KaģdĨ t²m si m¹ģe poļas stretnutia (60 min¼t riadneho hracieho ļasu a 

predŌģenie) vyģiadaŠ jeden 30-sekundovĨ oddychovĨ ļas.                                                                             

II. O oddychovĨ ļas m¹ģe poļas preruġenia hry poģiadaŠ hlavn®ho rozhodcu 

ŎubovoŎnĨ korļuliar urļenĨ tr®nerom alebo priamo aj tr®ner.                                       

III. Vġetci hr§ļi z Ŏadovej plochy m¹ģu poļas oddychov®ho ļasu ²sŠ na svoje 

hr§ļske lavice.                                                                                                                           

IV. Obidva t²my si m¹ģu vziaŠ oddychovĨ ļas poļas toho ist®ho preruġenia hry, ale 

t²m ģiadaj¼ci oddychovĨ ļas ako druhĨ, mus² to ozn§miŠ hlavn®mu rozhodcovi 

pred skonļen²m prv®ho oddychov®ho ļasu.                                                                         

V. T²m nem¹ģe poģiadaŠ o oddychovĨ ļas poļas samostatnĨch n§jazdov po 

predŌģen², pred zaļiatkom tretiny alebo po skonļen² tretiny.                                       

VI. O oddychovĨ ļas nemoģno poģiadaŠ, ak t²m dokonļil striedanie hr§ļov.                

VII. O oddychovĨ ļas nemoģno poģiadaŠ po nespr§vnom vhadzovan² puku.       

VIII. O oddychovĨ ļas nemoģno poģiadaŠ v priebehu hry. 

 

Pravidlo 62 ï PREDŋĢENIE        Pozri tieģ IIHF Sport Regulations       

V stretnut², v ktorom mus² byŠ v²Šaz (napr. v ktorom nerozhodnĨ g·lovĨ stav nie je 

dovolenĨ), a v riadnom hracom ļase sa skonļ² nerozhodne, pokraļuje sa jednĨm 5-, 

10- alebo 20-min¼tovĨm predŌģen²m, poļas ktor®ho sa hr§ na n§hlu smrŠ.                  
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Pravidlo 63 ï SAMOSTATN£ NĆJAZDY PO PREDŋĢENĉ      

    Pozri tieģ Pravidl§ 176-178 tĨkaj¼ce sa trestn®ho strieŎania.  

 

I. Ak v predŌģen², hranom na n§hlu smrŠ, ani jeden t²m nedosiahne g·l, na urļenie 

v²Šaza sa pouģij¼ samostatn® n§jazdy.                                                                         

II. Pred zaļiatkom samostatnĨch n§jazdov po predŌģen², v strednej ļasti Ŏadovej 

plochy medzi bodmi na vhadzovanie puku aģ po br§nky, mus² byŠ nasucho 

upraven§ Ŏadov§ plocha.                                                                                                              

III. HlavnĨ rozhodca pozve do ¼zemia rozhodcov kapit§nov t²mov na ģrebovanie 

pomocou mince. Stranu mince zvol² dom§ci t²m. V²Šaz ģrebovania urļ², ktorĨ 

t²m zaļne vykon§vaŠ samostatn® n§jazdy ako prvĨ.                                                         

IV. Brank§ri bud¼ v tĨch istĨch br§nkach, ako boli poļas predŌģenia.                         

V. Brank§ri obidvoch t²mov sa m¹ģu striedaŠ po kaģdom samostatnom n§jazde. 

Ak sa mus² niektorĨ samostatnĨ n§jazd z ak®hokoŎvek d¹vodu opakovaŠ, 

korļuliar a brank§r sa nesm¼ zmeniŠ, s vĨnimkou , ak sa niektorĨ z nich zranil.                             

VI. Brank§ri obidvoch t²mov m¹ģu zostaŠ vo svojich br§nkovisk§ch poļas cel®ho 

priebehu samostatnĨch n§jazdov po predŌģen².                                                          

VII. Samostatn® n§jazdy vykonaj¼ striedavo r¹zni korļuliari z kaģd®ho t²mu  (A, B, 

A, B, atŅ.). T²to korļuliari nemusia byŠ stanoven² dopredu, a teda m¹ģu byŠ 

zmenen² kedykoŎvek aģ do okamihu, keŅ rozhodca zap²skan²m d§ korļuliarovi 

znamenie na vykonanie samostatn®ho n§jazdu.                                                                                                                                                                                       

VIII. Samostatn® n§jazdy m¹ģu vykonaŠ vġetci hr§ļi obidvoch t²mov, ktor² s¼ 

uveden²  v Z§pise o stretnut², avġak okrem hr§ļov: (a) ktor² odpyk§vaj¼ tresty, 

ktor® sa  neskonļili pred skonļen²m predŌģenia; (b) ktorĨm boli uloģen® osobn® 

tresty do konca stretnutia alebo tresty v hre. T²to hr§ļi musia poļas 

samostatnĨch n§jazdov po predŌģen² zostaŠ na trestnej lavici alebo v ġatni.                                                                                                                                                                          

IX. T²m, ktorĨ dosiahol  viac g·lov, sa st§va v²Šazom stretnutia. Ak vĨsledok 

stretnutia je zn§my eġte predtĨm, ako sa uskutoļnili vġetky samostatn® n§jazdy, 

zost§vaj¼ce n§jazdy sa uģ vykonaŠ nemusia.                                                                                                                                                                                                                                            

X. KeŅ je pomer g·lov po samostatnĨch n§jazdoch  st§le nerozhodnĨ, bud¼ 

samostatn® n§jazdy pokraļovaŠ syst®mom n§hlej smrti.                                                                 

XI. Samostatn® n§jazdy v syst®me n§hlej smrti vykon§va striedavo uģ iba jeden 

korļuliar z kaģd®ho t²mu dovtedy, kĨm nie je moģn® urļiŠ v²Šaza stretnutia. 

KaģdĨ korļuliar, vr§tane tĨch, ktor² sa uģ podieŎali na vykonan² prvĨch 

samostatnĨch n§jazdoch, je opr§vnenĨ v syst®me n§hlej smrti vykonaŠ 

ŎubovoŎnĨ poļet potrebnĨch n§jazdov.                                                                                                                     

XII. T²m, ktorĨ zaļ²nal vykon§vaŠ samostatn® n§jazdy ako prvĨ, bude vykon§vaŠ 

samostatn® n§jazdy v syst®me n§hlej smrti ako druhĨ aģ dovtedy, kĨm nebude 

rozhodnut® o v²Šazovi stretnutia.                                                                                 

XIII. Ak aj napriek vĨzve hlavn®ho rozhodcu tr®ner nepoġle nijak®ho korļuliara 

vykonaŠ samostatnĨ n§jazd alebo ak korļuliar odmietne vykonaŠ samostatnĨ 

n§jazd, situ§cia sa vyhodnot², ģe Ăg·l nebol dosiahnutĨñ a v samostatnĨch 

n§jazdoch pokraļuje t²m s¼pera.                                                                                                  



45 

 

XIV. Ak t²m odmietne ¼ļasŠ na vykon§van² samostatnĨch n§jazdov po 

predŌģen², v²Šazom stretnutia sa stane t²m s¼pera.                                                      

XV. HlavnĨ  rozhodca m§ pr§vo konzultovaŠ s videobr§nkovĨm rozhodcom iba 

vtedy, ak existuje pochybnosŠ, ļi celĨ puk preġiel za br§nkov¼ ļiaru. 

Videobr§nkovĨ rozhodca pri samostatnĨch n§jazdoch po predŌģen² in® situ§cie 

neposudzuje. 
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6. ĻASş ï PRAVIDLĆ HRY/PRERUĠENIE HRY 

PREHōAD ï Hra sa zaļ²na vhoden²m puku, ktor® vykon§ rozhodca. Hra sa 

preruġ², ak rozhodca zap²ska, pretoģe bolo poruġen® niektor® z pravidiel 

uvedenĨch niģġie, alebo vznikla udalosŠ, ktor§ nedovoŎuje pokraļovaŠ v hre 

(puk mimo hracej plochy, zaġliapnutie puku, atŅ.). 

Pravidlo 64 ï ZĆSAH ZO STRANY DIVĆKOV                                        

I. KaģdĨ z§sah zo strany div§kov musia rozhodcovia ozn§miŠ riadiacemu 

subjektu.                

II. V pr²pade, ģe div§ci vhodia na Ŏadov¼ plochu predmety, ktor® ohrozuj¼ 

pokraļovanie v hre, rozhodcovia preruġia hru a nasleduj¼ce vhadzovanie puku 

bude na najbliģġom bode na vhadzovanie od miesta, kde bola preruġen§ hra.                        

III. V pr²pade, ak div§k chyt² alebo in§ļ zabr§ni korļuliarovi pokraļovaŠ v hre, bude 

hra preruġen§.                                                                                                          

IV. Ak zasiahol div§k voļi korļuliarovi t²mu, ktorĨ m§ puk, hra bude pokraļovaŠ aģ 

dovtedy, kĨm puk nez²ska t²m s¼pera. 

 

Pravidlo 65 ï ZAKĆZAN£ UVOōNENIE/HYBRIDN£                                               

I. Ak hr§ļ t²mu, ktorĨ m§ na Ŏadovej ploche rovnakĨ alebo vªļġ² poļet hr§ļov ako 

t²m s¼pera, vystrel² alebo usmern² puk (hokejkou, rukavicou, korļuŎou, telom) 

zo svojej polovice Ŏadovej plochy za br§nkov¼ ļiaru t²mu s¼pera (nie medzi 

br§nkovĨmi ģŘdkami), vr§tane odrazu od mantinelu alebo ochrann®ho skla, 

priļom sa puku na ¼toļnej polovici Ŏadovej plochy nedotkne nijakĨ korļuliar ani 

z jedn®ho t²mu, sp¹sob² zak§zan® uvoŎnenie.                                                                                                                      

II. PodŎa pravidla o hybridnom zak§zanom uvoŎnen² s¼ potrebn® dve rozhodnutia 

ļiarov®ho rozhodcu. Najsk¹r mus² rozhodn¼Š, ļi puk vystrelenĨ hr§ļom z 

vlastnej polovice Ŏadovej plochy prejde cez br§nkov¼ ļiaru v jeho ¼toļnom 

p§sme (nie medzi br§nkovĨmi ģŘdkami). Potom mus² pos¼diŠ, ļi sa ako prvĨ 

dotkne puku ¼toļiaci alebo br§niaci korļuliar.                                                                                                                        

III. Toto druh® rozhodnutie mus² ļiarovĨ rozhodca urobiŠ najnesk¹r do okamihu, 

keŅ prvĨ z korļuliarov dosiahne v koncovom p§sme ¼roveŔ bodov na 

vhadzovanie puku, aj keŅ rozhodn¼Š m¹ģe aj sk¹r. Urļuj¼cim faktorom pre toto 

rozhodnutie s¼ korļule korļuliarov.                                                                                                     

IV. V pr²pade, ģe puk je vystrelenĨ tak, ģe sa okolo mantinelu pohybuje spªŠ 

smerom k strednej ļervenej ļiare, ļiarovĨ rozhodca mus² rozhodn¼Š, ktorĨ 

korļuliar by sa dotkol puku ako prvĨ. V tomto pr²pade nie s¼ urļuj¼cim faktorom 

body na vhadzovanie puku v koncovom p§sme, ale iba puk samotnĨ.                       

V. Ak za vystrelenĨm pukom nekorļuŎuje nijakĨ ¼toļiaci korļuliar, hra nebude 

preruġen§ pre zak§zan® uvoŎnenie, kĨm br§niaci korļuliar neprejde cez svoju 

obrann¼ modr¼ ļiaru a z§roveŔ kĨm puk neprejde cez br§nkov¼ ļiaru  (nie 

medzi br§nkovĨmi ģŘdkami).                                                                                                  
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VI. Hra sa preruġ² pre zak§zan® uvoŎnenie, ak korļuliarsky s¼boj o puk je tak 

vyrovnanĨ, ģe nie je moģn® urļiŠ, ktorĨ korļuliar z ktor®ho t²mu by sa dotkol 

puku ako prvĨ.                                                                                                                             

VII. Ak pre zak§zan® uvoŎnenie bola preruġen§ hra, musia sa pr²sne dodrģaŠ 

pravidl§ o dovolenom fyzickom kontakte.                                                                        

VIII. Ak bolo zak§zan® uvoŎnenie zruġen®, pretoģe ¼toļiaci korļuliar z²skal poziļn¼ 

vĨhodu, potom korļuliari musia dodrģaŠ pravidl§, ktor® sa tĨkaj¼ fyzick®ho 

kontaktu. 

 

Pravidlo 66 ï ZAKĆZAN£ UVOōNENIE/OSOBITN£ SITUĆCIE               

Pozri tieģ Pravidlo 93 ï Striedanie hr§ļov poļas avizovan®ho zak§zan®ho uvoŎnenia 

a pravidlo 205 ï Zak§zan® uvoŎnenie a brank§r      

  

I. Pre potreby pravidla o zak§zanom uvoŎnen² stredn§ ļerven§ ļiara je s¼ļasŠou 

¼toļnej polovice Ŏadovej plochy. V momente, keŅ korļuliar dosiahne stredn¼ 

ļerven¼ ļiaru, m¹ģe vystreliŠ puk na druh¼ polovicu hracej plochy bez toho, aby 

sp¹sobil zak§zan® uvoŎnenie.                                                                                                     

II. Dosiahnutie strednej ļervenej ļiary znamen§, ģe korļuliar s pukom na svojej 

hokejke m§ kontakt s ļiarou (nie korļule).                                               

III. Iba t²m, ktorĨ hr§ v oslaben² (t.j. m§ na Ŏadovej ploche menej hr§ļov, ako t²m 

s¼pera) smie vystreliŠ puk zo svojej vlastnej polovice za br§nkov¼ ļiaru  t²mu 

s¼pera (nie medzi br§nkovĨmi ģŘdkami) bez toho, aby vzniklo zak§zan® 

uvoŎnenie.                                                                  

IV. O tom, ļi t²m je alebo nie je oslabenĨ, rozhoduje poļet hr§ļov na Ŏadovej ploche 

v momente, keŅ puk opust² hr§ļovu hokejku. KeŅ trestomeraļ po skonļen² 

trestu hr§ļa otvoril dvierka na trestnej lavici, ale korļuliar fyzicky nevst¼pil na 

Ŏadov¼ plochu, pre pos¼denie zak§zan®ho uvoŎnenia sa povaģuje za hr§ļa na 

Ŏadovej ploche.                                                                                                                           

V. T²m sa nepovaģuje za oslabenĨ, ak m§ na Ŏadovej ploche menġ² poļet hr§ļov, 

priļom tento poļet hr§ļov nie je d¹sledkom uloģenĨch trestov.                                  

VI. Ak puk vystrelenĨ na zak§zan® uvoŎnenie zasiahne rozhodcu, moģnosŠ vzniku 

zak§zan®ho uvoŎnenia ost§va v platnosti. Ak puk po z§sahu rozhodcu strat² 

rĨchlosŠ a neprejde cez br§nkov¼ ļiarnu (nie medzi br§nkovĨmi ģŘdkami), 

zak§zan® uvoŎnenie sa zruġ².                                                                                                      

VII. Po zak§zanom uvoŎnen² sa puk vhadzuje na tom bode na vhadzovanie v 

obrannom p§sme br§niaceho sa t²mu, ktorĨ je najbliģġie k miestu posledn®ho 

kontaktu hr§ļa s vystrelenĨm pukom.                                                                         

VIII. Ak ļiarov² rozhodcovia nespr§vne pos¼dia zak§zan® uvoŎnenie, puk sa 

vhadzuje na strednom bode na vhadzovanie.                                                              

IX. Zak§zan® uvoŎnenie nie je, ak nastane niektor§ z nasleduj¼cich situ§ci²:                      

 1. Ak puk prejde za br§nkov¼ ļiaru priamo od korļuliara, ktorĨ bol na 

 vhadzovan² puku; 
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           2. Ak je ktorĨkoŎvek korļuliar t²mu s¼pera schopnĨ hraŠ s pukom predtĨm, 

 ako prejde cez br§nkov¼ ļiaru (nie medzi br§nkovĨmi ģŘdkami, vr§tane 

 korļuliarov,  ktor² spomalili rĨchlosŠ korļuŎovania, aby umoģnili prechod 

 puku za br§nkov¼  ļiaru (nie medzi br§nkovĨmi ģŘdkami) alebo ktor² 

 predstieraj¼, ģe rĨchlo korļuŎuj¼, ale v skutoļnosti nerobia niļ pre to, aby 

 puk nepreġiel cez br§nkov¼ ļiaru;                                                           

 3. Ak striedaj¼ci hr§ļ, ktorĨ odch§dza na hr§ļsku lavicu, namiesto toho, 

 aby hral s pukom, puk ignoruje, aby sa vyhol trestu za veŎa hr§ļov na 

 Ŏadovej ploche alebo  z ak®hokoŎvek in®ho d¹vodu;                                                                                        

 4. Ak sa puk dotkne akejkoŎvek ļasti protihr§ļovho tela alebo vĨstroja 

 kedykoŎvek od okamihu, kedy je puk vystrelenĨ a prejde za br§nkov¼ 

 ļiaru;                                       

 5. Ak brank§r v priebehu moģn®ho zak§zan®ho uvoŎnenia opust² svoje 

 br§nkovisko alebo je mimo svojho br§nkoviska a pres¼va sa smerom k 

 puku;                                

 6. Ak sa puk dotkne br§nkovej konġtrukcie a prejde za br§nkov¼ ļiaru 

 (nie medzi br§nkovĨmi ģŘdkami).                                                                                                    

X. Ak br§niaci sa t²m vystrel² puk na zak§zan® uvoŎnenie v ļase, keŅ ¼toļiacemu 

t²mu je avizovanĨ ofsajd, bude zak§zan® uvoŎnenie.                                            

Situ§cia v hre 1:  Hr§ļ prihr§ puk spoza svojej modrej ļiary spoluhr§ļovi, ktorĨ 

stoj² svojimi korļuŎami pred strednou ļervenou ļiarou. Ak sa puk dotkne hokejky 

tohto spoluhr§ļa za strednou ļervenou ļiarou a pokraļuje v pohybe aģ za 

br§nkov¼ ļiaru s¼pera (nie medzi br§nkov® ģŘdky), zak§zan® uvoŎnenie 

nebude.                                                    

Situ§cia v hre 2:  Puk vystrelenĨ hr§ļom t²mu A z jeho obrann®ho p§sma 

zasiahne korļuliara t²mu B, ktorĨ je pred strednou ļervenou ļiarou. Ak puk po 

kontakte s korļuliarom t²mu B pokraļuje v pohybe za br§nkov¼ ļiaru (nie medzi 

br§nkov® ģŘdky) t²mu B, zak§zan® uvoŎnenie nebude.                                                                                                                 

Situ§cia v hre 3: Brank§r s ļepeŎou svojej hokejky mimo svojho br§nkoviska 

sa pohol proti puku smeruj¼cemu na zak§zan® uvoŎnenie, priļom jeho korļule 

zost§vali v br§nkovisku. Aj keŅ stiahol svoju hokejku do br§nkoviska, zak§zan® 

uvoŎnenie nie je, pretoģe sa pohol proti puku.                                                                                                     

Situ§cia v hre 4:  Korļuliar na ¼toļnej polovici vystrelil puk na br§nku s¼pera. 

Ak puk zasiahol protihr§ļa a odrazil sa tak, ģe preġiel za br§nkov¼ ļiaru t²mu 

strelca puku (nie medzi br§nkov® ģŘdky)                                                                                                                       

Situ§cia v hre 5: Korļuliar m§ svoje korļule za strednou ļervenou ļiarou a puk 

m§ na svojej hokejke pred strednou ļervenou ļiarou. Ak z tejto poz²cie puk 

vystrel² za br§nkov¼ ļiaru (nie medzi br§nkovĨmi ģŘdkami), bude zak§zan® 

uvoŎnenie.                                                                                                                  

Situ§cia v hre 6: Korļuliar vystrelil puk spoza strednej ļervenej ļiary, priļom 

preskoļil hokejku s¼pera, ktorĨ sa pok¼sil s pukom hraŠ. Ak puk pokraļuje 

v pohybe a prejde za br§nkov¼ ļiaru (nie medzi br§nkovĨmi ģŘdkami), bude 

zak§zan® uvoŎnenie.  
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Pravidlo 67 ï VYSTRELENIE ALEBO VYHODENIE PUKU Z HRACEJ PLOCHY   

I. KeŅ je puk vystrelenĨ alebo odrazenĨ mimo hraciu plochu (vr§tane hr§ļskej 

lavice) alebo naraz² na in¼ prek§ģku ako je mantinel alebo ochrann® sklo nad 

Ŏadovou plochou, hra sa preruġ² a nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na 

najbliģġom bode na vhadzovanie od miesta, z ktor®ho bol puk vystrelenĨ alebo 

odrazenĨ, pokiaŎ vġak pravidl§ nestanovuj¼ in§ļ.                                                                

II. KeŅ je hra preruġen§, pretoģe strela alebo prihr§vka hr§ļa zasiahla spoluhr§ļa 

na hr§ļskej lavici, ktorĨ bol sklonenĨ nad mantinelom alebo mal telo nad 

Ŏadovou plochou, alebo puk vnikol na hr§ļsku lavicu jeho t²mu cez otvoren® 

dvierka, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode na 

vhadzovanie puku od miesta v tom p§sme, odkiaŎ bol puk vystrelenĨ, priļom 

t²m, ktorĨ sa previnil, nesmie z²skaŠ ¼zemn¼ vĨhodu.                                                                                                

III.  KeŅ je hra preruġen§, pretoģe strela alebo prihr§vka hr§ļa zasiahla protihr§ļa 

na hr§ļskej lavici, ktorĨ bol sklonenĨ nad mantinelom alebo mal telo nad 

Ŏadovou plochou, alebo puk vnikol na hr§ļsku lavicu s¼perovho t²mu cez 

otvoren® dvierka, nasleduj¼ce vhadzovanie puku bude v strednom p§sme na 

bode na vhadzovanie puku, ktorĨ je najbliģġie k hr§ļskej lavici s¼pera, priļom 

t²m, ktorĨ sa previnil, nesmie z²skaŠ ¼zemn¼ vĨhodu.                                                                                                

IV. Ak puk opustil hraciu plochu priamo z vhadzovania puku, vhadzovanie puku sa 

zopakuje na tom istom bode na vhadzovanie puku a neuloģ² sa nijakĨ trest za 

zdrģiavanie hry.                                                                                                             

V. Ochrann® sklo na oboch koncoch hr§ļskej lavice je pripevnen® na stŌpiky, ktor® 

s¼ pripevnen® k zaoblenej vzpere (ochrann® sklo vn¼tri hr§ļskej lavice). Ak puk 

zasiahne stŌpik, je st§le v hre, ale ak dopadne na vzperu, povaģuje sa za 

puk mimo Ŏadovej plochy.                                                                                                             

VI. Ak puk zasiahne ochrann¼ sieŠ za br§nkou, povaģuje sa za puk mimo hracej 

plochy a pravidlo pre vhadzovanie puku sa uplatn² norm§lnym sp¹sobom, 

pokiaŎ bola hra preruġen§. 

 

Pravidlo 68 ï PUK NA HORNOM KRYTE MANTINELU  

Ak sa poļas hry puk zastav² na hornom kryte mantinelu kdekoŎvek vn¼tri hracej plochy, 

bude sa povaģovaŠ za puk v hre a hr§ļi puk m¹ģu z²skaŠ akĨmkoŎvek dovolenĨm 

sp¹sobom. 

Pravidlo 69 ï PUK NA BRĆNKOVEJ SIETI (ZBOKU A ZHORA)  

I. Ak puk uviazne na vonkajġej strane br§nkovej siete (na spodku zadnej ļasti 

alebo na hornej ļasti br§nkovej siete) dlhġie, ako dovoŎuj¼ pravidl§ hry, alebo 

puk pritlaļia protihr§ļi k br§nkovej konġtrukcii, hlavnĨ rozhodca preruġ² hru.              

II. Ak preruġenie hry zapr²ļinil br§niaci hr§ļ, vhadzovanie puku bude na 

najbliģġom bode na vhadzovanie puku v jeho obrannom p§sme.                                                  



50 

 

III. Ak preruġenie hry zapr²ļinil ¼toļiaci korļuliar, vhadzovanie puku bude na 

najbliģġom bode na vhadzovanie puku v strednom p§sme.                                         

IV. Hra m¹ģe pokraļovaŠ, ak hr§ļ v priebehu hry vyklepne puk zo zadnej alebo 

hornej ļasti br§nkovej siete.                                                                                    

V. Ak pri vyklepnut² puku z br§nkovej siete v hornej ļasti br§nky sa hr§ļ dotkne 

puku svojou hokejkou, moģno pouģiŠ pravidlo o hre s pukom so zdvihnutou 

hokejkou. 

 

Pravidlo 70 ï PUK NA OCHRANNEJ SIETI ZA BRĆNKOU    

I. Ak puk vystrelenĨ v ¼toļnom p§sme zasiahne priamo ochrann¼ sieŠ za 

br§nkou, vhadzovanie puku bude na bode na vhadzovanie puku v strednom 

p§sme pri ¼toļnej modrej ļiare.                                                                                    

II. Ak puk vystrelenĨ v ¼toļnom p§sme zasiahne ochrann¼ sieŠ za br§nkou po 

odraze od hr§ļa br§niaceho sa t²mu, vhadzovanie puku bude v ¼toļnom p§sme 

na najbliģġom bode na vhadzovanie puku od miesta, odkiaŎ bol puk vystrelenĨ.             

III. Ak puk vystrelenĨ spoza ¼toļn®ho p§sma zasiahne priamo ochrann¼ sieŠ za 

br§nkou, vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode na vhadzovanie puku od 

miesta, odkiaŎ bol puk vystrelenĨ, avġak nesmie poskytn¼Š ¼zemn¼ 

vĨhodu t²mu, ktorĨ sa previnil.                                                                                                           

IV. Ak je puk vystrelenĨ podŎa Pravidla 70-III. zo stredn®ho p§sma, vhadzovanie 

puku bude na najbliģġom bode na vhadzovanie puku od miesta, odkiaŎ bol puk 

vystrelenĨ, avġak nesmie poskytn¼Š ¼zemn¼ vĨhodu t²mu, ktorĨ sa previnil.                

V. Ak je puk vystrelenĨ podŎa Pravidla 70-III. z obrann®ho p§sma, vhadzovanie 

puku bude na najbliģġom bode na vhadzovanie puku v obrannom p§sme.                         

VI. Ak puk vystrelenĨ spoza ¼toļn®ho p§sma zasiahne ochrann¼ sieŠ za br§nkou 

po odraze od hr§ļa br§niaceho sa t²mu, vhadzovanie puku bude na najbliģġom 

bode na vhadzovanie puku od miesta, z ktor®ho bol puk odrazenĨ, avġak 

nesmie poskytn¼Š ¼zemn¼ vĨhodu t²mu, ktorĨ sa previnil.                                                                       

VII. Ak sa puk vystrelenĨ podŎa Pravidla 70-VI. odrazil v obrannom p§sme, 

vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode na vhadzovanie puku v obrannom 

p§sme.                                                                                                                       

VIII. Ak sa puk vystrelenĨ podŎa Pravidla 70-VI. odrazil v strednom p§sme, 

vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode na vhadzovanie puku v strednom 

p§sme, z ktor®ho bol puk odrazenĨ, avġak nesmie poskytn¼Š ¼zemn¼ vĨhodu 

t²mu, ktorĨ sa previnil.  

                                                                                                          

Pravidlo 71 ï PUK MIMO DOHōADU              

Ak hlavnĨ rozhodca strat² puk z dohŎadu, preruġ² hru. Nasleduj¼ce vhadzovanie puku 

bude na najbliģġom bode na vhadzovanie puku od miesta, kde bola preruġen§ hra, ak 

pravidl§ nestanovuj¼ inak. 
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Pravidlo 72 ï PUK ODRAZENħ OD BRĆNKY             

I. Ak puk, vystrelenĨ ¼toļiacim korļuliarom, zasiahne ak¼koŎvek ļasŠ r§mu 

br§nky alebo br§nkovej siete, a puk priamo opust² hraciu plochu bez toho, aby 

sa ho akĨmkoŎvek sp¹sobom dotkol protihr§ļ, vhadzovanie puku bude v 

¼toļnom p§sme.                                                                                                                           

II. Ak sa puk odrazil pred alebo po n§raze do r§mu br§nky alebo br§nkovej siete 

od hr§ļa br§niaceho sa t²mu, vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode na                     

vhadzovanie puku od miesta, z ktor®ho bol vystrelenĨ. 

 

Pravidlo 73 ï PUK ODRAZENħ OD ROZHODCU         

I. Hra sa nepreruġ², ak sa poļas hry puk dotkne rozhodcu, s vĨnimkou tĨchto 

pr²padov:                                                                                                                        

 1. Puk po odraze vnikne do br§nky;  

 2. Puk po odraze opust² hraciu plochu;   

 3. Puk zran² rozhodcu.                                                                                                    

II. Ak ¼toļiaci t²m dosiahol g·l tak, ģe puk vnikol do br§nky po priamom odraze od 

rozhodcu, g·l sa neuzn§ a vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode na 

vhadzovanie puku od miesta, na ktorom puk zasiahol rozhodcu.                                    

III. G·l sa uzn§, ak puk zasiahne rozhodcu, ale potom do br§nky vnikne 

akĨmkoŎvek dovolenĨm sp¹sobom.                                                                                                 

IV. Ak sa puk odraz² od rozhodcu von z hracej plochy v strednom p§sme, 

vhadzovanie puku bude na bode na vhadzovanie puku v strednom p§sme, 

najbliģġom k miestu, kde vznikol kontakt puku s rozhodcom.                                       

V. Ak sa puk odraz² od rozhodcu von z hracej plochy v niektorom koncovom 

p§sme, vhadzovanie puku bude na bode na vhadzovanie puku v koncovom 

p§sme, najbliģġom k miestu, kde vznikol kontakt puku s rozhodcom. 

 

Pravidlo 74 ï PRIHRĆVKA RUKOU                                            

I. Korļuliar nesmie prihraŠ alebo usmerniŠ puk spoluhr§ļovi rukavicou mimo 

svojho obrann®ho p§sma.                                                                                                                                

II. Korļuliar nesmie puk chytiŠ do svojej dlane a korļuŎovaŠ s n²m, aby ho z²skal 

pod kontrolu.                                                                                                                          

III. V pr²pade prihr§vky rukou bude hra preruġen§ a vhadzovanie puku bude na 

najbliģġom bode na vhadzovanie puku od miesta, kde doġlo k priestupku alebo 

kde spoluhr§ļ z²skal puk pod kontrolu, avġak podŎa toho, aby t²m, ktorĨ sa 

previnil, nez²skal ¼zemn¼ vĨhodu.                                                                                              

IV. V obrannom p§sme je prihr§vka rukou povolen§ iba za predpokladu, ģe 

korļuliar ktorĨ prijal prihr§vku, je tieģ v svojom obrannom p§sme.                               

V. Ak korļuliar vo svojom obrannom p§sme ¼myselne usmern² puk rukavicou 

alebo rukou k spoluhr§ļovi, alebo umoģn² svojmu t²mu z²skaŠ ¼zemn¼ vĨhodu  v 

ktoromkoŎvek p§sme, okrem vlastn®ho obrann®ho p§sma, hra bude preruġen§ 
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a vhadzovanie puku bude v obrannom p§sme na najbliģġom bode na 

vhadzovanie puku od miesta, z ktor®ho smerovala prihr§vka rukou.                                                 

VI. Ak korļuliar v strednom p§sme prihr§ puk rukou spoluhr§ļovi v jeho obrannom 

p§sme, rozhodca preruġ² hru a vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode na 

vhadzovanie puku v jeho obrannom p§sme.                                                                 

VII. Ak puk vnikne do br§nky po hre rukou ¼toļiaceho korļuliara alebo vnikne do 

br§nky po odraze od ktor®hokoŎvek korļuliara akĨmkoŎvek sp¹sobom po hre 

rukou, g·l sa neuzn§ a vhadzovanie puku bude v strednom p§sme na 

najbliģġom bode na vhadzovanie puku od miesta, kde hral ¼toļiaci korļuliar 

rukou, avġak podŎa toho, aby t²m, ktorĨ sa previnil, nez²skal ¼zemn¼ vĨhodu.                                                                  

VIII. G·l sa uzn§, ak br§niaci hr§ļ rukou zraz² puk do vlastnej br§nky                

Situ§cia v hre 1:  A6 odrazil puk rukou. Ak puk zasiahne s¼perovho brank§ra 

a odraz² sa od neho k spoluhr§ļovi t²mu A, hra sa preruġ², pretoģe brank§r 

nemal puk pod kontrolou.                                                                                                                                              

Situ§cia v hre 2:  A6 odrazil puk rukou v svojom obrannom p§sme. Ak puk 

zasiahne telo A10, a potom puk z²ska s¼per, hra bude pokraļovaŠ iba ak A10 

z²ska puk pod kontrolu vo svojom obrannom p§sme.                                                                                                                   

Situ§cia v hre 3. A6 rukou odrazil puk zo svojho obrann®ho p§sma do 

stredn®ho p§sma. Puk zasiahne B7 v strednom p§sme, ale B7 nedok§ģe puk 

z²skaŠ alebo ovl§daŠ. Ak potom z²ska puk hr§ļ t²mu A v strednom p§sme, hra 

bude preruġen§, pretoģe B7 nez²skal puk pod kontrolu. 

  

Pravidlo 75 ï HRA S PUKOM SO ZDVIHNUTOU HOKEJKOU/POĻAS HRY         

I. Ak sa hr§ļ svojou hokejkou dotkne puku nad ¼rovŔou svojich ramien, a ak 

potom z²ska puk on alebo jeho spoluhr§ļ, alebo ak sa puk odraz² von z hracej 

plochy, hra sa preruġ².                                                                                                                      

II. Ak sa tento priestupok stane v ¼toļnom p§sme a spoluhr§ļ z²ska puk pod 

kontrolu v ¼toļnom p§sme, vhadzovanie puku bude v strednom p§sme na bode 

na vhadzovanie puku najbliģġom od miesta, kde puk pod kontrolu z²skal 

spoluhr§ļ.       

III. Ak sa tento priestupok stane v ¼toļnom p§sme a spoluhr§ļ z²ska puk pod 

kontrolu v strednom alebo obrannom p§sme, vhadzovanie puku bude bode na 

vhadzovanie puku, ktorĨ poskytuje najmenġiu ¼zemn¼ vĨhodu pre t²m, ktorĨ sa 

previnil.                                                                                                                         

IV. Ak sa tento priestupok stane v strednom p§sme, vhadzovanie puku bude na 

bode na vhadzovanie puku v obrannom p§sme na tej strane, ktor§ je najbliģġie 

k miestu, kde spoluhr§ļ z²skal puk pod kontrolu.                                                                         

V. Ak sa tento  priestupok stane v obrannom p§sme, vhadzovanie puku bude na 

bode na vhadzovanie puku v obrannom p§sme na tej strane, ktor§ je najbliģġie 

k miestu, kde spoluhr§ļ z²skal puk pod kontrolu.                                                         
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VI. Hra so zdvihnutou hokejkou poļas hry sa posudzuje podŎa ramien hr§ļa (zatiaŎ 

ļo g·l m¹ģe byŠ dosiahnutĨ po usmernen² puku do br§nky iba hokejkou 

zdvihnutou do pr²pustnej vĨġky hornej ģŘdky br§nky).                                                                 

VII. Hra sa nepreruġ², ak sa hr§ļ svojou hokejkou nad ¼rovŔou svojich ramien 

dotkne puku akĨmkoŎvek sp¹sobom, priļom Ņalġ²m hr§ļom, ktorĨ bude hraŠ s 

pukom, sa stane protihr§ļ.                                                                                                           

VIII. G·l sa uzn§, ak hr§ļ zasiahne puk so zdvihnutou hokejkou a zraz² puk do 

vlastnej br§nky.   

IX. Nesenie puku na ļepeli svojej hokejky je dovolen® za predpokladu, ģe korļuliar 

kedykoŎvek pri svojom pohybe nezdvihne puk na ļepeli hokejky nad ¼roveŔ 

svojich ramien. Ak sa pri tejto situ§cii hokejka s pukom dostane nad ¼roveŔ jeho 

ramien, hra sa preruġ².                                                                                                                     

X. Ak hr§ļ t²mu, ktorĨ m§ puk pod kontrolou, sa dotkne puku so zdvihnutou 

hokejkou poļas avizovania trestu pre t²m s¼pera, vhadzovanie puku bude na 

jednom z dvoch bodov na vhadzovanie puku v obrannom p§sme t²mu, ktor®mu 

bude uloģenĨ trest.  

Situ§cia v hre 1:   B6 sa dotkne puku so zdvihnutou hokejkou. Puk potom vyraz² 

svojou hruŅou brank§r t²mu A. Ak ktorĨkoŎvek hr§ļ t²mu B potom z²ska puk pod 

kontrolu, vystrel² alebo prihr§ puk, hra sa preruġ², pretoģe brank§r nemal puk 

pod kontrolou.    

                                                                                                                                      

Pravidlo 76 ï HRA S PUKOM SO ZDVIHNUTOU HOKEJKOU ï PUK VNIKNE DO 

   BRĆNKY      Pozri tieģ Pravidlo 97-II.      

I. G·l nem¹ģe byŠ uznanĨ, ak ¼toļiaci korļuliar svojou hokejkou, zdvihnutou nad 

¼rovŔou hornej ģŘdky br§nky, usmern² alebo odraz² puk do br§nky, a to aj v 

pr²pade, ģe puk sa odraz² od ktorĨchkoŎvek korļuliarov, brank§ra alebo 

rozhodcu, alebo sa odraz² od Ŏadu, a potom vnikne do br§nky.                                                                   

II. Rozhoduj¼cim faktorom je skutoļnosŠ, na ktorom mieste hokejky sa jej puk 

dotkol  vzhŎadom na horn¼ ģŘdku br§nky. Ak kontakt s pukom vznikol na ¼rovni 

alebo pod ¼rovŔou hornej ģŘdky, g·l plat².                                                                                    

III. G·l moģno dosiahnuŠ aj nesen²m puku na ļepeli svojej hokejky (lacrosse-like)  

za predpokladu, ģe korļuliar pri pohybe nezdvihne hokejku nad ¼roveŔ svojich 

ramien. Ak puk a ļepeŎ hokejky s¼ nad ¼rovŔou ramien poļas nesenia puku, 

hra bude preruġen§. Ak puk a ļepeŎ hokejky s¼ nad ¼rovŔou hornej ģŘdky 

br§nky pred strelen²m puku do br§nky, g·l nebude uznanĨ. 

 

Pravidlo 77 ï OCHRANN£ SKLO/POĠKODEN£       

Ak niektor§ ļasŠ ochrann®ho skla sa v priebehu hry poġkod², hra sa mus² okamģite 

preruġiŠ a m¹ģe pokraļovaŠ aģ po oprave poġkodenej ļasti. 
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Pravidlo 78 ï OFSAJD      

I. Jedinou ļiarou pre ofsajd je ¼toļn§ modr§ ļiara. Korļuliari ¼toļiaceho t²mu 

nem¹ģu prekroļiŠ t¼to ļiaru pred pukom bez toho, aby nevznikol ofsajd.                    

       (V Pravidle 81-I. s¼ vĨnimky).                                                                                         

II. Cel§ ġ²rka modrej ļiary sa povaģuje za s¼ļasŠ toho p§sma, v ktorom je puk.     

III. Ak bol puk v strednom p§sme, nepovaģuje sa za puk v ¼toļnom p§sme, pokiaŎ 

nie je celĨ za modrou ¼toļnou ļiarou.                                                           

IV. Ak bol puk v ¼toļnom p§sme, nepovaģuje sa za puk v strednom p§sme, pokiaŎ 

nie je celĨ za modrou ¼toļnou ļiarou.                                                                           

V. Ak korļuliar ¼toļiaceho t²mu je v ¼toļnom p§sme a puk je v strednom p§sme, 

puk sa nepovaģuje za puk v ¼toļnom p§sme, kĨm nie je celĨ za modrou ¼toļnou 

ļiarou.                                                                                                                          

VI. Pre pos¼denie ofsajdu je rozhoduj¼ca poz²cia korļ¼Ŏ hr§ļov ¼toļiaceho t²mu 

vzhŎadom na ¼toļn¼ modr¼ ļiaru vo vzŠahu k puku. Đtoļiaci korļuliar je v 

ofsajde, keŅ m§ obidve korļule ¼plne za modrou ļiarou v ¼toļnom p§sme 

predtĨm, ako za modr¼ ļiaru prejde celĨ puk. TĨka sa to puku ako 

trojrozmern®ho objektu. Ak je puk vo vzduchu a je ¼plne v priestore za modrou 

¼toļnou ļiarou pred ktorĨmkoŎvek ¼toļiacim korļuliarom, ofsajd nie je.                                                                           

VII. Poloha korļ¼Ŏ korļuliarov sa posudzuje iba v dvoch poloh§ch. Kaģd§ korļuŎa, 

ktor§ je vo vzduchu, nepatr² ani na jednu stranu modrej ļiary dovtedy, kĨm sa 

nedotkne Ŏadovej plochy.        

VIII. Ak korļuliar nechce byŠ v ofsajde, m¹ģe maŠ jednu korļuŎu vn¼tri ¼toļn®ho 

p§sma tak dlho, kĨm sa druh§ korļuŎa dotĨka Ŏadovej plochy v strednom p§sme 

alebo ¼toļnej modrej ļiary. 

 

Zelen® ġ²pky: Ofsajd nie je            ớớ Players Skate ï korļule korļuliara                                                                                                                             

Ļerven® ġ²pky: Ofsajd                   ớớ Players Skate  in Offside Position ï korļule korļuliara  v ofsajde       

Ÿ   Pass ï prihr§vka                    Game direction Ÿ Team A ï smer hry t²mu A                                                   

    Defending Zone Team A ï obrann® p§smo t²mu A                                                                                          

    Attcking Zone Team A ï ¼toļn® p§smo t²mu A     
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Pravidlo 79 ï OFSAJDOV£ SITUĆCIE       

I. Ofsajd bude, ak ¼toļiaci korļuliar vystrel² alebo prihr§ puk spoluhr§ļovi, ktorĨ 

je   v ¼toļnom p§sme sk¹r, ako puk prejde cez ¼toļn¼ modr¼ ļiaru. Po preruġen² 

hry bude vhadzovanie puku na najbliģġom bode na vhadzovanie puku od 

miesta, odkiaŎ bol puk prihranĨ alebo vystrelenĨ, avġak bez poskytnutia 

¼zemnej vĨhody t²mu, ktorĨ sa previnil.                                                                                                                

II. Ofsajd bude, ak ¼toļiaci korļuliar vystrel² puk spoza ¼toļn®ho p§sma a puk 

opust² hraciu plochu v ¼toļnom p§sme, v ktorom bol jeho spoluhr§ļ. Po 

preruġen² hry bude vhadzovanie puku na najbliģġom bode na vhadzovanie puku 

od miesta, odkiaŎ bol puk vystrelenĨ alebo prihranĨ, priļom t²m, ktorĨ sa previnil, 

nesmie z²skaŠ ¼zemn¼ vĨhodu.                                                                                                                         

III. Ak hr§ļ br§niaceho sa t²mu zo svojho obrann®ho p§sma prihr§ alebo vystrel² 

puk, ktorĨ zasiahne rozhodcu za modrou ļiarou a odraz² sa od neho spªŠ do 

obrann®ho p§sma, v ktorom je eġte st§le korļuliar ¼toļiaceho t²mu, rozhodca 

bude avizovaŠ vĨhodu pri ofsajde.                                                                                                                          

IV. Ofsajd bude, ak korļuliar prihr§ puk zo stredn®ho p§sma spoluhr§ļovi v 

¼toļnom p§sme. Po preruġen² hry bude vhadzovanie puku v strednom p§sme 

na najbliģġom bode na vhadzovanie puku od miesta, odkiaŎ bol puk prihranĨ, 

avġak podŎa toho, aby t²m, ktorĨ sa previnil, nez²skal ¼zemn¼ vĨhodu.                                                             

V. Ofsajd bude, ak korļuliar prihr§ puk zo svojho obrann®ho p§sma spoluhr§ļovi      

v ¼toļnom p§sme. Po preruġen² hry bude vhadzovanie puku v obrannom p§sme 

na najbliģġom bode na vhadzovanie puku od miesta, odkiaŎ bol puk prihranĨ.                

VI. Ofsajd bude, ak ¼toļiaci korļuliar je v ¼toļnom p§sme a svojou hokejkou nar§ba 

tak, ģe puk sa pohybuje okolo ¼toļnej modrej ļiary smerom von a dnu. Po 

preruġen² hry bude vhadzovanie puku v strednom p§sme na najbliģġom bode 

na vhadzovanie puku, kde bol pri preruġen² hry                                                                            

Situ§cia v hre 1:  Ak korļuliar m§ jednu korļuŎu nad Ŏadovou plochou a druh¼ 

korļuŎu v ¼toļnom p§sme v momente, keŅ puk prejde cez modr¼ ļiaru, bude 

ofsajd.                                                                                                             

Situ§cia v hre 2:  Ak korļuliar m§ obidve korļule v ¼toļnom p§sme v momente, 

keŅ puk prejde cez modr¼ ļiaru, bude ofsajd.                                                                                                                   

Situ§cia v hre 3: Ak korļuliar v strednom p§sme vystrel² puk, priļom spoluhr§ļ 

predstihne puk pred ¼toļnou modrou ļiarou bez toho, ģe dostal puk pod 

kontrolu, tento spoluhr§ļ sp¹sob² situ§ciu vĨhody pri ofsajde.                                                                                                                          

Situ§cia v hre 4:   Korļuliar s obidvomi korļuŎami v ¼toļnom p§sme prijme 

prihr§vku od spoluhr§ļa.  KeŅ zastav² puk svojou hokejkou predtĨm, ako puk 

prejde cez modr¼ ļiaru, a potom ho vtiahne za modr¼ ļiaru, bude ofsajd.                                                                                                                             

Situ§cia v hre 5:   A6 m§ obidve korļule v ¼toļnom p§sme. A8 prihr§ alebo 

vystrel² puk zo stredn®ho p§sma, priļom puk zasiahne B4, ktorĨ je tieģ 

v strednom p§sme. Ak sa puk od B4 odraz² od jeho tela alebo hokejky a prejde 

cez modr¼ ļiaru do ¼toļn®ho p§sma, A6 je potom v situ§cii vĨhody pri ofsajde.                                                                                                                                 
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Situ§cia v hre 6:  Đtoļiaci t²m m§ puk v ¼toļnom p§sme. Puk je ļiastoļne na 

modrej  ļiare a v strednom p§sme. Ak ¼toļiaci korļuliar potom  vtiahne celĨ puk 

cez modr¼ ļiaru do ¼toļn®ho p§sma, ofsajd nebude.                                                                                                             

Situ§cia v hre 7:  Đtoļiaci korļuliar m§ jednu korļuŎu v ¼toļnom p§sme 

a druh¼ korļuŎu v strednom p§sme. Prevezme prihr§vku na svoju hokejku, ktor¼ 

m§ v strednom p§sme. Potom vojde korļuŎou, ktor¼ mal v strednom p§sme, za 

modr¼ ļiaru do svojho ¼toļn®ho p§sma, priļom m§ puk st§le na svojej hokejke 

v strednom p§sme, a ak nakoniec stiahne puk za modr¼ ļiaru do svojho 

¼toļn®ho p§sma, bude ofsajd.                                                                                                                       

Situ§cia v hre 8:   Br§niaci korļuliar vystrel² puk zo svojho obrann®ho p§sma 

a celĨ puk prejde cez modr¼ ļiaru. Puk sa potom odraz² od niektor®ho korļuliara 

v strednom p§sme spªŠ do obrann®ho p§sma. Ak je niektorĨ ¼toļiaci korļuliar 

st§le v ¼toļnom p§sme, bude ofsajd. 

 

Pravidlo 80 ï VHADZOVANIE PUKU PO OFSAJDE                                

I. Ak vznikne ofsajd, hra sa preruġ² a vhadzovanie puku bude takto:                         

 1. V strednom p§sme na najbliģġom bode na vhadzovanie puku od 

 miesta, kde do ¼toļn®ho p§sma zaviedol puk ¼toļiaci korļuliar, priļom 

 jeho spoluhr§ļ uģ bol v ¼toļnom p§sme;                                                                                                              

 2. Na strednom bode na vhadzovanie puku, ak prihr§vka alebo strela 

 smerovala spomedzi strednej ļervenej ļiary a ¼toļnej modrej ļiary;                                             

 3. Na bode na vhadzovanie puku v strednom p§sme pri obrannom 

 p§sme, ak prihr§vka alebo strela smerovala spomedzi obrannej modrej 

 ļiary a strednej ļervenej ļiary.                                                                                                                               

 4. Na bode na vhadzovanie puku v obrannom p§sme t²mu, ktorĨ sa 

 previnil, ak korļuliar sp¹sobil ofsajd ¼myselne;                                                                                               

 5. Na bode na vhadzovanie puku v obrannom p§sme t²mu, ktorĨ sa 

 previnil, ak puk bol prihranĨ alebo vystrelenĨ ¼toļiacim korļuliarom zo 

 svojho obrann®ho p§sma;      

 6. Na najbliģġom bode na vhadzovanie puku od miesta, z ktor®ho bol puk 

 vystrelenĨ alebo prihranĨ, priļom vznikla vĨhoda pri ofsajde, ale s¼ļasne 

 puk opustil hraciu plochu;                                                                                                                           

 7. Na bode na vhadzovanie puku v obrannom p§sme, ak br§niacemu sa 

 t²mu bol uloģenĨ trest poļas vĨhody pri ofsajde ¼toļiaceho t²mu.                                              

II. Ak ļiarovĨ rozhodca urob² chybu pri pos¼den² ofsajdovej situ§cie a preruġ² hru, 

vhadzovanie puku bude na bode na vhadzovanie puku, ktorĨ podŎa pravidiel 

zodpoved§ proced¼re vhadzovania puku po ofsajde.  
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Pravidlo 81 ï OFSAJD NIE JE     

 

I. Ofsajd nie je, ak hr§ļ, ktorĨ korļuŎovan²m vzad vedie puk a prejde cez modr¼ 

ļiaru pred pukom, priļom v momente z²skania puku mal eġte obidve korļule v 

strednom p§sme pred modrou ļiarou.                                                                                           

II. Ofsajd nie je, ak korļuliar prevezme prihr§vku, priļom jeho hokejka a jedna 

korļuŎa s¼ uģ v ¼toļnom p§sme, ale jedna korļuŎa sa eġte dotĨka Ŏadovej 

plochy v strednom p§sme.                                                                                                          

Situ§cia v hre 1:  Ak korļuliar m§ jednu korļuŎu na modrej ļiare alebo 

v strednom p§sme, a druh¼ korļuŎu v ¼toļnom p§sme v momente, keŅ puk 

prejde cez modr¼ ļiaru, ofsajd nie je.                                                                                                                     

Situ§cia v hre 2: Ak korļuliar m§ obidve korļule v strednom p§sme, ale svoju 

hokejku v ¼toļnom p§sme v momente, keŅ puk preġiel cez modr¼ ļiaru, ofsajd 

nie je.                                                                                                       

Situ§cia v hre 3:  Ak korļuliar m§ jednu korļuŎu v strednom p§sme a druh¼ 

korļuŎu na modrej ļiare v momente, keŅ puk preġiel prejde cez modr¼ ļiaru, 

ofsajd nie je.                                                                                                        

Situ§cia v hre 4:  Ak korļuliar m§ obidve korļule v ¼toļnom p§sme, ale puk je 

eġte na modrej ļiare, nie je ofsajd, kĨm puk neprejde cez modr¼ ļiaru.                                                                                                          

Situ§cia v hre 5:  Ak A8 m§ obidve korļule v ¼toļnom p§sme, keŅ B5 vystrelil, 

prihral alebo viedol puk spªŠ zo stredn®ho p§sma do svojho obrann®ho p§sma. 

A8 nie je v ofsajde.                                                                                                                

Situ§cia v hre 6:  Đtoļiaci korļuliar, ktorĨ m§ obidve korļule v ¼toļnom p§sme, 

prijal prihr§vku od spoluhr§ļa v strednom p§sme. Puk zastavil svojou hokejkou 

predtĨm, ako puk preġiel cez modr¼ ļiaru, potom posunul jednu korļuŎu spªŠ 

na modr¼ ļiaru a drģal korļuŎu na modrej ļiare. KeŅ posunul puk za modr¼ 

ļiaru, priļom jeho korļuŎa bola st§le na modrej ļiare, nebol v ofsajde.  

 

Pravidlo 82 ï VħHODA PRI OFSAJDE   

 

I. Ak ¼toļiaci korļuliar je vo svojom ¼toļnom p§sme sk¹r ako puk, ale sa puku 

nedotkol, rozhodca vzpaģ² ruku, ļ²m avizuje vĨhodu pri ofsajde. Hra bude 

pokraļovaŠ, ak br§niaci sa t²m z²ska puk a ak ¼toļiaci korļuliar sa nepok¼ġa 

z²skaŠ puk alebo prin¼tiŠ protihr§ļa s pukom, aby sa musel vr§tiŠ spªŠ ku koncu 

svojho obrann®ho p§sma, namiesto toho, aby opustil svoje ¼toļn® p§smo tak, 

ģe sa dotkne aspoŔ jednou korļuŎou modrej ļiary.                                                                            

II. Aby mohol ļiarovĨ rozhodca zruġiŠ avizovan¼ vĨhodu pri ofsajde, vġetci ¼toļiaci 

korļuliari musia opustiŠ svoje ¼toļn® p§smo alebo br§niaci sa t²m mus² vyviesŠ 

puk do stredn®ho p§sma. Od toho momentu sa korļuliari ¼toļiaceho t²mu m¹ģu 

opªŠ snaģiŠ z²skaŠ puk alebo vr§tiŠ sa do ¼toļn®ho p§sma.                                                 

III. Ak po avizovan² vĨhody pri ofsajde bola preruġen§ hra, vhadzovanie puku bude  

v strednom p§sme pri obrannej modrej ļiare br§niaceho sa t²mu na bode na 

vhadzovanie puku, ktorĨ je najbliģġie k miestu, kde bol puk pri preruġen² hry.            
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IV. Ak sa poļas avizovania vĨhody pri ofsajde br§niaci t²m nesnaģ² vyviesŠ puk zo 

svojho obrann®ho p§sma a ¼toļiaci t²m nejav² snahu opustiŠ svoje ¼toļn® 

p§smo, hra bude preruġen§ pre ofsajd. Vhadzovanie puku bude na bode na 

vhadzovanie puku v strednom p§sme pri obrannej modrej ļiare br§niaceho sa 

t²mu, ktorĨ je najbliģġie k miestu, kde bol puk pri preruġen² hry.                                                        

V. Ak pri avizovan² vĨhody pri ofsajde br§niaci sa t²m doprav² puk do vlastnej 

br§nky, g·l sa uzn§.                                                                                                  

VI. Korļuliar br§niaceho sa t²mu pri vĨhode pri ofsajde poļas vypr§zdŔovania 

p§sma m¹ģe zaviesŠ puk za svoju br§nku s podmienkou, ģe sa nepok¼ġa 

zdrģiavaŠ hru.   VII. Ak puk vystrelenĨ do ¼toļn®ho p§sma sp¹sob² avizovanie 

vĨhody pri ofsajde, priļom puk vnikne do br§nky br§niaceho sa t²mu (alebo 

priamo alebo od brank§ra, br§niaceho hr§ļa, alebo od rozhodcu, alebo po 

odraze od ochrann®ho skla alebo mantinelu), g·l nebude uznanĨ, lebo strela 

sp¹sobila ofsajd. SkutoļnosŠ, ģe ¼toļiaci t²m pred vniknut²m puku do br§nky 

opustil svoje ¼toļn® p§smo je v tejto situ§cii nepodstatn§.                                                                                                                

VII. Ak poļas avizovania vĨhody pri ofsajde hr§ļ br§niaceho sa t²mu vystrel² puk 

priamo von z hracej plochy, pouģije sa pravidlo o zdrģiavan² hry a br§niacemu 

sa t²mu bude uloģenĨ pr²sluġnĨ trest.                                                                         

VIII. Ak d¹jde k situ§cii z Pravidla 82-VIII., ale puk sa odraz² od ochrann®ho skla 

alebo spoluhr§ļa, priļom nepreletel ponad obrann¼ modr¼ ļiaru, trest nebude 

uloģenĨ, ale vhadzovanie puku bude v strednom p§sme, pretoģe bola 

avizovan§ vĨhoda pri ofsajde.                                                                                                                          

IX. Ak d¹jde k situ§cii z Pravidla 82-VIII., ale puk sa odraz² od ochrann®ho skla 

alebo spoluhr§ļa, priļom preletel ponad obrann¼ modr¼ ļiaru, trest nebude 

uloģenĨ, ale vhadzovanie puku bude na bode na vhadzovanie puku v obrannom 

p§sme, na tej strane, z ktorej bol vystrelenĨ alebo odrazenĨ.                                                            

X. Ak poļas avizovanej vĨhody pri ofsajde ¼toļiaci t²m vystrelil puk cez modr¼ 

ļiaru a puk sa odrazil od hr§ļa br§niaceho sa t²mu a opustil hraciu plochu, 

vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode na vhadzovanie puku od miesta, 

odkiaŎ bol puk vystrelenĨ.                                                                                                                    

XI. Ak je s¼ļasne avizovan§ vĨhoda pri ofsajde a avizovanĨ trest, pravidl§ anuluj¼ 

pravidl§ o ofsajde. Ak ¼toļiaci t²m sp¹sob² pri avizovan² vĨhody pri ofsajde 

preruġenie hry, keŅ bude br§niacemu hr§ļovi uloģenĨ trest, vhadzovanie puku 

bude v obrannom p§sme podŎa pravidiel o vhadzovan² puku po uloģen² trestu. 

 

Pravidlo 83 ï VħHODA PRI OFSAJDE/HYBRIDN£ ZAKĆZAN£ UVOōNENIE     

I. Ak korļuliar, ktorĨ sa snaģ² zruġiŠ zak§zan® uvoŎnenie, vnikne za svoju ¼toļn¼ 

modr¼ ļiaru pred pukom, ļ²m sp¹sob² avizovanie vĨhody pri ofsajde, zak§zan® 

uvoŎnenie bude pos¼den® podŎa pravidla o hybridnom zak§zanom uvoŎnen². Ak 

ļiarovĨ rozhodca rozhodne, ģe korļuliar, ktorĨ bol v ofsajde, by sa dotkol puku 

ako prvĨ, hra bude preruġen§ pre ofsajd.                                                                         
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II. Ak sa korļuliar dotkne puku podŎa Pravidla 83-I. sk¹r, ako bola hra preruġen§ 

pre zak§zan® uvoŎnenie, priļom predtĨm uģ bola avizovan§ vĨhoda pri ofsajde, 

vhadzovanie puku bude na bode na vhadzovanie puku, ktorĨ je najbliģġie k 

miestu, odkiaŎ bol puk vystrelenĨ. 

 

Pravidlo 84 ï ĐMYSELNħ OFSAJD                                                                 

I. Ofsajd je pos¼denĨ ako ¼myselnĨ, keŅ cieŎom ¼toļiaceho t²mu bolo ¼myseln® 

preruġenie hry.                                                                                                               

II. Vhadzovanie puku bude v obrannom p§sme t²mu, ktorĨ sp¹sobil ¼myselnĨ 

ofsajd.     

III. Ofsajd bude pos¼denĨ ako ¼myselnĨ ofsajd, ak:                             

 1. Puk je vystrelenĨ na br§nku alebo do bl²zkosti br§nky ¼toļiacim t²mom 

 poļas avizovania vĨhody pri ofsajde, a prin¼ti brank§ra, aby chytil puk;                                

 2. Đtoļiaci t²m sa dotkne puku, alebo sa snaģ² z²skaŠ puk poļas 

 avizovania vĨhody pri ofsajde, alebo sa snaģ² nap§daŠ br§niacich 

 korļuliarov, ktor² maj¼ puk;                       

 3. Đtoļiaci t²m dosiahne g·l po akcii, ktor§ sp¹sobila vĨhodu pri ofsajde 

 (t.j. vystrelenĨ puk vnikol do br§nky), a preto v takom pr²pade g·l nebude 

 uznanĨ;                                  

 4. Đtoļiaci t²m sa nesnaģ² opustiŠ svoje ¼toļn® p§smo a zruġiŠ tak 

 avizovan¼ vĨhodu pri ofsajde.                                                                                                                    

IV. Ak je puk vystrelenĨ ¼toļiacim t²mom do ¼toļn®ho p§sma a rozhodca avizuje 

vĨhodu pri ofsajde, priļom puk akĨmkoŎvek sp¹sobom vnikne do br§nky, g·l sa 

neuzn§, ale iba v pr²pade, ģe nebol ¼myselne dosiahnutĨ hr§ļom br§niaceho 

sa t²mu. Vhadzovanie puku bude na bode na vhadzovanie puku v obrannom 

p§sme t²mu, ktorĨ sp¹sobil ¼myselnĨ ofsajd.                                                    

V. Poļas avizovania vĨhody pri ofsajde, keŅ ¼toļiaci t²m op¼ġŠa svoje ¼toļn® 

p§smo a puk n§hodne zasiahne ¼toļiaceho korļuliara vn¼tri ¼toļn®ho p§sma, 

hra bude preruġen§ pre ofsajd, ale ofsajd sa nepos¼di ako ¼myselnĨ. 

 

Pravidlo 85 ï ZRANENħ KORĻULIAR                                                                  

I. Ak je zrejm®, ģe korļuliar utrpel v§ģne zranenie, rozhodcovia ihneŅ preruġia hru 

a privolaj¼ na Ŏadov¼ plochu zdravotn¼ sluģbu.                                                                 

II. Vo vġetkĨch ostatnĨch pr²padoch, ak je korļuliar zranenĨ a nem¹ģe pokraļovaŠ 

v hre alebo od²sŠ na hr§ļsku lavicu, hra bude pokraļovaŠ dovtedy, kĨm jeho t²m 

nez²ska puk a z§roveŔ pokiaŎ nem§ jeho t²m moģnosŠ dosiahnuŠ g·l.                         

III. Ak je korļuliar zranenĨ a s¼ļasne je mu uloģenĨ trest, smie od²sŠ do ġatne. Ak 

mu je uloģenĨ menġ² trest, vªļġ² trest alebo trest v hre, mus² jeho t²m okamģite 

poslaŠ na trestn¼ lavicu n§hradn®ho korļuliara, aby odpykal celĨ trest.                                       

IV. Ak zranenĨ potrestanĨ korļuliar je schopnĨ vr§tiŠ sa do hry pred uplynut²m 

svojho trestu, mus² od²sŠ na trestn¼ lavicu a odpykaŠ zvyġok trestu.                                       



60 

 

V. KeŅ hra bola preruġen§, pretoģe sa zranil korļuliar, tento korļuliar mus² opustiŠ 

Ŏadov¼ plochu a do hry sa smie vr§tiŠ aģ keŅ hra znovu pokraļovala. 

 

Pravidlo 86 ï ZRANENħ ROZHODCA                                                                     

I. V pr²pade, ģe poļas hry utrp² zranenie rozhodca, bude hra okamģite preruġen§ 

(okrem pr²padu, ģe jeden t²m m§ moģnosŠ dosiahnuŠ g·l), aby bola moģnosŠ 

pos¼diŠ v§ģnosŠ a poskytn¼Š zranen®mu rozhodcovi oġetrenie. PokiaŎ moģno 

zranenie oġetriŠ okamģite, zranenĨ rozhodca m¹ģe odkorļuŎovaŠ na hr§ļsku 

lavicu dom§ceho t²mu alebo byŠ oġetrenĨ zdravotn²kom dom§ceho t²mu.                                                       

II. Ak je zranenĨ hlavnĨ rozhodca a v stretnut² nem¹ģe pokraļovaŠ, v stretnut² sa 

bude pokraļovaŠ s jednĨm hlavnĨm rozhodcom (pri syst®me ġtyroch 

rozhodcov). Pri syst®me troch rozhodcov, povinnosti hlavn®ho rozhodcu 

prevezme jeden z ļiarovĨch rozhodcov, ktor®ho urļ² pr²tomnĨ inġtruktor 

rozhodcov alebo zranenĨ hlavnĨ rozhodca alebo ved¼ci t²mov.                                                                                       

III. Ak je zranenĨ ļiarovĨ rozhodca a v stretnut² nem¹ģe pokraļovaŠ, v syst®me 

ġtyroch alebo troch rozhodcov, m¹ģe byŠ nahradenĨ, ak to hlavnĨ rozhodca 

bude povaģovaŠ za nevyhnutn®.                                                                                            

IV. Ak na stretnutie je delegovanĨ aj n§hradnĨ rozhodca, tento rozhodca vst¼pi do 

stretnutia aģ keŅ je obleļenĨ a pripravenĨ, priļom medzitĨm hra bude 

pokraļovaŠ aj bez neho. 
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7. ĻASş ï PRAVIDLĆ HRY/STRIEDANIE HRĆĻOV 

PREHōAD ï Striedane hr§ļov poļas stretnutia sa m¹ģe uskutoļniŠ jednĨm z 

dvoch sp¹sobov: po preruġen² hry a v priebehu hry. V kaģdom pr²pade sa 

uplatŔuj¼ osobitn® pravidl§ o tom, ako sa striedanie m¹ģe alebo nesmie 

vykonaŠ. 

Pravidlo 87 ï HRĆĻ JE ALEBO NIE JE NA ōADOVEJ PLOCHE/POSĐDENIE     

Hr§ļ, ktorĨ m§ jednu korļuŎu na Ŏadovej ploche a jednu korļuŎu na hr§ļskej lavici, sa 

povaģuje za hr§ļa mimo Ŏadovej plochy. Ale ak hr§ s pukom alebo sa zapoj² do nejakej 

akcie s protihr§ļom, povaģuje sa za hr§ļa na Ŏadovej ploche. 

Pravidlo 88 ï STRIEDANIE HRĆĻA V PRIEBEHU HRY                                     

I. Hr§ļov moģno striedaŠ kedykoŎvek poļas hry za predpokladu, ģe striedaj¼ci 

hr§ļi s¼ vn¼tri ¼zemia ohraniļen®ho hr§ļskou lavicou a 1,5 m vzdialenosŠou od 

mantinelu, a striedaj¼ci hr§ļi s¼ mimo hry predtĨm, ako sa striedanie uskutoļn².              

II. Trest za veŎa hr§ļov na Ŏadovej ploche sa uloģ², ak poļas striedania hr§ļ 

vstupuj¼ci do hry opust² 1,5 m z·nu a hr§ s pukom sk¹r, ako odch§dzaj¼ci hr§ļ 

nem§ aspoŔ jednu korļuŎu mimo Ŏadovej plochy na hr§ļskej lavici.                                      

III. Trest za veŎa hr§ļov na Ŏadovej ploche sa uloģ², ak pri striedan² hr§ļov poļas 

hry hr§ļ vstupuj¼ci na Ŏadov¼ plochu alebo hr§ļ odch§dzaj¼ci z Ŏadovej plochy 

hr§ s pukom, m§ kontakt s protihr§ļom, priļom odch§dzaj¼ci aj vstupuj¼ci hr§ļ 

je na Ŏadovej ploche v r§mci 1,5 m z·ny.                                                                              

IV. Trest za veŎa hr§ļov na Ŏadovej ploche sa neuloģ², ak pri striedan² hr§ļov poļas 

hry striedaj¼ci hr§ļi s¼ vn¼tri ¼zemia ohraniļen®ho hr§ļskou lavicou a 1,5 m 

vzdialenosŠou od mantinelu a striedaj¼ci hr§ļi nie s¼ nijakĨm sp¹sobom 

zapojen² do hry. 

 

Pravidlo 89 ï NEDOVOLENħ VSTUP HRĆĻA NA HRĆĻSKU LAVICU SĐPERA    

Hr§ļ poļas hry nesmie vst¼piŠ na hr§ļsku lavicu s¼perovho t²mu, vĨnimkou je iba 

n§hodnĨ vstup. 

Pravidlo 90 ï HRĆĻSKA LAVICA AJ ZA MODROU ĻIAROU/OFSAJD  

Ak poļas avizovania vĨhody pri ofsajde ¼toļiaci hr§ļ od²de z Ŏadovej plochy zo svojho 

¼toļn®ho p§sma na hr§ļsku lavicu, ktor§ zasahuje do ¼toļn®ho p§sma, bude 

povaģovanĨ za hr§ļa mimo Ŏadovej plochy, ale n§hradn²k mus² vst¼piŠ na Ŏadov¼ 

plochu v strednom p§sme. KeŅ n§hradn²k vst¼pi na Ŏadov¼ plochu do svojho ¼toļn®ho 

p§sma, priļom je st§le avizovan§ vĨhoda pri ofsajde, n§hradn²k mus² opustiŠ svoje 

¼toļn® p§smo. Ak aj ostatn² ¼toļiaci hr§ļi opustia svoje ¼toļn® p§smo a ļiarovĨ 

rozhodca zruġ² vĨhodu pri ofsajde, hra sa nepreruġ². 
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Pravidlo 91 ï STRIEDANIE HRĆĻOV POĻAS PRERUĠENEJ HRE                  

I. Za striedanie sa povaģuje vĨmena jedn®ho alebo viacerĨch hr§ļov.             

II. Dom§ci t²m m§ pr§vo striedaŠ hr§ļov aģ po dokonļen² striedania hr§ļov 

hosŠuj¼ceho t²mu. To znamen§, ģe hosŠuj¼ci t²m mus² okamģite po preruġen² 

hry poslaŠ na Ŏadov¼ plochu striedaj¼cich hr§ļov ako prvĨ, potom m¹ģe vykonaŠ 

striedanie hr§ļov dom§ci t²m. Ak jeden alebo druhĨ t²m sp¹sob² pri striedan² 

neprimeran® zdrģanie, hlavnĨ rozhodca Ņalġie striedanie nepovol².                    

III. KeŅ sa t²m pok¼si striedaŠ hr§ļov po uplynut² pridelen®ho ļasu alebo ¼myselne 

poruġovaŠ toto pravidlo, hlavnĨ rozhodca najprv t²m napomenie, a po opakovan² 

priestupku uloģ² t²mu menġ² trest pre hr§ļsku lavicu za zdrģiavanie hry.                    

IV. Len ļo boli hr§ļi t²mu vystriedan², t²m uģ nesmie zmeniŠ zostavu na Ŏadovej 

ploche dovtedy, kĨm hra nepokraļuje po spr§vne vykonanom vhadzovan² puku.  

V. T²my nesm¼ striedaŠ hr§ļov po nespr§vne vykonanom vhadzovan² puku.          

VI. Ak po vĨmene hr§ļa po nespr§vne vykonanom vhadzovan² puku bol hr§ļom 

jedn®ho alebo obidvoch t²mov uloģenĨ trest, po ktorom sa zmenil poļet hr§ļov 

na Ŏadovej ploche, t²my m¹ģu pred opakovanĨm vhadzovan²m puku striedaŠ 

hr§ļov.  

VII. Po dosiahnut² g·lu m¹ģe pr²sŠ na Ŏadov¼ plochu z hr§ļskej lavice iba toŎko 

hr§ļov, ktor² bud¼ striedaŠ hr§ļov z Ŏadovej plochy. Na Ŏadov¼ plochu nesm¼ 

pr²sŠ aj Ņalġ² hr§ļi, ktor² by chceli osl§viŠ dosiahnutie g·lu. 

 

Pravidlo 92 ï POSTUP PRI STRIEDANĉ HRĆĻOV                                   

Pri striedan² hr§ļov mus² byŠ dodrģanĨ tento postup:                                                  

1. IhneŅ po preruġen² hry hlavnĨ rozhodca signalizuje hosŠuj¼cemu t²mu, aby 

vystriedal svojich hr§ļov;     

2. HosŠuj¼ci t²m m§ k dispoz²cii pªŠ sek¼nd na to, aby vystriedal svojich hr§ļov;              

3. HlavnĨ rozhodca zdvihne ruku na znamenie, ģe hosŠuj¼ci t²m uģ nesmie 

striedaŠ svojich hr§ļov;                                                                                                     

4. HlavnĨ rozhodca so zdvihnutou rukou signalizuje dom§cemu t²mu, aby 

vystriedal svojich hr§ļov;                                                                                            

5. Po piatich sekund§ch hlavnĨ rozhodca pripaģ² svoju ruku na znamenie toho, 

ģe uģ ani dom§ci t²m nesmie striedaŠ;                                                                       

6. HneŅ, ako hlavnĨ rozhodca pripaģ² svoju ruku, ļiarovĨ rozhodca, ktorĨ bude 

vhadzovaŠ puk, zap²ska, ļ²m signalizuje obidvom t²mom, ģe maj¼ najviac pªŠ 

sek¼nd na to, aby sa pripravili na vhadzovanie puku;                                                      

7. Ak uplynie pªŠ sek¼nd (pr²padne aj menej, ak s¼ korļuliari na vhadzovan² 

pripraven² sk¹r), ļiarovĨ rozhodca vhod² puk. ĻiarovĨ rozhodca je zodpovednĨ 

za to, aby sa uistil, ģe vġetci korļuliari prikorļuŎuj¼ do spr§vneho postavenia na 

miesto vhadzovania;                                                                                                                 

8. KeŅ sa t²m pok¼si striedaŠ svojich hr§ļov po uplynut² pridelen®ho ļasu, 

hlavnĨ rozhodca mus² poslaŠ hr§ļa (hr§ļov) spªŠ na ich hr§ļsku lavicu a 

napomenie tr®nera t²mu, ktorĨ sa previnil. ńalġie poruġenie tohto postupu zo 
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strany toho ist®ho t²mu m§ za n§sledok uloģenie menġieho trestu pre hr§ļsku 

lavicu za zdrģiavanie hry. 

 

Pravidlo 93 ï STRIEDANIE HRĆĻOV POĻAS AVIZOVAN£HO ZAKĆZAN£HO 

   UVOōNENIA        

I. T²m, ktorĨ sp¹sob² zak§zan® uvoŎnenie, nesmie vystriedaŠ hr§ļov sk¹r, ako hra 

nepokraļuje vhadzovan²m puku. Toto pravidlo sa vzŠahuje na tĨch hr§ļov, ktor² 

boli na Ŏadovej ploche v momente, keŅ puk opustil hokejku hr§ļa, ktorĨ sp¹sobil 

zak§zan® uvoŎnenie.                                                                                                      

II. Ak sa t²m pok¼si vystriedaŠ hr§ļov po sp¹soben² zak§zan®ho uvoŎnenia, hlavnĨ 

rozhodca tento t²m najsk¹r napomenie, a potom po takomto Ņalġom priestupku 

tohto t²mu mu uloģ² menġ² trest pre hr§ļsku lavicu za zdrģiavanie hry.                                 

III. V pr²pade, ģe t²m, ktorĨ sp¹sobil zak§zan® uvoŎnenie, vyuģije preruġenie hry a 

vyģiada si oddychovĨ ļas, tento t²m eġte st§le nesmie vystriedaŠ hr§ļov.                  

IV. T²m smie vystriedaŠ hr§ļa iba v tĨchto pr²padoch:                                                                                           

 1. Ak chce nahradiŠ brank§ra, ktor®ho v predch§dzaj¼cej hre nahradil 

 Ņalġ²  korļuliar;   

 2. Ak chce nahradiŠ zranen®ho hr§ļa; 

           3. Ak t²m sp¹sobil zak§zan® uvoŎnenie a hr§ļovi t²mu s¼pera bol uloģenĨ 

 trest,  ktorĨm sa zmenil poļet hr§ļov na Ŏadovej ploche, obidva t²my 

 m¹ģu vystriedaŠ hr§ļov, ale vhadzovanie puku bude na bode na 

 vhadzovanie puku v obrannom p§sme t²mu, ktor®mu bol uloģenĨ trest.  

 4. VystriedaŠ hr§ļa, ktor®mu sa poġkodil vĨstroj (napr. poġkoden§ 

 celotv§rov§  maska, ochrannĨ ġt²t alebo ļepeŎ hokejky).                                                                                 

V. Korļuliar, ktorĨ zlom² svoju hokejku poļas hry, keŅ vzniklo zak§zan® uvoŎnenie, 

smie ²sŠ k svojej hr§ļskej lavici vziaŠ si nov¼ hokejku. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



64 

 

8. ĻASş ï PRAVIDLĆ HRY/GčLY 

PREHōAD ï Pre uzn§vanie g·lov a pre situ§cie, pri ktorĨch g·ly nemoģno uznaŠ, 

platia tieto osobitn® pravidl§. KeŅ puk akĨmkoŎvek sp¹sobom vnikne do br§nky 

a rozhodca zap²skan²m preruġ² hru, ļasomer sa mus² zastaviŠ. 

Pravidlo 94 ï DOSIAHNUTIE GčLU                                                      

I. G·l sa uzn§, keŅ t²m poļas hry vystrelil alebo usmernil puk do br§nky, ktorĨ 

celĨ vnikol za br§nkov¼ ļiaru a hlavnĨ a/alebo videobr§nkovĨ rozhodca predtĨm 

nespozoroval nijak® poruġenie pravidiel (vĨnimky, pozri Pravidlo 99- VII.).                  

II. G·l sa uzn§, keŅ celĨ puk vnikne do br§nky za br§nkov¼ ļiaru medzi hornou a 

boļnĨmi ģŘdkami br§nky.                                                                                               

III. G·l sa uzn§, keŅ je puk vystrelenĨ, kopnutĨ, usmernenĨ alebo in§ļ dopravenĨ 

do br§nky hr§ļom br§niaceho sa t²mu.                                                                             

IV. G·l sa uzn§, ak sa po strele ktor®hokoŎvek hr§ļa puk n§hodne odraz² do br§nky 

po z§sahu prilby alebo akejkoŎvek ļasti tela hr§ļa na Ŏadovej ploche.                                                                      

V. G·l sa neuzn§, ak ¼toļiaci korļuliar usmern² puk prilbou alebo ŎubovoŎnou 

ļasŠou tela. 

VI. Puk mus² byŠ neporuġenĨ, keŅ prech§dza za br§nkov¼ ļiaru medzi ģŘdkami 

br§nky.                                                                                                                                

VII. G·l nie je, ak bol puk vystrelenĨ do br§nky poļas preruġenej hry.                           

VIII. G·l uģ nemoģno odvolaŠ po vhadzovan² puku na strednom bode na 

vhadzovanie puku, ktor® nasleduje bezprostredne po dosiahnut² tohto g·lu. 

Ak®koŎvek dodatoļn® videoz§znamy, z ktorĨch vyplynie, ģe g·l nemal byŠ 

uznanĨ, nie s¼ pr²pustn®.           

IX. V priebehu hry moģno uznaŠ jeden g·l iba jedn®mu t²mu. V pr²pade, ģe puk 

vnikol do br§nky, hra potom pokraļovala pred druhou br§nkou, do ktorej tieģ 

vnikol puk, a preto bola hra preruġen§, priļom po prezret² videoz§znamu sa 

uk§zalo, ģe mal byŠ uznanĨ prvĨ g·l, druhĨ g·l nebude uznanĨ, uzn§ sa prvĨ 

g·l a na ļasomere sa nastav² stav ļasu dosiahnutia prv®ho g·lu (nastav² sa 

hrac² ļas aj ļas pr²padn®ho odpyk§van®ho trestu).                                                                                                   

X. Ak sa po prezret² videoz§znamu zo situ§cie z Pravidla 94-IX. zist², ģe prvĨ g·l 

nemal byŠ uznanĨ, uzn§ sa druhĨ g·l a stav na ļasomere sa nezmen².                   

XI. Za ak®koŎvek priestupky, ktor® boli avizovan® medzi dvomi g·lmi zo situ§cie v 

Pravidle 94-IX. alebo po preruġen² hry po druhom g·le, bud¼ uloģen® vġetky 

avizovan® tresty, okrem prv®ho menġieho trestu pre t²m, ktorĨ dosiahol druhĨ 

g·l (v s¼lade s pravidlami pre ruġenie trestov po g·le, dosiahnutom poļas 

avizovan®ho trestu ).                                                                                                                         

XII. Vloģenie puku, nesen®ho na ļepeli svojej hokejky, do br§nky s¼pera je 

dovolen® za predpokladu, ģe korļuliar poļas pohybu nezdvihne svoju hokejku 

nad ¼roveŔ svojich ramien (pozri tieģ Pravidlo 75-IX.).                                                                  

XIII. G·l sa neuzn§, ak sa puk odrazil do br§nky od hokejky alebo tela ¼toļiaceho 

korļuliara, keŅ bol brank§r v svojom br§nkovisku a ¼toļiaci korļuliar bol                    
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v br§nkovisku predtĨm, ako puk vnikol do trojrozmern®ho priestoru br§nkoviska. 

Vhadzovanie puku potom bude na najbliģġom bode na vhadzovanie puku v 

strednom p§sme.                                                                                                                        

XIV. G·l sa uzn§, pokiaŎ v situ§cii z Pravidla 94-XIII. hokejka je, ale korļule korļuliara 

nie s¼ v br§nkovisku. Takto dosiahnutĨ g·l sa vģdy uzn§, ak korļuliar svojou 

hokejkou nijako nebr§nil brank§rovi v hre. G·l sa vġak neuzn§, ak korļuliar 

svojou hokejkou br§nil brank§rovi v hre, a potom vhadzovanie puku bude na 

najbliģġom bode na vhadzovanie puku v strednom p§sme.                                                    

XV. Ak je brank§r mimo br§nkoviska pri plnen² svojej funkcie, keŅ puk vnikne do 

br§nky, korļuliar m¹ģe byŠ v br§nkovisku tak dlho, ako uzn§ za vhodn® on s§m 

alebo in² hr§ļi.                                                                                                                    

XVI. Aby mohol byŠ g·l uznanĨ, puk mus² prejsŠ za br§nkov¼ ļiaru pred uplynut²m 

hracieho ļasu tretiny. Ak ļasomer nie je funkļnĨ, moģno tak¼to situ§ciu 

konzultovaŠ s videobr§nkovĨm rozhodcom. Vo vġetkĨch ostatnĨch pr²padoch je 

rozhodnutie rozhodcov koneļn®.                                                                                                                                                                                                                       

XVII. G·l dosiahnutĨ s¼perovĨm t²mom sa uzn§, aj keŅ trestomeraļ nedok§zal otvoriŠ 

dvierka na trestnej lavici po uplynut² trestu potrestan®ho hr§ļa, a tĨm sp¹sobil 

oneskorenĨ n§vrat tohto korļuliara na Ŏadov¼ plochu.                                                                                                                      

XVIII. Ak puk vnikol do br§nky pred zaznen²m sir®ny na konci tretiny a hlavnĨ 

rozhodca uznal g·l, nie je potrebn® vhadzovaŠ puk na strednom bode na 

vhadzovanie. HlavnĨ rozhodca mus² zabezpeļiŠ, aby zapisovateŎ uviedol do 

Z§pisu o stretnut² ļas 19.59.                                                                                                                              

XIX. Ak g·l bol dosiahnutĨ v poslednej min¼te tretiny, keŅ sa na ļasomere zobrazuj¼ 

aj desatiny sek¼nd, ļas, keŅ bol dosiahnutĨ g·l, mus² byŠ do Z§pisu o stretnut² 

zaokr¼hlenĨ smerom dole na najbliģġiu sekundu.                                                                                                                           

Situ§cia v hre 1:  Ak rozhodca poļas prehliadky videoz§znamu po g·le 

ozn§mi, ģe ļasomer pri dosiahnut² g·lu nemeral ļas, g·l bude uznanĨ, ak sa 

skonġtatuje, ģe tretina sa eġte neskonļila. Rozhodcovia po diskusii s ļiarovĨmi 

rozhodcami, ļasomeraļom a videobr§nkovĨm rozhodcom urļia, ako dlho 

ļasomer nebol v prev§dzke a urobia potrebn¼ ¼pravu stavu. Ak ani rozhodcovia 

ani funkcion§ri mimo Ŏadovej plochy nedok§ģu stanoviŠ ļas ¼pravy stavu, 

stretnutie bude pokraļovaŠ so stavom na ļasomere.                                                                                                           

Situ§cia v hre 2: G·l sa uzn§, ak br§niaci hr§ļ doprav² puk do vlastnej br§nky, 

keŅ v br§nkovisku bol ¼toļiaci korļuliar. 

 

Pravidlo 95 ï BRĆNKOVISKO A JEHO FUNKCIA PRI DOSIAHNUTĉ GčLU         

I. G·l sa uzn§, ak puk vnikne do br§nky v ļase, keŅ bol ¼toļiaci korļuliar v 

br§nkovisku vinou fyzick®ho kontaktu s br§niacim korļuliarom; vĨnimkou je 

situ§cia, keŅ ¼toļiaci korļuliar mal dostatok ļasu opustiŠ br§nkovisko.                                      

II. G·l sa uzn§, ak je puk voŎnĨ v br§nkovisku a do br§nky ho doprav² ¼toļiaci 

korļuliar svojou hokejkou.                                                                                           
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III. G·l sa uzn§, ak ¼toļiaci korļuliar je v br§nkovisku v momente, keŅ puk prejde 

cez br§nkov¼ ļiaru, priļom brank§rovi nijakĨm sp¹sobom nebr§ni v hre.                         

IV. G·l sa neuzn§, ak bol brank§r mimo svojho br§nkoviska a ¼toļiaci korļuliar 

br§nil brank§rovi v n§vrate do jeho br§nkoviska alebo prek§ģal brank§rovi 

vniknutiu puku do jeho br§nky. Tomuto ¼toļiacemu korļuliarovi bude uloģenĨ 

menġ² trest za nedovolen® br§nenie v hre.                                                                                           

V. Br§nkovisko je trojrozmernĨ priestor, a preto vġetky pravidl§, ktor® sa tĨkaj¼ 

br§nkoviska, sa nevzŠahuj¼ iba na bledomodr¼ Ŏadov¼ plochu v br§nkovisku, 

ale aj na vzduġnĨ priestor nad touto Ŏadovou plochou aģ do ¼rovne hornej ģŘdky 

br§nky. 

 

Pravidlo 96 ï GčL DOSIAHNUTħ KORĻUōOU                                                    

I. G·l sa neuzn§, ak puk vnikne do br§nky, keŅ  ¼toļiaci hr§ļ svojou korļuŎou 

ŎubovoŎnĨm sp¹sobom usmernil puk do s¼perovej br§nky.                                                                                                                   

II. G·l sa uzn§, ak ¼toļiaci korļuliar kopne puk, ktorĨ potom do br§nky strel² on 

s§m alebo jeho spoluhr§ļ, keŅ medzitĨm hral s pukom aj s¼perov brank§r.                       

III. G·l sa neuzn§, ak korļuliar kopne puk a ten sa odraz² priamo od brank§ra alebo 

jeho vĨstroja, alebo od hr§ļa ktor®hokoŎvek t²mu do br§nky.                                                                                                                                                                       

IV.  G·l sa neuzn§, ak korļuliar akĨmkoŎvek sp¹sobom natoļ² svoju korļuŎu s 

¼myslom, aby sa puk od korļule odrazil do br§nky, priļom mus² byŠ zrejm®, ģe 

puk nebol kopnutĨ.                                                                                                                                                                                                                                                        

V. G·l sa neuzn§, ak sa korļuliar pok¼si kopn¼Š korļuŎou puk na svoju hokejku, 

ale sa mu to nepodar² a puk priamo po kopnut² vnikne do br§nky, pretoģe tejto 

situ§cii predch§dzal pohyb nohou znamenaj¼ci kopnutie puku.                                                                                                                                                                              

VI. G·l sa neuzn§, ak br§niaci hr§ļ strk§ do ¼toļiaceho korļuliara, ktorĨ v snahe 

udrģaŠ rovnov§hu kopne puk do br§nky. Rozhoduj¼ce je v tomto pr²pade 

kopnutie puku a nie strkanie protihr§ļa.                                                                                                                                                                                                                  

VII. G·l sa neuzn§, ak hr§ļ m§ puk na svojej hokejke a kopne do hokejky v snahe 

dosiahnuŠ g·l, priļom po takejto kopnutej strele puk vnikne do br§nky. 

 

Pravidlo 97 ï NEUZNANIE GčLU/POĻAS HRY           

       Pozri tieģ Pravidl§ 184 ï 186 tĨkaj¼ce sa brank§ra a poruġenia pravidiel  

 v br§nkovisku.     

 

I. G·l sa neuzn§, ak ¼toļiaci korļuliar kopne, hod² alebo in§ļ usmern² puk do 

br§nky akoukoŎvek ļasŠou tela alebo inĨm sp¹sobom ako svojou hokejkou, aj 

keby sa eġte po p¹vodnom kontakte puk odrazil od in®ho hr§ļa alebo rozhodcu.         

II. G·l sa neuzn§, ak ¼toļiaci korļuliar usmern², odraz² alebo zraz² puk do br§nky 

svojou hokejkou zdvihnutou nad ¼rovŔou hornej ģŘdky br§nky, a to aj v pr²pade, 

ģe puk sa eġte odraz² od ktor®hokoŎvek hr§ļa, brank§ra alebo rozhodcu, alebo 

sa odraz² od Ŏadovej plochy a vnikne do br§nky. Rozhoduje ¼roveŔ kontaktu 

puku s hokejkou vzhŎadom k vĨġke hornej ģŘdky br§nky. G·l sa uzn§, ak ļasŠ 
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hokejky, s ktorou vznikol kontakt s pukom, bola na ¼rovni alebo pod ¼rovŔou 

hornej ģŘdky br§nky.                                                                                                                          

III. G·l sa neuzn§, ak puk po odraze od rozhodcu priamo vnikne do br§nky, aj keby 

sa eġte odrazil aj od korļuliara niektor®ho z t²mov alebo od brank§ra. Ak sa puk 

odraz² od rozhodcu, a potom vnikne do br§nky akĨmkoŎvek inĨm dovolenĨm 

sp¹sobom, g·l sa uzn§.                                                                         

IV. G·l sa neuzn§, ak ¼toļiaci hr§ļ vtlaļ² leģiaceho br§niaceho hr§ļa do br§nky 

spolu s pukom, ktorĨ mal br§niaci hr§ļ pod svoj²m telom.                                            

V. G·l sa neuzn§, ak korļuliar neopr§vnene vst¼pi do hry zo svojej hr§ļskej lavice 

a poļas jeho pr²tomnosti na Ŏadovej ploche jeho t²m v tom ļase dosiahne g·l.               

VI. G·l sa neuzn§, ak korļuliar predļasne opust² trestn¼ lavicu po svojej chybe 

alebo po chybe trestomeraļa, a t²m tohto korļuliara dosiahne g·l v ļase, keŅ 

je korļuliar na Ŏadovej ploche alebo uģ bol vystriedanĨ. Korļuliar sa mus² vr§tiŠ 

na trestn¼ lavicu a odpykaŠ si zvyġok trestu. OdpykaŠ sa musia aj tresty, ktor® 

boli v tom ļase uloģen®.                                                                                                              

VII. HlavnĨ rozhodca m§ pr§vo konzultovaŠ s ļiarovĨmi rozhodcami vġetky udalosti, 

ktor® sa vyskytli pred dosiahnut²m g·lu. Ak ļiarovĨ rozhodca spozoroval 

priestupky, za ktor® sa uklad§ vªļġ² trest, osobnĨ trest do konca stretnutia, trest 

v hre alebo trest za neġportov® spr§vanie sa ¼toļiacim hr§ļom, a ktor® hlavnĨ 

rozhodca pred dosiahnut²m g·lu nespozoroval, ļiarovĨ rozhodca m¹ģe udalosti 

op²saŠ a hlavnĨ rozhodca m¹ģe g·l odvolaŠ a uloģiŠ tresty.                                                                

VIII. G·l sa neuzn§, ak puk preġiel za br§nkov¼ ļiaru po skonļen² hracieho ļasu 

tretiny.                                                                                                                          

IX. G·l sa neuzn§, ak puk preġiel za br§nkov¼ ļiaru po preruġen² hry. T¼to situ§ciu 

videobr§nkovĨ rozhodca neposudzuje.                                                                     

Situ§cia v hre 1:    G·l sa neuzn§, ak A7 zrazil puk rukou, puk sa potom odrazil 

od s¼perovho brank§ra k A8, ktorĨ usmernil puk do br§nky.                                                                                            

Situ§cia v hre 2:    G·l sa neuzn§, ak A6 zrazil puk rukou, puk sa potom odrazil 

od s¼perovho brank§ra k B2 a od neho k A9, ktorĨ usmernil puk do br§nky.                                                                                             

Situ§cia v hre 3:   G·l sa neuzn§, ak A7 zrazil puk rukou na r¼ļku hokejky A6, 

od ktorej  sa odrazil do br§nky s¼pera.                                                                                                                  

Situ§cia v hre 4: G·l sa neuzn§, ak sa puk dotkne hokejky ¼toļiaceho 

korļuliara na bode v poz²cii nad hornou ģŘdkou, a potom zasiahne telo 

niektor®ho hr§ļa na Ŏadovej ploche a od neho vnikne do br§nky.                                                                                                     

Situ§cia v hre 5:    G·l sa neuzn§, ak br§niaci korļuliar usmern² puk do vlastnej 

br§nky a ¼toļiaci korļuliar je v br§nkovisku a vyvol§ kontakt s brank§rom.        

Situ§cia v hre 6:   G·l sa neuzn§, ak br§niaci korļuliar usmern² puk do vlastnej 

br§nky, keŅ ¼toļiaci korļuliar vyvol§ kontakt s brank§rom. Đtoļiacemu 

korļuliarovi bude uloģenĨ trest.                                                                                               .                                                                                                       

Situ§cia v hre 7:  G·l sa uzn§, ak br§niaci korļuliar usmern² puk do vlastnej 

br§nky, keŅ ¼toļiaci korļuliar bol v br§nkovisku, ale brank§rovi nijakĨm 

sp¹sobom nebr§nil pri vykon§van² jeho funkcie. 
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Pravidlo 98 ï DOSIAHNUTIE GčLU/POSUNUTĆ BRĆNKA       

I. Ak br§niaci hr§ļ premiestni svoju br§nku a t²m s¼pera dosiahne g·l, g·l sa uzn§ 

za predpokladu, ģe:                 

     1. S¼per vystrelil puk predtĨm, ako bola br§nka posunut§; 

          2. HlavnĨ rozhodca pos¼dil, ģe puk by vnikol do br§nky v ļase, keŅ bola 

 br§nka eġte v z§kladnej polohe.                                                                                                        

II. Br§nka sa povaģuje za posunut¼, ak:                         

         1. Jeden alebo obidva br§nkov® ohybn® kol²ky nie s¼ vo svojej diere;                           

 2. Je odtrhnutĨ jeden alebo obidva ohybn® kol²ky;                                         

III. G·l bude uznanĨ, keŅ jedna alebo obidve br§nkov® ģŘdky sa nedotĨkaj¼ Ŏadovej 

plochy, ale maj¼ kontakt s ohybnĨmi kol²kmi a ohybn® kol²ky s¼ v dierach 

v Ŏadovej ploche.                                                                                                                               

IV. V pr²padoch br§nkovĨch konġtrukci², ktor® nepouģ²vaj¼ ohybn® kol²ky, musia 

ģŘdky br§nky st§Š na Ŏadovej ploche priamo na br§nkovej ļiare v ļase, keŅ puk 

vnikol do br§nky, a tak g·l m¹ģe byŠ uznanĨ.                                                            

V. Ak br§niaci hr§ļ nadvihne zadn¼ ļasŠ br§nky, ale puk vnikne do br§nky tak, ģe  

prejde cez br§nkov¼ ļiaru, g·l sa uzn§, ak bude dodrģan® pravidlo o kol²koch 

br§nkovĨch ģŘdok (Pravidlo 98- I ï IV).                                                                        

VI. Ak sa poļas hry akĨmkoŎvek sp¹sobom posunie br§nka zo svojej z§kladnej 

polohy, hra sa preruġ², ak sa br§nka nevr§ti do svojej z§kladnej polohy. Ak sa 

br§nka vr§ti do svojej z§kladnej polohy, hra bude pokraļovaŠ.                                                                                      

VII. G·l sa neuzn§, ak bola br§nka posunut§ predtĨm, ako puk preġiel za br§nkov¼ 

ļiaru, s vĨnimkou, ģe plat² Pravidlo 98- I.                                                                

VIII. Ak br§niaci hr§ļ posunie svoju br§nku zo z§kladnej polohy, keŅ je ¼toļiaci 

korļuliar v brejku, priļom bol brank§r odvolanĨ z Ŏadovej plochy a nahradenĨ 

Ņalġ²m korļuliarom, hlavnĨ rozhodca prizn§ g·l v prospech t²mu, ktorĨ sa 

neprevinil. 

 

Pravidlo 99 ï VIDEOBRĆNKOVħ ROZHODCA A UZNĆVANIE GčLOV       

I. Prezeranie videoz§znamu je moģn® iba na z§klade poģiadavky hlavn®ho 

rozhodcu alebo videobr§nkov®ho rozhodcu. Prezeranie videoz§znamu je 

urļen® predovġetkĨm na pos¼denie g·lovĨch situ§ci².                                           

II. Ak bol dosiahnutĨ g·l alebo nastala situ§cia, ģe mohol byŠ dosiahnutĨ g·l (g·l 

bol alebo nebol), hlavnĨ rozhodca m§ okamģite poģiadaŠ videobr§nkov®ho 

rozhodcu o prezeranie videoz§znamu. Videobr§nkovĨ rozhodca m¹ģe 

hlavn®mu rozhodcovi alebo potvrdiŠ spr§vnosŠ vĨsledku pos¼denia situ§cie 

alebo rozhodnutie vyvr§tiŠ.                             

III. V pr²pade, ģe videobr§nkovĨ rozhodca nedok§ģe zodpovedne pos¼diŠ 

prezeran¼ situ§ciu, koneļn® rozhodnutie mus² urobiŠ hlavnĨ rozhodca a jeho 

rozhodnutie je koneļn®.                                                                                                                       
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IV. Ak o prezeranie videoz§znamu o moģnom g·le, ktorĨ hlavnĨ rozhodca neuznal, 

poģiada hlavn®ho rozhodcu videobr§nkovĨ rozhodca, rozhoduj¼ce bude 

stanovisko videobr§nkov®ho rozhodcu.                                                                                          

V. KeŅ po preruġen² hry nepoģiadaj¼ o prezeranie videoz§znamu o moģnom g·le 

ani rozhodcovia ani videobr§nkovĨ rozhodca, po vhadzovan² puku uģ 

prezeranie videoz§znamu nie je pr²pustn®.                                                                                   

VI. Ak na konci hracieho ļasu tretiny nie je nijakĨ podnet od rozhodcov alebo 

videobr§nkov®ho rozhodcu, aby sa prezerala ot§zna situ§cia, potom, ako hr§ļi 

opustia hraciu plochu a zaļne sa prest§vka, prezeranie videoz§znamu nie je 

pr²pustn®.                                                                                                                    

VII. Videobr§nkovĨ rozhodca m¹ģe prezeraŠ iba tieto situ§cie:                                                                                                                                

 1. CelĨ puk preġiel cez br§nkov¼ ļiaru;                                                                          

 2. Puk vnikol do br§nky sk¹r, ako bola posunut§ br§nkov§ konġtrukcia;                         

 3. Puk vnikol do br§nky po uplynut² ļasu tretiny;                                                          

 4. Puk bol do br§nky usmernenĨ niektorou ļasŠou tela ¼toļiaceho 

 korļuliara;                                            

 5. Puk sa odrazil do br§nky od rozhodcu;                                                                 

 6. Puk bol predtĨm, ako vnikol do br§nky, zasiahnutĨ zdvihnutou 

 hokejkou ¼toļiaceho hr§ļa, ktor§ bola nad ¼rovŔou hornej ģŘdky br§nky.                                                          

 7. Puk vnikol do br§nky potom, ako ¼toļiaci korļuliar nedovolene br§nil 

 v hre brank§rovi;                                                                                                                             

VIII. Pravidl§, tĨkaj¼ce sa reklam§cie tr®nera, pozri IIHF Sport Regulations.                                                                                                                              

IX. Videobr§nkovĨ rozhodca nem¹ģe prezeraŠ tieto situ§cie:                    

       1. Ļi vnikol alebo nevnikol puk do br§nky pred alebo aģ po preruġen² hry.                                                                                                                 

 2. Ļi pri trestnom strieŎan² alebo trestnom strieŎan² po predŌģen² bola 

 posunut§ br§nka.                                                                                                                                            

 3. Ļi pri trestnom strieŎan² alebo trestnom strieŎan² po predŌģen² nebol 

 pokus o opakovan¼ strelu. 
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9. ĻASş ï TRESTY/ĻASOV£ TRVANIE A SITUĆCIE 

PREHōAD ï Tresty za priestupky podŎa svojho uv§ģenia ukladaj¼ delegovan² 

rozhodcovia stretnutia. 

Vġetky priestupky brank§rov, pozri 12. ļasŠ ï Osobitn® pravidl§ pre brank§rov. 

Pravidlo 100 ï KEDY MOĢNO UKLADAş TRESTY                             

I. Tresty moģno ukladaŠ kedykoŎvek poļas cel®ho stretnutia, t.j. poļas 60 

min¼tov®ho riadneho hracieho ļasu, poļas predŌģenia, poļas vykon§vania 

samostatnĨch n§jazdov po predŌģen² a odchode z t²mov z Ŏadovej plochy  do 

svojich ġatn².                                                                                                                              

II. Rozhodcovia musia sledovaŠ ak®koŎvek priestupky a udalosti pred, poļas a po 

stretnut², a po uloģen² trestov uviesŠ ich do Z§pisu o stretnut².                                    

III. ñPredò stretnut²m predstavuje min¼ty pred ¼vodnĨm vhadzovan²m puku, keŅ s¼ 

na Ŏadovej ploche rozhodcovia a hr§ļi, ale hra sa eġte nezaļala.                                    

IV. Ak na Ŏadovej ploche eġte nie s¼ rozhodcovia, za ak®koŎvek poruġenie pravidiel 

sp§chan® poļas predz§pasov®ho korļuŎovania nem¹ģu byŠ uloģen® tak® 

tresty, ak® ukladaj¼ rozhodcovia poļas hry. Tieto priestupky zaznamen§ 

n§hradnĨ rozhodca, a ak je to potrebn®, bude sa nimi zaoberaŠ riadiaci subjekt.                                            

V. NijakĨ hr§ļ alebo funkcion§r t²mu nesmie vst¼piŠ do ġatne rozhodcov 

v priebehu alebo bezprostredne pred stretnut²m. Ak®koŎvek poruġenie tohto 

pravidla sa ozn§mi riadiacej autorite. 

 

Pravidlo 101 ï UKLADANIE TRESTOV - POSTUP   

I. V syst®me dvoch rozhodcov nijak®ho hr§ļa nem¹ģu potrestaŠ obidvaja 

rozhodcovia za ten istĨ priestupok, ale jedn®mu hr§ļovi m¹ģu dvaja 

rozhodcovia uloģiŠ dva tresty za dva rozliļn® priestupky.                                              

II. Po uloģen² trestu mus² ²sŠ potrestanĨ korļuliar priamo na trestn¼ lavicu alebo 

do svojej ġatne, ak rozhodcovia nerozhodli in§ļ. V opaļnom pr²pade bude t²mu 

uloģenĨ aj menġ² trest pre hr§ļsku lavicu.                                                                           .                                                                  

III. Ak bolo jedn®mu t²mu s¼ļasne uloģenĨch viac ako jeden trest s rovnakĨm 

trvan²m, a tento t²m bude v hre pokraļovaŠ oslabenĨ, kapit§n mus² informovaŠ 

hlavn®ho rozhodcu o porad², v akom bud¼ tieto tresty odpyk§van®, a na z§klade 

toho potom bud¼ Ņalġ² potrestan² hr§ļi op¼ġŠaŠ trestn¼ lavicu.                                            

IV. Ak bol korļuliarovi v tretej tretine uloģenĨ osobnĨ trest, mus² od²sŠ do svojej 

ġatne, ļ²m sa mu zabr§ni, aby pokraļoval v hre poļas predŌģenia a pri 

vykon§van² samostatnĨch n§jazdov po predŌģen².                                                                           

V. Ak t²m, ktor®mu bude uloģenĨ trest, m§ puk, hra bude okamģite preruġen§. Ak 

m§ puk s¼perov t²m, hra bude pokraļovaŠ dovtedy, kĨm puk nez²ska t²m, ktorĨ 

sa previnil. 
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Pravidlo 102 ï TRESTY NA VħSLEDKOVEJ TABULI 

I. Tresty sa konļia presne v ļase, ktorĨ uplynie od stavu na ļasomere, keŅ bol 

trest uloģenĨ, po pripoļ²tan² ļasu trestu. Napr²klad, ak je menġ² trest uloģenĨ v 

4:58, trest sa skonļ² v 02:58. Ak vªļġ² trest je uloģenĨ v 13:05, trest sa skonļ² 

v 08:05, avġak bez ohŎadu na to, ļi korļuliar vst¼pi alebo nevst¼pi na Ŏadov¼ 

plochu presne v momente, keŅ sa mu skonļil trest. Pri zhoduj¼cich sa menġ²ch 

trestoch a osobnĨch trestoch korļuliar sa m¹ģe vr§tiŠ na Ŏadov¼ plochu aģ po 

prvom preruġen² hry po skonļen² svojho trestu.                                                                                                    

II. Z trestnej lavice po skonļen² svojho trestu sa v priebehu hry m¹ģu vr§tiŠ na 

Ŏadov¼ plochu iba t² korļuliari, ktorĨch tresty zobrazoval ļasomer na 

vĨsledkovej tabuli. Na vĨsledkovej tabuli sa nezobrazuj¼ zhoduj¼ce sa menġie 

a vªļġie tresty, osobn® tresty, osobn® tresty do konca stretnutia a zhoduj¼ce sa 

tresty v hre.     

III. Tresty, ktor® musia byŠ zobrazen® na vĨsledkovej tabuli, s¼ menġie tresty, 

dvojit® menġie tresty, vªļġie tresty a tresty v hre.                                                                   

IV. Odloģen® tresty sa na vĨsledkovej tabuli zobrazuj¼ aģ od momentu, keŅ sa 

zaļalo ich odpyk§vanie.                                                                                             

V. V pr²pade osobnĨch trestov sa korļuliari m¹ģu vr§tiŠ na Ŏadov¼ plochu aģ po 

prvom preruġen² hry po odpykan² svojho trestu.                                          

VI. V pr²pade, ģe t²mu je uloģenĨch viac trestov, korļuliari sa m¹ģu vr§tiŠ na Ŏadov¼ 

plochu aģ po odpykan² svojho vlastn®ho trestu. Korļuliarovi, ktorĨ eġte 

neodpykal svoj vlastnĨ trest, a vst¼pi na Ŏadov¼ plochu namiesto spoluhr§ļa, 

ktorĨ uģ odpykal svoj trest, bude uloģenĨ Ņalġ² trest. 

 

Pravidlo 103 ï OSLABENħ TĉM       

I. T²m sa povaģuje za oslabenĨ, ak m§ na Ŏadovej ploche n§sledkom uloģenĨch 

trestov poļas hry menej hr§ļov ako t²m jeho s¼pera.                                          

II. Ak t²m s¼pera dosiahne g·l v ļase, keŅ t²m hr§ v oslaben², potrestanĨ korļuliar 

sa m¹ģe okamģite vr§tiŠ na Ŏadov¼ plochu v pr²pade, ģe odpyk§val menġ² trest 

alebo menġ² trest pre hr§ļsku lavicu, ktorĨm bol jeho t²m oslabenĨ. 

 

Pravidl§ 104 ï 110 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV         

  

ZHRNUTIE (pre jedn®ho hr§ļa)  

o Menġ² trest/Menġ² trest pre hr§ļsku lavicu = 2 min¼ty na ļasomere     

o Vªļġ² trest = 5 min¼t na ļasomere + automaticky osobnĨ trest do konca 

stretnutia, ļas sa nezobraz² na vĨsledkovej tabuli (25 min¼t)                                                      

o Menġ² trest + Vªļġ² trest = 5 min¼t na ļasomere, potom 2 min¼ty na 

ļasomere + automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia, ļas sa 

nezobraz² na vĨsledkovej tabuli (27 min¼t)                                                                                                              

o OsobnĨ trest = 10 min¼t, ļas sa nezobraz² na vĨsledkovej tabuli (10 

min¼t)    
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o Menġ² trest + OsobnĨ trest = 2 min¼ty na ļasomere + 10 min¼t, ļas sa 

nezobraz² na vĨsledkovej tabuli (12 min¼t)                                                     

o Menġ² trest + OsobnĨ trest do konca stretnutia = 2 min¼ty na 

ļasomere + zvyġok do konca stretnutia, ļas sa nezobraz² na vĨsledkovej 

tabuli (22 min¼t)                       

o OsobnĨ trest do konca stretnutia = zvyġok do konca stretnutia, ļas sa 

nezobraz² na vĨsledkovej tabuli ( 20 min¼t )                                                                                  

o Trest v hre = 5 min¼t na ļasomere + zvyġok do konca stretnutia, ļas sa 

nezobraz² na vĨsledkovej tabuli (25 min¼t) + automatick® zastavenie 

ļinnosti na jedno stretnutie 

 

Pravidlo 104 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/MENĠĉ TREST ï MENĠĉ TREST 

PRE HRĆĻSKU LAVICU                                                                                           

I. Menġ² trest trv§ dve min¼ty ļist®ho hracieho ļasu a na trestnej lavici ho mus² 

odpykaŠ potrestanĨ korļuliar, okrem brank§ra. Za tohto korļuliara nie je na 

Ŏadovej ploche povolenĨ nijakĨ n§hradn²k. Ak t²m s¼pera poļas tejto presilovej 

hry dosiahne g·l, prvĨ uloģenĨ trest sa skonļ² a korļuliar m¹ģe opustiŠ trestn¼ 

lavicu.                             

II. Ak t²m poļas presilovej hry dosiahne g·l z trestn®ho strieŎania, potrestanĨ 

korļuliar mus² ostaŠ na trestnej lavici. 

 

Pravidlo 105 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/V ĻĠĉ TREST     

Vªļġ² trest trv§ pªŠ min¼t ļist®ho hracieho ļasu a automaticky sa k nemu prid§va 

osobnĨ trest do konca stretnutia. Poļas piatich min¼t za tohto hr§ļa nie je povolenĨ 

na Ŏadovej ploche nijakĨ n§hradn²k. PotrestanĨ hr§ļ mus² od²sŠ do ġatne a celĨ trest 

na trestnej lavici odpyk§ spoluhr§ļ urļenĨ tr®nerom prostredn²ctvom kapit§na, bez 

ohŎadu na to, koŎko g·lov dosiahne t²m s¼pera. Po piatich min¼tach sa n§hradnĨ 

korļuliar z trestnej lavice vr§ti na Ŏadov¼ plochu. UloģenĨ trest automaticky pos¼di 

riadiaci subjekt po stretnut². 

Pravidlo 106 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/MENĠĉ TREST A V ĻĠĉ TREST      

I. Ak je korļuliarovi uloģenĨ menġ² trest a vªļġ² trest (a automatickĨ osobnĨ trest 

do konca stretnutia) v tom istom ļase, vªļġ² trest sa odpyk§ ako prvĨ, a po jeho 

skonļen² sa zaļne menġ² trest. PotrestanĨ hr§ļ mus² od²sŠ do ġatne, a tresty 

odpyk§ spoluhr§ļ, ktor®ho urļ² tr®ner prostredn²ctvom kapit§na.                                             

II. Ak je menġ² trest a vªļġ² trest uloģenĨ dvom korļuliarom z toho ist®ho t²mu v 

tom istom ļase, priļom uģ t²m bol oslabenĨ, menġ² trest sa bude odpyk§vaŠ ako 

prvĨ a odpyk§vanie vªļġieho trestu sa nezaļne sk¹r, ako sa neskonļ² prvĨ trest. 

Hr§ļ, ktor®mu bol uloģenĨ vªļġ² trest, mus² od²sŠ do svojej ġatne a jeho trest 

odpyk§ spoluhr§ļ, ktor®ho urļ² tr®ner prostredn²ctvom kapit§na. 
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Pravidlo 107 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/OSOBNħ TREST                      

I. OsobnĨ trest trv§ desaŠ min¼t hracieho ļasu, ale za potrestan®ho hr§ļa m¹ģe 

na Ŏadovej ploche okamģite hraŠ n§hradn²k. Korļuliar mus² odpykaŠ celĨ svoj 

trest, ale pokiaŎ je zranenĨ, jeho trest odpyk§ na trestnej lavici spoluhr§ļ, 

ktor®ho urļ² tr®ner prostredn²ctvom kapit§na. Korļuliar smie opustiŠ trestn¼ 

lavicu aģ po prvom preruġen² hry po uplynut² desiatich min¼t hracieho ļasu.                                              

II. Ak je hr§ļovi uloģenĨ kedykoŎvek poļas stretnutia druhĨ osobnĨ trest, 

automaticky sa tento trest men² na osobnĨ trest do konca stretnutia. Mus² od²sŠ 

do ġatne, ale okamģite m¹ģe pr²sŠ na Ŏadov¼ plochu n§hradn²k, priļom na 

trestn¼ lavicu nemus² od²sŠ nijakĨ spoluhr§ļ.                                                                                      

III. Ak je osobnĨ trest uloģenĨ brank§rovi, jeho trest mus² odpykaŠ korļuliar, ktorĨ 

bol na Ŏadovej ploche v ļase, keŅ bola preruġen§ hra, a ktor®ho urļ² tr®ner 

prostredn²ctvom kapit§na. 

 

Pravidlo 108 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/MENĠĉ TREST A OSOBNħ TREST 

Ak bol korļuliarovi uloģenĨ menġ² trest a osobnĨ trest v tom istom ļase, potrestanĨ t²m 

mus² ihneŅ poslaŠ na trestn¼ lavicu Ņalġieho korļuliara, ktorĨ odpyk§ menġ² trest. Za 

tohto korļuliara nie je povolenĨ nijakĨ n§hradn²k. Po uplynut² tohto menġieho trestu 

m¹ģe n§hradn²k opustiŠ trestn¼ lavicu, ale potrestanĨ spoluhr§ļ mus² odpykaŠ svoj 

osobnĨ trest. OsobnĨ trest sa zaļ²na meraŠ aģ po skonļen² menġieho trestu. 

Pravidlo 109 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/OSOBNħ TREST DO KONCA 

STRETNUTIA                                                                                                        

I. Pri uloģen² osobn®ho trestu do konca stretnutia mus² potrestanĨ hr§ļ alebo 

funkcion§r t²mu od²sŠ do svojej ġatne, ale na Ŏadovej ploche je okamģite 

povolenĨ n§hradn²k.                                                                                                                      

II. Hr§ļ, ktor®mu boli uloģen® dva osobn® tresty do konca stretnutia v tom istom 

stretnut² alebo v rozliļnĨch stretnutiach turnaja alebo in®ho podujatia, bude maŠ 

automaticky zastaven¼ ļinnosŠ pre najbliģġie stretnutie. 

 

Pravidlo 110 ï ĻASOV£ TRVANIE TRESTOV/TREST V HRE                     

I. Pri treste v hre hr§ļ alebo funkcion§r t²mu je vyl¼ļenĨ zo stretnutia a mus² od²sŠ 

do ġatne. Na trestn¼ lavicu od²de n§hradn²k, ktor®ho urļ² tr®ner 

prostredn²ctvom kapit§na, a tento n§hradn²k sa do hry vr§ti po piatich min¼tach.                                  

II. Trest v hre znamen§ aj automatick® zastavenie ļinnosti na (minim§lne) jedno 

stretnutie. 
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Pravidlo 111 ï SITUĆCIE PRI TRESTOCH        

I. O poļte hr§ļov na Ŏadovej ploche poļas hry rozhoduj¼ iba tresty, ktor® s¼ 

zobrazen® na vĨsledkovej tabuli (s vĨnimkou odloģenĨch trestov).          

II. PotrestanĨ korļuliar sa po g·le s¼perovho t²mu m¹ģe vr§tiŠ na Ŏadov¼ plochu 

iba  v pr²pade, ģe v ļase dosiahnutia g·lu odpyk§val menġ² trest alebo menġ² 

trest pre hr§ļsku lavicu (nie odloģen® tresty), ktorĨm bol jeho t²m oslabenĨ. V 

pr²pade, keŅ je na trestnej lavici viac korļuliarov, skonļ² sa prvĨ menġ² trest 

alebo menġ² trest pre hr§ļsku lavicu (okrem pr²padu, ak ide o zhoduj¼ce sa 

menġie tresty alebo menġie tresty pre hr§ļsku lavicu , a v takom pr²pade sa 

skonļ² Ņalġ² menġ² trest alebo menġ² trest pre hr§ļsku lavicu).                                                                                              

III. Ak je avizovanĨ menġ² trest alebo menġ² trest pre hr§ļsku lavicu t²mu, ktorĨ uģ 

odpyk§va vªļġ² trest alebo trest v hre, a s¼perov t²m dosiahne g·l predtĨm, ako 

bola preruġen§ hra kv¹li uloģeniu avizovan®ho trestu, avizovanĨ trest sa zruġ², 

pretoģe bol dosiahnutĨ g·l.                                                                                                              

IV. Ak je avizovanĨ menġ² trest, menġ² trest pre hr§ļsku lavicu, vªļġ² trest a 

automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v hre, a poļas 

avizovan®ho trestu s¼perov t²m dosiahne g·l, menġ² trest sa zruġ², ale vªļġ² 

trest a automatickĨ osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v hre sa uloģ². 

Korļuliar mus² od²sŠ do svojej ġatne a spoluhr§ļ, ktor®ho urļ² tr®ner 

prostredn²ctvom kapit§na, odpyk§ vªļġ² trest alebo trest v hre.                                                                                                                     

V. Ak maj¼ byŠ t²mu s¼ļasne uloģen® dva alebo viacer® tresty rovnak®ho trvania, 

kapit§n tohto t²mu mus² ozn§miŠ hlavn®mu rozhodcovi eġte pred pokraļovan²m 

hry, ktorĨ korļuliar opust² trestn¼ lavicu ako prvĨ (po tom, ako s¼perov t²m 

dosiahne g·l, alebo ako bud¼ korļuliari op¼ġŠaŠ trestn¼ lavicu po odpykan² 

svojich trestov). HlavnĨ rozhodca t¼to inform§ciu ozn§mi zapisovateŎovi.                                                

Situ§cia v hre 1:   T²mu A sa uloģ² menġ² trest pre hr§ļsku lavicu za veŎa hr§ļov 

na Ŏadovej ploche. V tom istom preruġen² hry poģiada t²m A o zmeranie hokejky 

hr§ļa t²mu B a zist² sa, ģe protest je neopr§vnenĨ. T²mu A sa uloģ² druhĨ menġ² 

trest pre hr§ļsku lavicu. Obidva tresty t²mu A odpyk§ jeden korļuliar  (2+2 

min¼ty).                                                                                              

Situ§cia v hre 2:   Pre A5 bol avizovanĨ menġ² trest za h§kovanie. Po preruġen² 

hry bol  t²mu A uloģenĨ aj menġ² trest  pre hr§ļsku lavicu. A5 odpyk§ svoj menġ² 

trest, a t²m A urļ² Ņalġieho korļuliara, aby odpykal menġ² trest pre hr§ļsku 

lavicu.                                                                                         

Situ§cia v hre 3: T²mu, ktorĨ hr§ oslabenĨ jednĨm alebo viacerĨmi menġ²mi 

trestami alebo menġ²mi trestami pre hr§ļsku lavicu, je avizovanĨ trest, pri 

ktorom sa prizn§ t²mu, ktorĨ sa neprevinil, trestn® strieŎanie. Ale sk¹r, ako 

hlavnĨ rozhodca preruġil hru, t²m, ktorĨ sa neprevinil, dosiahol g·l. Za avizovanĨ 

trest (trestn® strieŎanie) sa uloģ² menġ² trest (dvojitĨ menġ² trest, vªļġ² trest 

alebo trest v hre) a prvĨ z odpyk§vanĨch menġ²ch trestov sa automaticky 

skonļ².                                                                                                             
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Situ§cia v hre 4:   T²m A hr§ oslabenĨ menġ²m trestom a hlavnĨ rozhodca 

avizuje t²mu A vªļġ² trest. T²m B pred preruġen²m hry dosiahne g·l.  PrvĨ 

odpyk§vanĨ menġ² trest sa automaticky skonļ² a hlavnĨ rozhodca uloģ² 

avizovanĨ vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia hr§ļovi, 

ktorĨ sa previnil.                                                                                                         

Situ§cia v hre 5:  Hr§ļovi je uloģenĨ vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do 

konca stretnutia, a potom eġte trest v hre za Ņalġ² priestupok, ktorĨ sa odohral 

pred alebo po preruġen² hry. T²m mus² poslaŠ na trestn¼ lavicu jedn®ho 

korļuliara a t²m bude hraŠ oslabenĨ 10 min¼t.                                                                                                          

Situ§cia v hre 6:  Ak bol funkcion§rovi t²mu uloģenĨ trest v hre, ostatn² 

funkcion§ri t²mu musia urļiŠ prostredn²ctvom kapit§na korļuliara, ktorĨ odpyk§ 

na trestnej lavici 5-min¼tovĨ trest. 

 

 

Pravidlo 112 ï ZHODUJĐCE SA TRESTY           

            Pozri tieģ Pr²lohu 1 ï Tresty na vĨsledkovej tabuli ï Osobitn® situ§cie    

 

I. Ak je obidvom t²mom uloģenĨ rovnakĨ poļet menġ²ch trestov, vªļġ²ch trestov 

alebo trestov v hre v tom istom preruġen² hry, tieto tresty sa povaģuj¼  za 

zhoduj¼ce sa tresty.                                                                                                       

II. PokiaŎ je to moģn®, hlavnĨ rozhodca m§ zruġiŠ obidvom t²mom ļo najvªļġ² 

moģnĨ poļet trestov (menġie tresty, menġie tresty pre hr§ļsku lavicu, dvojit® 

menġie tresty, vªļġie tresty a automaticky osobn® tresty do konca stretnutia a 

tresty v hre) s rovnakou dŌģkou tak, aby na trestnĨch laviciach bolo ļo najmenej 

n§hradn²kov a aby sa na Ŏadov¼ plochu dostalo ļo najviac korļuliarov..                                                                                                        

III. Ak t²my hrali 5 proti 5 a obidvom t²mom je uloģenĨ jeden menġ² trest alebo menġ² 

trest pre hr§ļsku lavicu, t²my bud¼ hraŠ 4 proti 4. Dvaja korļuliari musia od²sŠ 

na trestn¼ lavicu, n§hradn²ci na Ŏadovej ploche nie s¼ povolen², a hr§ļi sa m¹ģu 

vr§tiŠ na Ŏadov¼ plochu aģ po skonļen² ich trestov.                                                                    

IV. Ak bol jedn®mu alebo obidvom potrestanĨm hr§ļom podŎa Pravidla 112-III. k 

menġiemu trestu uloģenĨ aj osobnĨ trest, t²my bud¼ hraŠ 4 proti 4 a na trestn¼ 

lavicu mus² od²sŠ aj Ņalġ² korļuliar, ktorĨ odpyk§ menġ² trest, priļom potrestanĨ 

korļuliar odpyk§ 12 min¼t. Korļuliar, ktorĨ priġiel odpykaŠ menġ² trest, sa m¹ģe 

vr§tiŠ na Ŏadov¼ plochu po skonļen² trestu.                                                                                            

V. Ak bud¼ uloģen® tresty podŎa Pravidla 112 - I. a jeden t²m uģ bol oslabenĨ, na 

Ŏadov¼ plochu m¹ģe ²sŠ toŎko n§hradn²kov, koŎko bolo obidvom t²mom 

uloģenĨch zhoduj¼cich sa trestov s rovnakou dŌģkou. Tieto tresty nemaj¼ nijak¼ 

s¼vislosŠ s odloģenĨmi trestami (pozri Pravidlo 113).                                                                                                 

VI. Ak bolo obidvom t²mom uloģenĨch viac trestov, zruġ² sa podŎa pravidla o 

zhoduj¼cich sa trestoch rovnakĨ poļet menġ²ch trestov, vªļġ²ch trestov a 

automaticky  osobnĨch trestov do konca stretnutia, a trestov v hre. Vġetky 

ak®koŎvek odliġn® tresty sa musia zobraziŠ na vĨsledkovej tabuli a hr§ļi ich 
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musia odpykaŠ. Na Ŏadov¼ plochu sa sm¼ vr§tiŠ po odpykan² trestu aģ po prvom 

preruġen² hry.           

VII. Hr§ļi, ktorĨm boli uloģen® vªļġie tresty (a automaticky osobn® tresty do konca 

stretnutia) alebo tresty v hre, a tieto tresty s¼ zhoduj¼ce sa tresty, musia od²sŠ 

do svojich ġatn², priļom na trestn¼ lavicu nejd¼ nijak² n§hradn²ci. Ak na 

vĨsledkovej tabuli vġak bude zobrazenĨ jeden z Ņalġ²ch uloģenĨch trestov, na 

trestnej lavici ho odpyk§ n§hradn²k.                                                                                                        

VIII. V pr²pade ukladania trestov pre brank§rov, pozri Pravidlo 207- II. a IV.                                                                                                             

IX. Pre pouģitie pravidiel o zhoduj¼cich sa trestoch sa menġ² trest a menġ² trest pre 

hr§ļsku lavicu povaģuj¼ za rovnak®. 

 

Pravidlo 113 ï ODLOĢENħ TREST                               

I. T²m v priebehu hry nikdy nesmie maŠ na Ŏadovej ploche menej ako troch 

korļuliarov.                                                                                                                    

II. Hr§ļi sa vģdy musia vracaŠ z trestnej lavice na Ŏadov¼ plochu v takom porad², v 

akom sa konļili ich tresty.                                                                                          

III. Ak je poļas hry uloģenĨ trest tretiemu alebo Ņalġiemu hr§ļovi niektor®ho t²mu, 

a tento trest si vyģaduje, aby na trestn¼ lavicu odiġiel korļuliar, priļom uģ jeho 

dvaja spoluhr§ļi odpyk§vaj¼ svoje tresty, meranie ļasu tretieho hr§ļa alebo 

ktorĨchkoŎvek Ņalġ²ch hr§ļov sa nesmie zaļaŠ sk¹r, ako sa neskonļ² trest 

jedn®ho z dvoch uģ predtĨm potrestanĨch hr§ļov. Tret² korļuliar alebo Ņalġ² 

korļuliari musia byŠ po uloģen² ich trestov st§le na trestnej lavici, ale na Ŏadovej 

ploche m¹ģu byŠ namiesto nich n§hradn²ci dovtedy, kĨm sa nezaļn¼ meraŠ ich 

tresty.                                        

IV. KeŅ sa skonļ² prvĨ trest z trestov uloģenĨch trom alebo viacerĨm hr§ļom, 

korļuliar sa smie vr§tiŠ z trestnej lavice na Ŏadov¼ plochu po prvom preruġen² 

hry po skonļen² jeho trestu. 

 

Pravidlo 114 ï AVIZOVANIE TRESTOV ï PUK POD KONTROLOU A GčLY     

I. Ak m§ byŠ preruġen§ hra a uloģenĨ trest, hr§ļ t²mu, ktorĨ sa previnil, mus² maŠ 

puk pod kontrolou.                                     

II. Odraz puku alebo kr§tky kontakt hokejky s pukom sa nepovaģuje za puk pod 

kontrolou, a preto sa hra nepreruġ², avġak okrem pr²padu, ģe by po takomto 

kontakte dosiahol g·l t²m, ktorĨ sa previnil.                                                                                

III. Ak t²m, ktorĨ sa previnil, nem§ puk pod kontrolou, hlavnĨ rozhodca vzpaģ² ruku 

na znamenie, ģe uloģ² trest, ale hru nepreruġ² dovtedy, kĨm:                                   

 1.T²m, ktorĨ sa previnil, nez²ska puk pod kontrolu;                                                        

 2. Puk nie je zaġliapnutĨ;                                                                                               

 3. Puk nie je mimo Ŏadovej plochy;                                                                                

 4. Neurobil priestupok aj t²m, ktorĨ mal puk pod kontrolou;                                      

 5.T²m nesp¹sobil zak§zan® uvoŎnenie;                                                                         

 6. Nenastane in§ situ§cia stanoven§ tĨmito pravidlami                                                
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IV. T²m, ktorĨ sa previnil, nemal puk pod kontrolou. Rozhodca preruġ² hru, ak t²m, 

ktorĨ sa mal snaģiŠ z²skaŠ vĨhodu, ¼myselne zdrģiava hru.                                                                                                                           

V. Ak t²m, ktorĨ sa previnil a poļas avizovania trestu nem§ puk pod kontrolou, 

priļom puk vnikne do jeho br§nky, g·l sa uzn§ a avizovanĨ trest sa uloģ².                                                                

VI. T²m, ktorĨ sa previnil a je mu avizovanĨ trest, nem¹ģe dosiahnuŠ g·l, ktorĨ by 

dosiahol ako priamy n§sledok akcie hr§ļa jeho t²mu.                                                 .                                                                                                                                 

VII. Ak hlavnĨ rozhodca m§ vzpaģen¼ ruku a t²m, ktorĨ mal puk pod kontrolou, 

dosiahne g·l, g·l sa uzn§ a hlavnĨ rozhodca sa opĨta kapit§na potrestan®ho 

t²mu, ktorĨ menġ² trest ï ak bolo avizovanĨch viac ako jeden trest ï sa zruġ².                                                                                            

VIII. Ak t²m, ktor®mu je avizovanĨ trest, uģ hr§ oslabenĨ, a t²m s¼pera poļas 

avizovania trestu dosiahne g·l, prvĨ z uģ odpyk§vanĨch menġ²ch trestov sa 

automaticky skonļ² a vġetky avizovan® tresty bud¼ uloģen®.                                   

IX. Ak je t²mu avizovanĨ menġ² trest alebo menġ² trest pre hr§ļsku lavicu, a tento 

t²m uģ odpyk§va vªļġ² trest alebo trest v hre, a t²m s¼pera dosiahne g·l, 

avizovanĨ trest sa zruġ², ale odpyk§vanie vªļġieho trestu alebo trestu v hre 

pokraļuje.             .                                                                                                                                  

X. Ak t²m urob² priestupok a dosiahne g·l eġte predtĨm, ako hlavnĨ rozhodca staļ² 

preruġiŠ hru, g·l sa neuzn§ a trest za priestupok sa uloģ² po preruġen² hry.                                                                                                                                

XI. Ak poļas avizovan®ho trestu t²m, ktorĨ m§ puk, dosiahne g·l, zruġ² sa menġ² 

trest. Ak bol uloģenĨ dvojitĨ menġ² trest, zruġ² sa jeden menġ² trest a uloģ² sa 

iba druhĨ trest. Ak bol uloģenĨ vªļġ² trest, osobnĨ trest alebo trest v hre, tieto 

tresty bud¼  uloģen® bez ohŎadu na to, ģe bol dosiahnutĨ g·l.                                                                                                                              

XII. Ak poļas avizovania viacerĨch menġ²ch trestov pre viac ako jedn®ho hr§ļa bol 

dosiahnutĨ g·l, hlavnĨ rozhodca sa opĨta kapit§na potrestan®ho t²mu, ktorĨ 

trest sa zruġ². DruhĨ a Ņalġie tresty bud¼ uloģen®. Poradie Ņalġ²ch uloģenĨch 

trestov nie je d¹leģit®.                                                                                                                             

XIII. Ak ¼toļiaci korļuliar je v brejku faulovanĨ s¼perom takou intenzitou, ģe mu 

m¹ģe byŠ uloģenĨ vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia, 

tresty bud¼ s¼perovi uloģen® bez ohŎadu na to, ļi trestn® strieŎanie bolo alebo 

nebolo ¼speġn®.                                                                                                                   

Situ§cia v hre 1: T²mu A je avizovanĨ trest a hr§ļ t²mu B vystrel² puk na br§nku. 

Ak brank§r zastav² puk a z²ska puk pod kontrolu a z§merne ho prihr§ 

spoluhr§ļovi, hlavnĨ rozhodca preruġ² hru.                                                                               

Situ§cia v hre 2: T²mu A je avizovanĨ trest a t²m B nahrad² svojho brank§ra 

korļuliarom. Korļuliar t²mu B korļuŎuje s pukom na hokejke pred svojou 

br§nkou a korļuliar t²mu A klepnut²m do jeho hokejky sp¹sob², ģe puk vnikne 

do pr§zdnej br§nky t²mu B. G·l sa neuzn§..                                                                                                                                               

Situ§cia v hre 3:  Hr§ļovi t²mu A je avizovanĨ trest a  t²m  B nahradil brank§ra 

korļuliarom. Puk m§  korļuliar t²mu B a pri pokuse prihraŠ puk spoluhr§ļovi ho 

vystrel² tak, ģe sa puk odraz² od korļuliara t²mu a  vnikne do pr§zdnej br§nky 

t²mu A. G·l sa neuzn§ a uloģ² sa avizovanĨ trest.                                                                                                         

Situ§cia v hre 4: T²mu A je avizovanĨ trest a t²m B nahrad² svojho brank§ra 

korļuliarom. Korļuliar t²mu B vystrel² puk tak, ģe traf² korļuliara t²mu a za 
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strednou ļervenou ļiarou, a od neho sa puk odraz² do pr§zdnej br§nky t²mu B. 

G·l sa neuzn§ a uloģ² sa avizovanĨ trest.                                                                                                               

Situ§cia v hre 5: HlavnĨ rozhodca avizuje trest A6 a za jeho priestupok chce 

nariadiŠ trestn® strieŎanie pre t²m B. Pred preruġen²m hry A6 urob² Ņalġ² 

priestupok, za ktorĨ sa uklad§ menġ² trest. Ak t²m B pred preruġen²m hry 

dosiahne g·l, trestn® strieŎanie sa nenariadi, ale hlavnĨ rozhodca uloģ² menġ² 

trest A6. Ak t²m B pred preruġen²m hry nedosiahne g·l, hlavnĨ rozhodca nariadi 

proti t²mu A trestn® strieŎanie a uloģ² A6 menġ² trest. Tento korļuliar ide ihneŅ 

na trestn¼ lavicu a ostane na nej aģ do odpykania svojho trestu, a to bez ohŎadu 

na vĨsledok trestn®ho strieŎania.                                                                                                            

Situ§cia v hre 6: HlavnĨ rozhodca avizuje trest t²mu A, priļom t²m A nem§ puk. 

T²m B nahradil brank§ra korļuliarom a m§ puk v svojom obrannom p§sme. 

Korļuliar t²mu B v svojom obrannom p§sme prihral puk spoluhr§ļovi tak zle, ģe 

puk smeroval do pr§zdnej br§nky t²mu B, priļom tento spoluhr§ļ sa vrhol za 

prihratĨm pukom, aby zabr§nil jeho vniknutiu do pr§zdnej br§nky. Puk 

nezasiahol, ale zotrvaļnosŠou svojho p§du narazil do br§nkovej konġtrukcie tak, 

ģe sa posunula zo svojej z§kladnej polohy a ostala ¼plne mimo svojich 

upevŔovac²ch kol²kov. G·l bude uznanĨ  a t²mu A bude uloģenĨ trest.                                                                                                      

Situ§cia v hre 7: HlavnĨ rozhodca avizuje trest t²mu A. T²m B m§ puk a nahradil 

brank§ra korļuliarom. Korļuliar t²mu B, ktorĨ m§ puk vo svojom obrannom 

p§sme, sa pok¼sil prihraŠ puk svojmu spoluhr§ļovi, ale puk smeroval do 

pr§zdnej br§nky. Tento spoluhr§ļ sa vrhol za prihratĨm pukom, aby zabr§nil 

jeho vniknutiu do pr§zdnej br§nky. Puk zasiahol, ale zotrvaļnosŠou svojho p§du 

narazil do br§nkovej konġtrukcie tak, ģe sa posunula zo svojej z§kladnej polohy 

a ostala ¼plne mimo svojich upevŔovac²ch kol²kov. Ak hlavnĨ rozhodca pos¼di 

situ§ciu tak  ģe korļuliar posunul br§nku ne¼myselne (veŎmi nepravdepodobn®), 

po tom, keŅ zabr§nil vniknutiu puku do pr§zdnej br§nky, v takom pr²pade sa 

trest t²mu B neuloģ². Ak vġak hlavnĨ rozhodca rozhodne, ģe korļuliar ¼myselne 

posunul br§nku, aby puk nepreġiel do br§nky, hlavnĨ rozhodca t²mu A prizn§ 

g·l a uloģ² mu trest. 

 

Pravidlo 115 ï TRESTY POĻAS PREDŋĢENIA      Pozri tieģ  IIHF Sport Regulations.      

V predŌģen², nez§visle od jeho ļasov®ho trvania a poļtu hr§ļov, bud¼ pokraļovaŠ 

neodpykan® tresty uloģen® poļas riadneho hracieho ļasu alebo tresty uloģen® pred 

zaļiatkom predŌģenia.                                                                                                                      
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10. ĻASş ï OPIS TRESTOV 

PREHōAD ï Ide o defin²cie, vysvetlenia a vĨklad faulov poļas stretnutia (ktor® 

trv§ 60 min¼t riadneho hracieho ļasu, m¹ģe maŠ predŌģenie a po Ŕom 

samostatn® n§jazdy, a po skonļen² stretnutia odchod hr§ļov z Ŏadovej plochy 

do svojich ġatn²).  V pr²pade, ak hr§ļ zran² protihr§ļa, disciplin§rna komisia m§ 

pr§vo potrestaŠ tohto hr§ļa aj Ņalġ²mi trestami, ak® boli uloģen® rozhodcami. 

Pravidlo 116 ï NAPĆDANIE ROZHODCOV                                                 

DEFINĉCIA: Pokus hr§ļa alebo funkcion§ra t²mu protestovaŠ alebo spochybŔovaŠ 

rozhodnutia rozhodcov, fyzicky napadn¼Š rozhodcu.                                              

I. Menġ² trest                                                                                                                

 1. Hr§ļ, ktorĨ udiera svojou hokejkou alebo inĨm predmetom po 

 ochrannom  skle alebo mantineli na protest proti rozhodnutiu rozhodcov;                                                                                                                     

 2. Hr§ļ, ktorĨ pouģ²va voļi rozhodcom nesluġn®, vulg§rne alebo ur§ģliv® 

 vĨrazy alebo gest§ .                                                                                                                  

II. Menġ² trest pre hr§ļsku lavicu                                                                                  

 1. Hr§ļ, ktor®ho rozhodca nem¹ģe identifikovaŠ, alebo funkcion§r t²mu, 

 ktorĨ  voļi rozhodcovi pouģ²va nesluġn®, vulg§rne alebo ur§ģliv® vĨrazy, 

 alebo  pouģije meno ktor®hokoŎvek rozhodcu v s¼vislosti s vykrikovan²m 

 kritickĨch pozn§mok;                   

 2. PotrestanĨ hr§ļ, ktorĨ po uloģen² trestu nejde ihneŅ na trestn¼ lavicu 

 alebo  do ġatne, aj keŅ bol na to vyzvanĨ;                                                                                    

 3. Funkcion§r t²mu, ktorĨ vyjadruje protest proti rozhodnutiu rozhodcov 

 udieran²m po mantineli hokejkou alebo inĨm predmetom.                                                                   

 4.  Funkcion§r t²mu, ktorĨ pouģije na rieġenie sporu s rozhodcom 

 videotechniku.                                                                                                                                   

III. OsobnĨ trest                                                                                                            

 1. Hr§ļ, ktorĨ poļas hry protestuje alebo spochybŔuje rozhodnutie 

 rozhodcov  pomocou videotechniky;                                                                                                

 2. Hr§ļ, ktorĨ ¼myselne odstrļ² puk z dosahu rozhodcu, keŅ ho chce 

 zdvihn¼Š;          

 3. Hr§ļ, ktorĨ vst¼pi alebo zotrv§va v ¼zem² rozhodcov, keŅ sa tam 

 rozhodca dorozumieva s ktorĨmkoŎvek funkcion§rom mimo Ŏadovej 

 plochy;                                

 4. Kapit§n alebo n§hradnĨ kapit§n, na Ŏadovej ploche alebo mimo nej, 

 ktorĨ  protestuje u rozhodcov proti vedeniu stretnutia, dodrģiavaniu 

 pravidiel alebo posudzovaniu hry;                                                                                                         

 5. Hr§ļ, ktorĨ svojou hokejkou alebo inĨm predmetom udiera po mantineli 

 na protest proti rozhodnutiu rozhodcov, na z§klade ktor®ho mu bol 

 uloģenĨ menġ² trest alebo menġ² trest pre hr§ļsku lavicu;                                                                                       
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 6. PotrestanĨ hr§ļ, ktorĨ odmieta priamo a ihneŅ isŠ na trestn¼ lavicu po 

 bitke  alebo inom spore medzi hr§ļmi.                                                                                   

IV. OsobnĨ trest do konca stretnutia                                                                             

 1. Hr§ļ alebo funkcion§r t²mu, ktorĨ voļi rozhodcovi pouģ²va nesluġn®, 

 vulg§rne alebo ur§ģliv® vĨrazy za to, ģe mu bol uloģenĨ menġ² trest alebo 

 menġ² trest pre hr§ļsku lavicu. KeŅ v takomto spr§van² sa pokraļuje aj 

 po skonļen² stretnutia, a to na Ŏadovej ploche alebo mimo nej, osobnĨ 

 trest do konca stretnutia mu m¹ģe byŠ uloģenĨ aj bez toho, ģe by mu bol 

 predtĨm uloģenĨ menġ² trest alebo menġ² trest pre hr§ļsku lavicu.                                                                                                                                

 2.  Hr§ļ alebo funkcion§r t²mu, ktorĨ m§ ne¼ctivĨ konflikt s rozhodcom 

 alebo  s rozhodcom vyvol§ fyzickĨ kontakt.                                                                                                                                                       

 3.  Hr§ļ alebo funkcion§r t²mu, ktorĨ hodil do rozhodcu akĨkoŎvek 

 predmet alebo ostrieka  ho vodou z fŎaġe .                                                                                                                                            

 4.  Hr§ļ, ktorĨ pokraļuje v konan², za ktor® mu bol uloģenĨ osobnĨ trest.                                                                                       

V. Trest v hre                                                                                                                 

 1. Hr§ļ alebo funkcion§r t²mu, ktorĨ sa akĨmkoŎvek sp¹sobom dotkne 

 rozhodcu alebo sp¹sob² rozhodcovi zranenie;                                                                                      

 2. Hr§ļ, ktorĨ hod² alebo sa zaģenie svojou hokejkou po rozhodcovi;                                               

 3. Hr§ļ alebo funkcion§r t²mu, ktorĨ voļi rozhodcom pouģ²va nesluġn®, 

 vulg§rne alebo ur§ģliv® vĨrazy a gest§, rasov® a etnick® ur§ģky, 

 pŎuvanie, sexu§lne provok§cie a zneļisŠovanie krvou.                                                                                                                                         

 4. Hr§ļ alebo funkcion§r t²mu, ktorĨ pouģ²va obsc®nne gest§ alebo 

 posunky voļi rozhodcom na Ŏadovej ploche alebo kdekoŎvek na ihrisku 

 bezprostredne pred, poļas alebo bezprostredne po skonļen² stretnutia. 

  

Pravidlo 117 ï MENĠĉ TREST PRE HRĆĻSKU LAVICU                               

DEFINĉCIA:  Nevhodn® spr§vanie sa alebo poruġenie pravidiel na hr§ļskej lavici 

identifikovateŎnĨm alebo neidentifikovateŎnĨm hr§ļom alebo funkcion§rom t²mu.         

I. Za priestupky vznikaj¼ce na hr§ļskej lavici sa uklad§ menġ² trest pre 

hr§ļsku lavicu.                                                                                                                            

II. Priestupky, za ktor® na Ŏadovej ploche moģno uloģiŠ osobnĨ trest alebo 

osobnĨ trest do konca stretnutia, s¼ trestan® rovnako aj keŅ ich sp¹sob² 

identifikovateŎnĨ hr§ļ alebo funkcion§r t²mu na hr§ļskej lavici .                                                             

III. Menġ² trest pre hr§ļsku lavicu odpyk§ korļuliar, ktorĨ bol na Ŏadovej ploche 

v ļase, keŅ bola preruġen§ hra alebo v pr²padoch, ktor® stanovuj¼ tieto 

pravidl§.        

IV. Ak hlavnĨ tr®ner t²mu odmietne urļiŠ korļuliara, ktorĨ m§ odpykaŠ menġ² 

trest pre hr§ļsku lavicu alebo trest za brank§ra, hlavnĨ rozhodca urļ² 

korļuliara podŎa svojho uv§ģenia.                                                                                                                                     

V. Na z§klade stanovenĨch kompetenci² IIHF tr®ner m¹ģe reklamovaŠ 

dosiahnutie g·lu po ofsajde pred vniknut²m puku do br§nky jeho t²mu. Ak 
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sa ale stanovisko po reklam§cii nezmen², t²mu, ktorĨ podal reklam§ciu bude 

uloģenĨ menġ² trest pre hr§ļsku lavicu 

 

Pravidlo 118 ï UHRYZNUTIE                                 

DEFINĉCIA: Hr§ļ, ktorĨ uhryzne ak¼koŎvek ļasŠ tela protihr§ļa.                           

Hr§ļovi, ktorĨ uhryzne protihr§ļa, bude uloģenĨ trest v hre. 

Pravidlo 119 ï VRAZENIE NA MANTINEL                       

DEFINĉCIA: Hr§ļ, ktorĨ bodyļekuje, fauluje lakŠom, napadne alebo podraz² 

protihr§ļa tak, ģe zapr²ļin² prudk® vrazenie na mantinel.                                    

I. Za vrazenie na mantinel sa uklad§ menġ² trest a osobnĨ trest.                                                         

II. Hr§ļovi, ktorĨ vrazen²m na mantinel bezohŎadne ohroz² protihr§ļa, bude 

uloģenĨ alebo vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia, alebo 

trest v hre.                                                       

III. Obranca m¹ģe tlaļiŠ protihr§ļa ved¼ceho puk (ñvalcovaŠò) pozdŌģ mantinelu tak 

dlho, ako pri inĨch priestupkoch (drģanie, nedovolen® br§nenie v hre).  

                                                                                                                                                                                

Pravidlo 120 ï ZLOMENĆ HOKEJKA/POKRAĻOVANIE V HRE ï VħMENA      

Pozri tieģ Pravidlo 165 - Hodenie hokejky alebo predmetu   

                                                                                  

DEFINĉCIA: Hokejka, ktor§ nie je neporuġen§, m§ zlomen¼ ļepeŎ alebo r¼ļku, alebo 

je uģ in§ļ poġkoden§, sa povaģuje za zlomen¼, a preto nedovolen¼. 

                    

I. Hr§ļ mus² okamģite pustiŠ zlomen¼ hokejku na Ŏadov¼ plochu. Ak zasiahne do 

hry so zlomenou hokejkou, bude mu uloģenĨ menġ² trest.         

II. Korļuliarovi, ktorĨ poļas hry pouģ²va brank§rsku hokejku, bude uloģenĨ menġ² 

trest.                                                                                                                              

III. Hr§ļ, ktor®mu sa zlomila hokejka, nesmie prijaŠ hokejku hoden¼ na Ŏadov¼ 

plochu z hr§ļskej lavice alebo od div§ka. Mus² prijaŠ hokejku zo svojej hr§ļskej 

lavice vĨmenou Ăz ruky do rukyñ. Spoluhr§ļovi, ktorĨ hokejku hod², posunie po 

Ŏadovej ploche, vystrel², bude uloģenĨ menġ² trest. NeidentifikovateŎnĨ 

spoluhr§ļ, ktorĨ hokejku hod², posunie po Ŏadovej ploche, vystrel², sp¹sob², ģe 

jeho t²mu bude uloģenĨ menġ² trest pre hr§ļsku lavicu. Hr§ļovi, ktorĨ prijal 

hokejku, nebude uloģenĨ nijakĨ trest.                                                                                                                    

IV. Hr§ļ, ktor®mu sa zlomila hokejka, m¹ģe ihneŅ prijaŠ hokejku od spoluhr§ļa na 

Ŏadovej ploche. T§to vĨmena sa vġak mus² uskutoļniŠ Ăz ruky do rukyñ. 

Spoluhr§ļ, ktorĨ hokejku hod², posunie po Ŏadovej ploche, vystrel², sp¹sob², ģe 

jeho t²mu bude uloģenĨ menġ² trest pre hr§ļsku lavicu. Hr§ļovi, ktorĨ prijal 

hokejku, nebude uloģenĨ nijakĨ trest.                                                                                                                    

V. Korļuliar nikdy nesmie vziaŠ hokejku protihr§ļa: (1) protihr§ļovi na Ŏadovej 

ploche, ktorĨ drģ² svoju hokejku alebo mu spadla na Ŏadov¼ plochu; (2) 
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protihr§ļovi, ktorĨ sed² na svojej hr§ļskej lavici; (3) zo stojana hokejok na 

hr§ļskej lavici s¼perovho t²mu. Za poruġenie tohto pravidla sa uloģ² menġ² trest                            

VI. Korļuliarovi, ktorĨ sa zapoj² do hry poļas toho, ako nesie n§hradn¼ hokejku 

korļuliarovi alebo brank§rovi, bude uloģenĨ menġ² trest.                                               

VII.  Hr§ļovi, ktorĨ poļas hry prijme hokejku od svojho spoluhr§ļa z trestnej lavice, 

bude uloģenĨ menġ² trest.                           

VIII. Korļuliar, ktorĨ nem§ v ruk§ch korļuliarsku hokejku, sa m¹ģe z¼ļastniŠ hry.     

Situ§cia v hre 1: Korļuliar t²mu A zdvihne hokejku, ktor§ bola hoden§ na 

Ŏadov¼ plochu z hr§ļskej lavice t²mu B a bola urļen§ korļuliarovi t²mu B. Menġ² 

trest bude uloģenĨ hr§ļovi t²mu A, pr²padne hr§ļovi t²mu B. Ak hr§ļ t²mu B je 

neidentifikovateŎnĨ, t²mu B bude uloģenĨ menġ² trest pre hr§ļsku lavicu.                                                                                                 

Situ§cia v hre 2: Korļuliar nesie brank§rsku hokejku svojmu brank§rovi, ktorĨ 

hokejku stratil alebo zlomil, a korļuliar sa rozhodol zapojiŠ do hry. Aby sa zapojil 

do hry, brank§rsku hokejku pustil z r¼k na Ŏadov¼ plochu, aby mu nebol uloģenĨ 

trest. V pr²pade, ģe korļuliar by hral s pukom a drģal v ruk§ch aj  brank§rsku 

hokejku, bude mu uloģenĨ trest.                                                                                                                    

Situ§cia v hre 3: A5 hr§ bez svojej hokejky. Ak A8 mu odovzd§ svoju hokejku 

a korļuliar A9 odovzd§ svoju hokejku A8, hra pokraļuje, pretoģe neboli 

poruġen® nijak® pravidl§. Neexistuje nijakĨ limit na to, koŎkokr§t si m¹ģu hr§ļi 

podaŠ svoje hokejky, ak si ich pod§vaj¼ Ăz ruky do rukyñ.                                                                                                           

Situ§cia v hre 4: Poļas hry hr§ļ zlom² alebo strat²  dreven¼ z§tku r¼ļky svojej 

kovovej hokejky. Ak pokraļuje v hre s touto hokejkou, bude mu uloģenĨ menġ² 

trest. 

 

Pravidlo 121 ï BODNUTIE                                             

DEFINĉCIA: Hr§ļ posunie ruku na hornej ļasti r¼ļky jeho hokejky smerom k ļepeli, a 

tak vytvor² nebezpeļnĨ vĨļnelok, ktorĨm napadne telo protihr§ļa.                 

I. Za pokus o bodnutie sa uloģ² dvojitĨ menġ² trest a osobnĨ trest.     

II. Hr§ļovi, ktorĨ bodne protihr§ļa, sa uloģ² alebo vªļġ² trest a osobnĨ trest do 

konca stretnutia alebo trest v hre.                                                                                                

III. Hr§ļovi, ktorĨ zran² alebo bezohŎadne ohroz² protihr§ļa bodnut²m, bude 

uloģenĨ trest v hre. 

 

Pravidlo 122 ï NAPADNUTIE        

DEFINĉCIA: Hr§ļ pri korļuŎovan² smerom k protihr§ļovi do neho vraz² neprimeranou 

silou, nakorļuŎuje alebo naskoļ² na protihr§ļa. Toto pravidlo nahradzuje vġetky 

podobn® ļinnosti tĨkaj¼ce sa z§sahov do hlavy a krku, okrem tĨch, ktor® s¼visia so 

ġarv§tkou.  

I. Hr§ļovi, ktorĨ neprimeranou silou napadne protihr§ļa tak, ģe na protihr§ļa 

nakorļuŎuje alebo naskoļ², bude uloģenĨ menġ² trest.                                                  
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II. Hr§ļovi, ktorĨ vyvol§ fyzickĨ kontakt s protihr§ļom po preruġen² hry, hoci mal 

dostatok ļasu pred²sŠ tomuto kontaktu, bude uloģenĨ menġ² trest za 

napadnutie.                                                                                                                   

III. Brank§r, aj keŅ je mimo svojho br§nkoviska, nie je ñlovn§ zverò. Ak protihr§ļ m§ 

zbytoļnĨ kontakt s brank§rom, m¹ģe mu byŠ uloģenĨ menġ² trest za napadnutie 

alebo nedovolen® br§nenie v hre.                                                                                

IV. Hr§ļovi, ktorĨ napadnut²m zran² alebo bezohŎadne ohroz² protihr§ļa, bude 

uloģenĨ vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v 

hre. 

 

Pravidlo 123 ï NAPADNUTIE ZOZADU          

DEFINĉCIA: Z§krok na hr§ļa, pri ktorom hr§ļ neoļak§va nebezpeļnĨ ¼der na zadn¼ 

ļasŠ tela a nie je schopnĨ sa mu br§niŠ.                                                     

I. Hr§ļovi, ktorĨ akĨmkoŎvek sp¹sobom zozadu zasiahne protihr§ļa tak, ģe naraz² 

na mantinel, na br§nkov¼ konġtrukciu alebo inde na Ŏadovej ploche, bude 

uloģenĨ menġ² trest a automaticky osobnĨ trest.                                                     

II. Hr§ļovi, ktorĨ bezohŎadne ohroz² protihr§ļa napadnut²m zozadu, bude uloģenĨ 

vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v hre.                                         

III. Ak sa korļuliar k protihr§ļovi otoļ² chrbtom tesne pred s¼bojom tak, aby do 

neho protihr§ļ vrazil zozadu a dostane tĨm s§m seba do zraniteŎn®ho 

postavenia, takĨto z§krok sa nepos¼di ako napadnutie zozadu (ale m¹ģu byŠ 

uloģen® in® tresty). 

 

Pravidlo 124 ï NAPADNUTIE HLAVY A KRKU       

DEFINĉCIA: V pravidle sa nepredpoklad§ priamy ¼der do hlavy. Hr§ļ, ktorĨ 

akĨmkoŎvek sp¹sobom, ktoroukoŎvek ļasŠou svojho tela alebo vĨstroja, napadne 

oblasŠ hlavy alebo krku protihr§ļa, alebo protihr§ļovi br§ni  v hre takĨm sp¹sobom, ģe 

sp¹sob² kontakt hlavy protihr§ļa s ochrannĨm sklom alebo mantinelom. Đder do hlavy 

a krku poļas ġarv§tky alebo bitky sa neposudzuje ako napadnutie hlavy a krku.   

I. Pri ģiadnom priamom z§sahu do hlavy alebo krku protihr§ļa mus² byŠ uloģenĨ 

menġ² a osobnĨ trest.                                                                                                               

II. Hr§ļovi, ktorĨ napadne hlavu alebo krk protihr§ļa, m¹ģe byŠ uloģenĨ aj vªļġ² 

trest a  automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v hre.                                                                                    

III. Trest za napadnutie hlavy a krku sa uloģ² vtedy, ak je splnen§ jedna z 

nasleduj¼cich foriem napadnutia protihr§ļa:                                                          

 1. Korļuliar napadne oblasŠ hlavy a krku protihr§ļa ktoroukoŎvek ļasŠou 

 svojho tela alebo vĨstroja;                                                                                                               

 2. Korļuliar pritlaļ² hlavu protihr§ļa o ochrann® sklo alebo mantinel 

 hornou ļasŠou svojho tela;                                                                                                                    
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 3. Korļuliar nasmeruje ak¼koŎvek ļasŠ svojej hornej ļasti tela (rameno, 

 lakeŠ,  predlaktie alebo plece) tak, aby sp¹sobil kontakt s oblasŠou hlavy 

 a krku protihr§ļa;            

 4. Korļuliar sa zohne alebo vyklon² svoje telo tak, aby zasiahol oblasŠ 

 hlavy a krku protihr§ļa hornou ļasŠou svojho tela;                                                                           

 5. Korļuliar nadskoļ² alebo zotrv§ v smere svojho korļuŎovania tak, aby 

 zasiahol oblasŠ hlavy a krku protihr§ļa.                                                                                      

IV. Ak korļuliar m§ puk a korļuŎuje so zdvihnutou hlavou, priļom oļak§va bodyļek, 

protihr§ļ ho nesmie napadn¼Š tak, aby zasiahol jeho hlavu alebo krk.                        

V. Ak hr§ļ najsk¹r silnejġie naraz² do tela protihr§ļa, a potom sa n§raz posunie aj 

na oblasŠ hlavy a krku, t§to situ§cia sa nepos¼di ako napadnutie hlavy a krku.               

VI. Napadnutie korļuliara ved¼ceho puk so sklonenou hlavou sa nepos¼di ako 

napadnutie hlavy a krku, pokiaŎ ho nap§daj¼ci hr§ļ nenapadne pohybom svojho 

tela smeruj¼cim zdola nahor.                                                                                             

VII. Ak korļuliar nezmen² svoje postavenie vyplĨvaj¼ce z norm§lneho priebehu hry 

a pribliģuj¼ci sa protihr§ļ do neho naraz², jeho z§krok sa nepos¼di ako 

napadnutie hlavy a krku, ak sa ned§ pouģiŠ Pravidlo 124-III. alebo Pravidlo 124-

IV. 

 

Pravidlo 125 ï PĆD POD NOHY    

DEFINĉCIA: Hr§ļ sa z ak®hokoŎvek smeru ¼myselne vrhne svoj²m telom pod nohy 

protihr§ļa. VĨsledkom je kontakt s nohami v oblasti protihr§ļovĨch kolien.          

I. Korļuliarovi, ktorĨ sa vrhne protihr§ļovi pod nohy alebo zohne svoje telo tak 

n²zko, ģe napadne protihr§ļa v oblasti kolien, bude uloģenĨ menġ² trest.                     

II. Hr§ļovi, ktorĨ sa skrļ² pri mantineli, aby sa vyhol bodyļeku protihr§ļa, ļ²m 

sp¹sob², ģe protihr§ļ sa cez neho preval², bude uloģenĨ menġ² trest.                         

III.  Korļuliarovi, ktorĨ zran² alebo bezohŎadne ohroz² protihr§ļa p§dom pod nohy, 

bude uloģenĨ vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia alebo 

trest v hre. 

 

Pravidlo 126 ï ZOVRETIE PUKU RUKOU HRĆĻA              

DEFINĉCIA: Korļuliar m¹ģe zraziŠ puk svojou rukavicou alebo chytiŠ puk a ihneŅ ho 

poloģiŠ na Ŏadov¼ plochu, ale nesmie chytiŠ puk a zovrieŠ ho do svojej dlane (napr. 

drģaŠ puk v rukavici), podrģaŠ puk dlhġiu dobu, ak¼ treba na to, aby puk poloģil na 

Ŏadov¼ plochu, alebo korļuŎovaŠ s pukom, ktorĨ m§ vo svojej rukavici. 

I. Korļuliarovi, ktorĨ zachyt² puk a drģ² ho, keŅ stoj² alebo korļuŎuje s pukom v 

rukavici a chce sa vyhn¼Š protihr§ļovi alebo zabr§niŠ mu, aby z²skal puk, bude 

uloģenĨ menġ² trest za zovretie puku rukou.                                                                 

II. Korļuliarovi, ktorĨ poļas hry zdvihne rukou puk z Ŏadovej plochy mimo 

vlastn®ho br§nkoviska, bude uloģenĨ menġ² trest.                                                                       
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III. Korļuliarovi, ktorĨ prikryje puk svojou rukavicou na Ŏadovej ploche mimo svojho 

br§nkoviska, bude uloģenĨ menġ² trest.                                                                       

IV. Ak korļuliar rukou zdvihne puk z Ŏadovej plochy, skryje alebo zakryje puk svojou 

rukavicou na Ŏadovej ploche vo svojom br§nkovisku, priļom je brank§r jeho t²mu 

na Ŏadovej ploche, proti t²mu, ktorĨ sa previnil, bude nariaden® trestn® strieŎanie.           

V. Ak korļuliar rukou zdvihne puk z Ŏadovej plochy, skryje alebo zakryje puk svojou 

rukavicou na Ŏadovej ploche vo svojom br§nkovisku, priļom brank§r je mimo 

Ŏadovej plochy, lebo bol nahradenĨ korļuliarom, s¼perovi bude priznanĨ g·l. 

 

Pravidlo 127 ï KROSĻEK         

DEFINĉCIA: Hr§ļ udrie protihr§ļa hokejkou, ktor¼ drģ² obidvomi rukami a nijak§ ļasŠ 

hokejky sa nedotĨka Ŏadovej plochy.    

                                                          

I. Hr§ļovi, ktorĨ krosļekom napadne protihr§ļa, bude uloģenĨ menġ² trest.                   

II. Hr§ļovi, ktorĨ krosļekom zran² alebo bezohŎadne ohroz² protihr§ļa, bude 

uloģenĨ vªļġ² trest a osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v hre. 

Pravidlo 128 ï NEBEZPEĻNħ VħSTROJ                                                   

DEFINĉCIA: Chr§niļe a ochrannĨ vĨstroj korļuliarov vyrobenĨ z materi§lu, ktorĨ m¹ģe 

sp¹sobovaŠ zranenia, sa povaģuje za nebezpeļnĨ a jeho pouģ²vanie je pr²sne 

zak§zan®.  

I. HlavnĨ rozhodca m¹ģe zak§zaŠ pouģ²vaŠ akĨkoŎvek hr§ļsky vĨstroj, ktorĨ 

poklad§ za nebezpeļnĨ, lebo m¹ģe sp¹sobiŠ zranenie.                                                                  

II. T²m, ktor®ho hr§ļ hr§ s nedovolenĨm vĨstrojom, hlavnĨ rozhodca najsk¹r 

napomenie. Za neakceptovanie napomenutia ktorĨmkoŎvek hr§ļom t²mu 

upraviŠ, nahradiŠ alebo zabezpeļiŠ vĨstroj podŎa inġtrukci² hlavn®ho rozhodcu 

tak, aby nebol nebezpeļnĨ, bude hr§ļovi, ktorĨ sa previnil, uloģenĨ osobnĨ 

trest.                             

III. Ak rozhodca povaģuje hokejku korļuliara za nebezpeļn¼, hokejka mus² byŠ 

vyraden§ z hry bez uloģenia trestu. Ak korļuliar znovu pouģije tak¼to hokejku, 

bude mu uloģenĨ osobnĨ trest.  

IV. HlavnĨ rozhodca m¹ģe poģiadaŠ hr§ļa, aby odstr§nil vġetky osobn® doplnky, 

ktor® povaģuje za nebezpeļn®. Ak s¼ tieto osobn® doplnky Šaģko odstr§niteŎn®, 

potom ich mus² hr§ļ prelepiŠ p§skou alebo ich vsun¼Š pod dres a zabezpeļiŠ 

ich tak, aby neboli nebezpeļn®. V takom pr²pade bude musieŠ hr§ļ opustiŠ 

Ŏadov¼ plochu a rozhodca t²m napomenie. Za neakceptovanie napomenutia 

ktorĨmkoŎvek hr§ļom t²mu upraviŠ, nahradiŠ alebo zabezpeļiŠ vĨstroj podŎa 

inġtrukci² hlavn®ho rozhodcu tak, aby nebol nebezpeļnĨ, bude hr§ļovi, ktorĨ sa 

previnil, uloģenĨ osobnĨ trest.      

V. Korļuliarovi alebo brank§rovi, ktorĨ poļas hry stratil svoju hokejku, nesmie 

spoluhr§ļ hokejku vr§tiŠ sp¹sobom, ģe mu hokejku hod². Hokejku m¹ģe dostaŠ 
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od spoluhr§ļa sp¹sobom z ruky do ruky. Hr§ļovi, ktorĨ hokejku hodil, posunul 

po Ŏadovej ploche alebo vystrelil, bude uloģenĨ menġ² trest. 

 

Pravidl§ 129 ï 137 ï ZDRĢIAVANIE HRY                  

DEFINĉCIA: Konanie, ktor® ¼myselne alebo aj n§hodne sp¹sobuje predlģovanie 

stretnutia, zapr²ļiŔuje preruġovanie hry alebo zdrģiava v pokraļovan² hry. 

Pravidlo 129 ï ZDRĢIAVANIE HRY/ĐPRAVA VħSTROJA                 

I. Hr§ļovi, ktorĨ sp¹sob² preruġenie hry alebo zdrģiava pokraļovanie hry opravou 

alebo ¼pravou svojho vĨstroja, bude uloģenĨ menġ² trest.      

II. Hr§ļ mus² maŠ celĨ ochrannĨ vĨstroj pod dresom, okrem rukav²c, prilby 

a brank§rskych chr§niļov n¹h. Nedodrģanie tohto nariadenia po napomenut² 

umoģŔuje uloģiŠ menġ² trest.                                                                                        

III. Hr§ļovi, ktorĨ nedodrģ² poģiadavky Pravidla 40 ï VI. aj po napomenut², bude 

uloģenĨ menġ² trest. 

 

Pravidlo 130 ï ZDRĢIAVANIE HRY/POSUNUTIE BRĆNKY          

I. Hr§ļovi, ktorĨ ¼myselne posunie br§nku z jej z§kladnej polohy, bude uloģenĨ 

menġ² trest.                                                                             

II. Ak hr§ļ ¼myselne posunie br§nku z jej z§kladnej polohy poļas poslednĨch 

dvoch min¼t riadneho hracieho ļasu alebo kedykoŎvek poļas predŌģenia, hlavnĨ 

rozhodca  v prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil, prizn§ trestn® strieŎanie.                                    

III. Ak hr§ļ ¼myselne posunie svoju br§nku z jej z§kladnej polohy, priļom je 

¼toļiaci korļuliar v brejku, hlavnĨ rozhodca v prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil, 

prizn§ trestn® strieŎanie.                                                                                                                        

IV. V pr²pade, ģe je brank§r odvolanĨ z Ŏadovej plochy a korļuliar jeho t²mu posunie 

br§nku z jej z§kladnej polohy, priļom ¼toļiaci korļuliar je v brejku, hlavnĨ 

rozhodca  v prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil, prizn§ g·l.                                                              

V. Ak posunutie br§nky poļas hry zapr²ļin² ¼toļiaci t²m, ale puk z²ska pod kontrolu 

br§niaci sa t²m a m§ jasn¼ moģnosŠ zaloģiŠ proti¼tok na s¼perovu br§nku, hra 

sa nepreruġ² dovtedy, kĨm sa nezmen² t²m, ktorĨ z²ska spªŠ puk pod kontrolu. 

Ak br§niaci sa t²m z tohto proti¼toku dosiahne g·l, tento g·l sa uzn§.                              

VI. Ak sa zmen² drģiteŎ puku pod kontrolou z Pravidla 130-V. eġte v obrannom 

p§sme br§niaceho sa t²mu, vhadzovanie puku bude na jednom z bodov na 

vhadzovanie puku v strednom p§sme pri modrej ļiare br§niaceho sa t²mu.                                   

VII. Ak sa zmen² drģiteŎ puku pod kontrolou z Pravidla 130-V. aģ v strednom p§sme 

alebo ¼toļnom p§sme br§niaceho sa t²mu, vhadzovanie puku bude na jednom 

z bodov na vhadzovanie puku, ktorĨ je najbliģġie k miestu, na ktorom bola hra 

preruġen§. 

 

 



87 

 

Pravidlo 131 ï ZDRĢIAVANIE HRY/PADNUTIE NA PUK    

Pozri tieģ Pravidlo 175 (Nariadenie trestn®ho strieŎania / Padnutie korļuliara na puk) a 

Pravidlo 179 (Priznanie g·lu)       

I. Korļuliarovi, ktorĨ padne na puk, drģ² puk alebo puk stiahne pod svoje telo, aby 

sp¹sobil preruġenie hry, bude uloģenĨ menġ² trest. Ak vġak puk uviazne medzi 

korļuliarovĨmi korļuŎami alebo v jeho vĨstroji po Ŏahnut² si na Ŏadov¼ plochu, v 

snahe zablokovaŠ strelu alebo prihr§vku, hra sa preruġ², ale trest sa neuloģ².                          

II. Korļuliarovi, ktorĨ pouģije ruky na to, aby skryl puk v dlani alebo vo svojom 

vĨstroji, a tĨm si vyn¼til preruġenie hry, uloģ² sa menġ² trest. 

 

Pravidlo 132 ï ZDRĢIAVANIE HRY/BEZDĎVODN£ ZAĠLIAPNUTIE PUKU      

Korļuliarovi, ktorĨ m§ puk a pridrģiava ho hokejkou, korļuŎami alebo telom pri 

mantineli alebo aj inde na Ŏadovej ploche, a nie je nap§danĨ protihr§ļom, bude uloģenĨ 

menġ² trest. 

Ļl§nok 133 ï ZDRĢIAVANIE HRY/OSLAVA GčLU                                         

Po dosiahnut² g·lu m¹ģu hr§ļi z hr§ļskej lavice vst¼piŠ na Ŏadov¼ plochu len z d¹vodu 

vykonania striedania, a oslavovaŠ g·l m¹ģe iba toŎko hr§ļov, ktor² s¼ potrebn² na 

vystriedanie. Za poruġenie tohto pravidla rozhodca najsk¹r napomenie obidva t²my, a 

po Ņalġom poruġen² pravidla uloģ² menġ² trest pre hr§ļsku lavicu. 

Pravidlo 134 ï ZDRĢIAVANIE HRY/ONESKORENħ NĆSTUP       

I. T²mu, ktor®ho tr®ner naļas nepoġle na Ŏadov¼ plochu pred zaļiatkom tretiny, 

vr§tane predŌģenia, spr§vny poļet hr§ļov, bude uloģenĨ menġ² trest pre 

hr§ļsku lavicu.                                                                                                                                   

II. ĂSpr§vny poļetñ  znamen§ takĨ poļet hr§ļov, ktorĨ prip¼ġŠaj¼ pravidl§ (5 

korļuliarov a 1 brank§r, ak t²m nie je oslabenĨ; a 4 alebo 3 korļuliari a 1 

brank§r, ak t²m hr§ oslabenĨ). 

 

Pravidlo 135 ï ZDRĢIAVANIE HRY/VYSTRELENIE ALEBO VYHODENIE PUKU Z 

HRACEJ PLOCHY                           

I. Hr§ļovi, ktorĨ poļas hry je vo svojom obrannom p§sme a priamo (bez odrazu) 

vystrel², vyhod² alebo vyraz²/odraz² puk rukou alebo svojou hokejkou von z 

Ŏadovej plochy kdekoŎvek na ihrisku, okrem miest, kde nie je ochrann® sklo, 

bude uloģenĨ menġ² trest. Rozhoduj¼cim faktorom je poloha puku, odkiaŎ bol 

puk vystrelenĨ.          

II. Trest sa neuloģ², ak hr§ļ vystrel² puk ponad mantinel pred hr§ļskou lavicou, ale 

nie za ochrann® sklo za hr§ļskou lavicou.                                                           

III. Trest sa neuloģ², ak hr§ļ vystrel² puk ponad mantinel kdekoŎvek na hracej 

ploche,  kde nad mantinelom nie je ochrann® sklo.                                                                                                                                 
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IV. Hr§ļovi, ktorĨ je kdekoŎvek na Ŏadovej ploche a ¼myselne poļas hry alebo po 

preruġen² hry vystrel² puk von z hracej plochy, bude uloģenĨ menġ² trest.                                                                                                                                                    

V. Trest sa neuloģ², ak puk vystrelenĨ z obrann®ho p§sma zasiahne ļasomer 

(kocku) alebo strop nad Ŏadovou plochou, ļ²m zapr²ļin² preruġenie hry.                                                                                                                                                         

Situ§cia v hre 1: VystrelenĨ puk zasiahne hokejku korļuliara alebo brank§ra 

alebo ak¼koŎvek ļasŠ ich vĨstroja a ne¼myselne prelet² za mantinel. Trest sa 

neuloģ².                                                                                                     

Situ§cia v hre 2:  Ak hr§ļ vystrel² puk cez otvoren® dierka, trest sa neuloģ².                                                                                                                

Situ§cia v hre 3:  Puk bol vystrelenĨ z obrann®ho p§sma do ochrannej siete 

nad ochrannĨm sklom na opaļnom konci Ŏadovej plochy. Uloģ² sa menġ² trest 

za zdrģiavanie hry, ktorĨm sa nahrad²  zak§zan® uvoŎnenie.                                                                                                                    

Situ§cia v hre 4: HlavnĨ rozhodca avizuje menġ² trest pre A3. Ak A6, ktorĨ je 

vo svojom obrannom p§sme, z²ska puk pod kontrolu, a eġte predtĨm, ako bola 

preruġen§ hra kv¹li uloģeniu avizovan®ho trestu, vystrelil puk za ochrann® sklo. 

Pretoģe hra bola preruġen§, lebo t²m A z²skal puk pod kontrolu, pre A6 sa za 

vystrelenie puku z hracej plochy za ochrann® sklo neuloģ² nijakĨ trest. Hr§ļovi 

t²mu A by mohol byŠ uloģenĨ trest, ak by, podŎa n§zoru hlavn®ho rozhodcu, bol 

vystrelenĨ z hracej plochy za ochrann® sklo ¼myselne, ako vyjadrenie protestu 

proti  rozhodnutiu rozhodcov. 

                                                                                                                                                                                                                                                               

Pravidlo 136 ï ZDRĢIAVANIE HRY/STRIEDANIE PO ZAKĆZANOM UVOōNENĉ    

I. T²m, ktorĨ sp¹sobil zak§zan® uvoŎnenie, nesmie vystriedaŠ hr§ļov s vĨnimkou 

tĨchto pr²padov:                                                                                                             

 1. Ak chce vystriedaŠ brank§ra, ktorĨ bol nahradenĨ Ņalġ²m korļuliarom;                     

 2. Ak chce vystriedaŠ zranen®ho hr§ļa;                                                                         

 3. Ak bol niektor®mu t²mu uloģenĨ trest, po ktorom sa zmen² poļet hr§ļov 

 na Ŏadovej ploche, t²m, ktorĨ sp¹sobil zak§zan® uvoŎnenie, m¹ģe 

 vystriedaŠ hr§ļov, hoci vhadzovanie puku bude v obrannom p§sme t²mu, 

 ktor®mu bol uloģenĨ trest.              

II. Tr®ner, ktorĨ sa pok¼si vystriedaŠ hr§ļov po zak§zanom uvoŎnen² jeho t²mu, 

sp¹sob² zdrģanie hry, lebo rozhodcovia musia zorganizovaŠ na Ŏadovej ploche 

spr§vne zostavy hr§ļov, a preto bude jeho t²m napomenutĨ. T²mu, ktor®ho 

tr®ner sa pok¼si druhĨkr§t o nepovolen® striedanie hr§ļov po zak§zanom 

uvoŎnen², aby oneskoril vhadzovanie puku, bude uloģenĨ menġ² trest pre 

hr§ļsku lavicu.           

III. KtorĨkoŎvek korļuliar br§niaceho sa t²mu, ktorĨ sa ¼myselne dopust² chyby pri 

vhadzovan² puku po zak§zanom uvoŎnen² s ¼myslom zdrģiavaŠ hru, iniciuje 

napomenutie pre hr§ļsku lavicu. Druh® poruġenie tohto pravidla poļas 

stretnutia bude potrestan® menġ²m trestom pre hr§ļsku lavicu za zdrģiavanie 

hry. 
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Pravidlo 137 ï ZDRĢIAVANIE HRY/PORUĠENIE PRAVIDIEL PRI VHADZOVANĉ 

PUKU                                                                                                                              

I. Ak korļuliar, ktorĨ sa nez¼ļastn² na vhadzovan² puku, vst¼pi do kruhu na 

vhadzovanie puku sk¹r, ako puk padne na Ŏadov¼ plochu, korļuliar z jeho t²mu, 

ktorĨ sa z¼ļastnil na vhadzovan² puku, mus² byŠ vymenenĨ. Po druhom 

poruġen² pravidla ktorĨmkoŎvek korļuliarom tohto t²mu pri tom istom vhadzovan² 

puku, bude t²mu, ktorĨ sa previnil, uloģenĨ menġ² trest pre hr§ļsku lavicu.                                                      

II. KeŅ rozhodca vymenil korļuliara na vhadzovan² puku a inĨ korļuliar toto ist®ho 

t²mu nezaujme spr§vne postavenie na vhadzovan² puku aj napriek 

napomenutiu, t²mu, ktorĨ sa previnil, bude uloģenĨ menġ² trest pre hr§ļsku 

lavicu.  

III. Korļuliarovi, ktorĨ sa nespr§vne postav² na vhadzovanie puku a aj napriek 

napomenutia rozhodcom nezaujme spr§vne postavenie, bude uloģenĨ menġ² 

trest.  

 

Pravidlo 138 ï PREDSTIERANIE PĆDU ALEBO ZRANENIA     

                

DEFINĉCIA: Hr§ļ, ktorĨ oļividne predstiera p§d alebo zranenie s ¼myslom, aby bol 

potrestanĨ protihr§ļ.    

 

Hr§ļovi, ktorĨ predstiera, ģe bol faulovanĨ protihr§ļom, bude uloģenĨ menġ² trest. 

Pravidlo 139 ï FAUL LAKşOM         

                                                           

DEFINĉCIA: Hr§ļ, ktorĨ svoj²m lakŠom fauluje protihr§ļa.    

I. Hr§ļovi, ktorĨ lakŠom fauluje protihr§ļa, bude uloģenĨ menġ² trest.                    

II. Hr§ļovi, ktorĨ faulom lakŠom zran² alebo bezohŎadne ohroz² protihr§ļa, bude 

uloģenĨ vªļġ² trest a osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v hre. 

 

Pravidlo 140 ï ZĆSAH PROTI DIVĆKOM  

 

DEFINĉCIA: Hr§ļ alebo funkcion§r t²mu, ktorĨ v priebehu stretnutia vyvol§ fyzickĨ 

kontakt s div§kom, a to vr§tane preruġenej hry a prest§vok.     

         

Hr§ļovi alebo funkcion§rovi t²mu, ktorĨ vyvol§ fyzickĨ kontakt s div§kom, odpl§ca 

alebo sa zapoj² do ġarv§tky, bude uloģenĨ trest v hre. 

Pravidlo 141 ï BITKA ï NADMERNE HRUBĆ HRA      

      

DEFINĉCIA: Hr§ļ udrie protihr§ļa poļas hry, po preruġen² hry alebo kedykoŎvek 

poļas stretnutia v priebehu ġarv§tky hr§ļov.  

                                    

I. Hr§ļovi, ktorĨ zaļne bitku, bude uloģenĨ trest v hre.                       
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II. Hr§ļovi, ktorĨ akĨmkoŎvek sp¹sobom odplat² ¼der, bude uloģenĨ menġ² trest.                                                                                                                              

III. Hr§ļovi, ktorĨ poļas bitky alebo ġarv§tky ¼myselne odhod² svoje rukavice alebo 

prilbu, s ¼myslom zapojiŠ sa do bitky s protihr§ļom, bude uloģenĨ osobnĨ trest 

a tresty za Ņalġie priestupky.                                                                                           

IV. Ak je v bitke jasnĨ podnecovateŎ, bude tomuto hr§ļovi  uloģenĨ menġ² trest 

okrem ostatnĨch trestov za Ņalġie priestupky.                                                                         

V. Hr§ļovi, ktorĨ je na Ŏadovej ploche a ako prvĨ zasiahne do prebiehaj¼cej bitky 

medzi dvoma protihr§ļmi (ako tret²), bude uloģenĨ, okrem Ņalġ²ch trestov z 

incidentu, osobnĨ trest do konca stretnutia.                             

VI. Hr§ļovi, ktorĨ napriek vĨzve hlavn®ho rozhodcu na skonļenie pokraļuje alebo 

sa pok¼ġa pokraļovaŠ v bitke, alebo br§ni ļiarov®mu rozhodcovi v snahe 

zastaviŠ bitku, bude uloģenĨ dvojitĨ menġ² trest alebo vªļġ² trest a automaticky 

osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v hre.                                                                                 

VII. Funkcion§rovi t²mu, ktorĨ sa zapoj² bitky na Ŏadovej ploche alebo mimo nej, 

bude uloģenĨ alebo osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v hre.                                

VIII. Prv®mu hr§ļovi ktor®hokoŎvek t²mu, ktorĨ opustil hr§ļsku alebo trestn¼ lavicu 

poļas ġarv§tky hr§ļov na Ŏadovej ploche, bude uloģenĨ dvojitĨ menġ² trest a 

automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia. ńalġ²m hr§ļom, ktor² poļas 

ġarv§tky opustia hr§ļsku lavicu, bud¼ uloģen® osobn® tresty. Korļuliarom, ktor² 

opustia trestn¼ lavicu poļas ġarv§tky, bude uloģenĨ menġ² trest a osobnĨ trest 

do konca stretnutia. Tieto tresty sa zaļn¼ odpyk§vaŠ aģ po skonļen² vġetkĨch 

predch§dzaj¼cich trestov. Opustenie hr§ļskej alebo trestnej lavice sa povaģuje 

za priestupok podŎa tohto pravidla, a to aj v pr²pade, ģe sa hr§ļi nezapoja do 

bitky, aj keŅ s¼ na Ŏadovej ploche.                                                                                              

IX. Striedanie hr§ļov pred ġarv§tkou (napr. striedanie hrac²ch zost§v) je dovolen®, 

ale kaģd®mu hr§ļovi, ktorĨ sa potom zapoj² do ġarv§tky, bud¼ uloģen® tresty, 

akoby poļas ġarv§tky opustil hr§ļsku alebo trestn¼ lavicu, aby sa mohol zapojiŠ 

do prebiehaj¼cej ġarv§tky.                                                                                                 

X. Ak hr§ļi obidvoch t²mov s¼ļasne opustia svoje hr§ļske lavice alebo ak hr§ļi 

jedn®ho t²mu opustia svoje hr§ļske lavice potom, keŅ videli na Ŏadovej ploche 

hr§ļov druh®ho t²mu, podŎa tohto pravidla bude uloģenĨ trest prv®mu 

identifikovateŎn®mu hr§ļovi kaģd®ho t²mu.                                                                                                   

XI. PodŎa tohto pravidla moģno hr§ļom t²mu uloģiŠ najviac pªŠ osobnĨch trestov 

a/alebo osobnĨch trestov do konca stretnutia.                                                            

XII. Hr§ļovi nemoģno uloģiŠ trest v hre a n§sledne osobnĨ trest do konca stretnutia, 

ak pokraļuje v bitke. 

 

Pravidlo 142 ï ĐDER HLAVOU          

                         

DEFINĉCIA: Hr§ļ s prilbou alebo bez nej, ktorĨ hlavou udrie protihr§ļa.      

 

Hr§ļovi, ktorĨ sa pok¼si alebo udrie protihr§ļa hlavou, bude uloģenĨ trest v hre. 
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Pravidlo 143 ï HRA SO ZDVIHNUTOU HOKEJKOU      

                       

DEFINĉCIA: Hr§ļ nesie svoju hokejku alebo drģ² jej ak¼koŎvek ļasŠ nad vĨġkou 

svojich ramien a s touto hokejkou udrie protihr§ļa.   

  

I. Hr§ļovi, ktorĨ je so zdvihnutou hokejkou v kontakte s protihr§ļom, bude 

uloģenĨ menġ² trest.                                                                                                                     

II. Hr§ļovi, ktorĨ so zdvihnutou hokejkou ne¼myselne zran² protihr§ļa, bude 

uloģenĨ dvojitĨ menġ² trest.                                                                                                        

III. Hr§ļovi, ktorĨ zran² protihr§ļa bezohŎadnou hrou so zdvihnutou hokejkou, bude 

uloģenĨ vyġġ² trest a osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v hre.                     

IV. Hr§ļ, ktorĨ pri n§prahu alebo po vystrelen² alebo prihr§vke puku sp¹sob² 

kontakt s akoukoŎvek hornou ļasŠou tela protihr§ļa, podlieha vġetkĨm trestom 

za hru so zdvihnutou hokejkou. 

 

Pravidlo 144 ï DRĢANIE 

 

DEFINĉCIA: Hr§ļ, ktorĨ jednou alebo obidvomi rukami, ramenami, nohami alebo 

akĨmkoŎvek inĨm sp¹sobom br§ni protihr§ļovi v pohybe.   

    

I. Hr§ļovi, ktorĨ drģ² protihr§ļa, bude uloģenĨ menġ² trest.                      

II. S¼ zn§me tri sp¹soby drģania:                                                                                   

 1. Hr§ļ chyt² protihr§ļa jednou alebo obidvomi rukami s ¼myslom 

 zabr§niŠ mu v pohybe s pukom alebo bez puku;   

          2. Hr§ļ, ktorĨ sa nesnaģ² hraŠ s pukom, ale pritlaļ² ramenom alebo 

 hornou alebo dolnou ļasŠou tela protihr§ļa na mantinel, aby mu zabr§nil 

 prenikn¼Š popri mantineli;  

 3. Hr§ļ chyt² za dres protihr§ļa, aby mu zabr§nil v pohybe alebo spomalil 

 jeho rĨchlosŠ. 

 

Pravidlo 145 ï DRĢANIE HOKEJKY PROTIHRĆĻA    

                                    

DEFINĉCIA: Hr§ļ, ktorĨ chyt² protihr§ļovi hokejku jednou alebo obidvomi rukami, aby 

mu zabr§nil korļuŎovaŠ, hraŠ s pukom, alebo inak voŎne pokraļovaŠ v hre, pr²padne 

inĨm sp¹sobom znemoģn² protihr§ļovi pouģiŠ svoju hokejku. 

      

Hr§ļovi, ktorĨ drģ² hokejku protihr§ļa, bude uloģenĨ menġ² trest. 

Pravidlo 146 ï HĆKOVANIE                    

DEFINĉCIA: Hr§ļ, ktorĨ svojou hokejkou prek§ģa alebo br§ni v pohybe protihr§ļovi s 

pukom alebo bez puku.                                                                                    

I. Hr§ļovi, ktorĨ h§kuje protihr§ļa, bude uloģenĨ menġ² trest.                                      
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II. S¼ zn§me ġtyri sp¹soby h§kovania:   

    1. Hr§ļ svojou hokejkou h§kuje rameno, ruku alebo rukavicu protihr§ļa, 

 ktorĨ sa chyst§ prihraŠ puk spoluhr§ļovi alebo puk vystreliŠ;   

 2. Hr§ļ je v kontakte pomocou svojej hokejky s akoukoŎvek ļasŠou tela 

 protihr§ļa, s ktorĨm bojuje o z²skanie puku;  

     3. Hr§ļ pouģije svoju hokejku na kontakt s telom protihr§ļa, aby mu 

 zabr§nil zostaŠ  v drģan² puku;     

      4. Hr§ļ pouģije svoju hokejku, aby zabr§nil protihr§ļovi voŎne korļuŎovaŠ.      

III. Hr§ļovi, ktorĨ h§kovan²m zran² alebo bezohŎadne ohroz² protihr§ļa, bude 

uloģenĨ vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest 

v hre. 

Pravidlo 147 ï NEREGULĆRNA HOKEJKA ï MERANIE HOKEJKY         

DEFINĉCIA: Hr§ļi musia pouģ²vaŠ hokejky, ktor® s¼ v s¼lade s predpismi IIHF.              

I. Kapit§n t²mu m¹ģe kedykoŎvek po preruġen² hry poģiadaŠ o zmeranie hokejky. 

Ak sa meran²m zist², ģe hokejka je neregul§rna, hr§ļovi, ktorĨ sa previnil, sa 

uloģ² menġ² trest a hokejku vr§ti hlavnĨ rozhodca na hr§ļsku lavicu.                                              

II. Hr§ļ, ktor®ho hokejka m§ byŠ zmeran§, v ļase ģiadosti o meranie ju mus² maŠ 

vo svojich ruk§ch. Tento hr§ļ m¹ģe byŠ na hr§ļskej alebo trestnej lavici, alebo 

na Ŏadovej ploche, priļom hlavnĨ rozhodca mus² maŠ istotu, ģe hokejka patr² 

tomuto hr§ļovi.                                                                                                                         

III. Ak sa meran²m zist², ģe hokejka je regul§rna, t²mu, ktorĨ poģiadal o meranie, 

bude uloģenĨ menġ² trest pre hr§ļsku lavicu za zdrģiavanie hry. Trest mus² 

odpykaŠ ktorĨkoŎvek z hr§ļov, ktor² boli v ļase ģiadosti o meranie na Ŏadovej 

ploche.             

IV. Poļet ģiadost² t²mu o meranie hokejok v jednom stretnut² nie je ohraniļenĨ, ale 

v jednom preruġen² hry m¹ģe o zmeranie hokejky poģiadaŠ iba jeden t²m.                   

V. Ak hr§ļ odmietne vydaŠ svoju hokejku na zmeranie alebo poġkod² svoju hokejku 

alebo ak¼koŎvek ļasŠ svojho vĨstroja, keŅ o to poģiadal hlavnĨ rozhodca, tento 

vĨstroj sa bude povaģovaŠ za neregul§rny a hr§ļovi bude uloģenĨ menġ² trest 

a osobnĨ trest.                                                                                                                 

VI. O zmeranie hokejky moģno poģiadaŠ aj po dosiahnut² g·lu poļas riadneho 

hracieho ļasu, ale aj v pr²pade, ģe hokejka je neregul§rna, g·l plat². Rovnak® 

pravidlo plat² aj pre predŌģenie a samostatn® n§jazdy po predŌģen².                           

VII. Ak kapit§n t²mu, ktorĨ je oslabenĨ o dvoch hr§ļov v poslednĨch dvoch min¼tach 

stretnutia alebo kedykoŎvek poļas predŌģenia, priļom meran²m sa zist², ģe 

vĨstroj je neregul§rny, hlavnĨ rozhodca nariadi proti t²mu, ktorĨ poģiadal 

o meranie, trestn® strieŎanie. Ak meran²m sa zist², ģe vĨstroj je leg§lny, t²mu, 

ktorĨ poģiadal o meranie, bude uloģenĨ menġ² trest pre hr§ļsku lavicu.    

Situ§cia v hre 1:  Korļuliarovi, ktorĨ pr§ve prich§dza alebo op¼ġŠa trestn¼ 

lavicu,  na ktorej odpyk§val alebo bude odpyk§vaŠ svoj trest, je dovolen® 

meranie jeho hokejky. 
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Pravidlo 148 ï ZRANENħ HRĆĻ ODMIETA OPUSTIş ōADOVĐ PLOCHU  

DEFINĉCIA: Hr§ļ, ktorĨ nie je sp¹sobilĨ pokraļovaŠ v hre alebo opustiŠ Ŏadov¼ plochu 

vlastnĨmi silami, nesmie pokraļovaŠ v hre a mus² opustiŠ Ŏadov¼ plochu, ak je schopnĨ, 

a ak kv¹li nemu bola preruġen§ hra, aby mohlo byŠ oġetren® jeho zranenie.      

I. Korļuliar, ktorĨ je zranenĨ a potrebuje lek§rske oġetrenie na Ŏadovej ploche, 

mus² od²sŠ na hr§ļsku lavicu a na Ŏadov¼ plochu sa smie vr§tiŠ najsk¹r aģ po 

nasleduj¼com vhadzovan² puku. Hr§ļovi, ktorĨ odmietne opustiŠ Ŏadov¼ 

plochu, bude uloģenĨ menġ² trest. Ak aj po uloģen² trestu st§le odmieta opustiŠ 

Ŏadov¼ plochu, bude mu uloģenĨ osobnĨ trest.                                                                                                    

II. Hr§ļ, ktorĨ krv§ca, sa smie vr§tiŠ na Ŏadov¼ plochu za predpokladu, ģe rana je 

¼plne uzatvoren§ a zakryt§ vhodnĨm obvªzom. Ak sa vr§ti bez riadnej ochrany 

a na hr§ļovi alebo jeho vĨstroji je krv, bude mu uloģenĨ menġ² trest.                         

III. Hr§ļovi, ktorĨ leģ² na Ŏadovej ploche alebo predstiera zranenie alebo odmieta 

vstaŠ z Ŏadu, bude uloģenĨ menġ² trest. 

Pravidlo 149 ï NEDOVOLEN£ BRĆNENIE V HRE                                     

DEFINĉCIA: Hr§ļ, ktorĨ br§ni alebo prek§ģa v pohybe protihr§ļovi, ktorĨ nem§ puk, 

dost§va prihr§vku, alebo sa voŎne pohybuje na Ŏadovej ploche.            

I. Hr§ļovi, ktorĨ nedovolene br§ni v hre protihr§ļovi, bude uloģenĨ menġ² trest.            

II. Nedovolen® br§nenie poļas hry m¹ģe predstavovaŠ niektor¼ z nasleduj¼cich 

akci²:                                                                                                                             

 1. Korļuliar br§ni s¼perovi v pohybe po Ŏadovej ploche;                                               

 2. Korļuliar blokuje protihr§ļa pri pohybe do jeho ¼toļn®ho p§sma, 

 najmª v pr²pade, keŅ prin¼ti protihr§ļa, ktorĨ nastrelil puk do svojho 

 ¼toļn®ho p§sma, aby ho obiġiel, lebo mu vystrļ² do jeho dr§hy svoj bok;                                                                        

 3. Korļuliar br§ni protihr§ļovi, aby mohol nap§daŠ jeho spoluhr§ļa, ktorĨ 

 m§ puk, alebo tento korļuliar vojde protihr§ļovi do cesty bez toho, aby 

 najsk¹r zaujal stabiln¼ poz²ciu na Ŏade (zahratie tzv. clony);   

 4. Korļuliar blokuje protihr§ļa, aby nemohol prijaŠ prihr§vku;                                     

  5. Korļuliar vyhr§ vhadzovanie puku, ale br§ni protihr§ļovi v pohybe za 

 pukom (nedovolen® br§nenie v hre pri vhadzovan² puku);                                                       

 6. Hr§ļ z hr§ļskej alebo trestnej lavice, ktorĨ poļas hry pomocou hokejky 

 alebo  svoj²m telom sa snaģ² dosiahnuŠ na Ŏadov¼ plochu a zabr§niŠ v 

 pohybe puku alebo protihr§ļa;                                                                                                                      

 7. Korļuliar zboku nap§da protihr§ļa a br§ni mu v prenikan² dopredu bez 

 toho, aby najsk¹r zaujal stabiln¼ poz²ciu na Ŏade;                                                                     

 8. Hr§ļ br§ni protihr§ļovi zdvihn¼Š z Ŏadovej plochy ļasŠ jeho vĨstroja 

 (hokejku, rukavice, prilbu) a odstrļ² ho od protihr§ļa.                                                                 

III. Korļuliari v priestore pred br§nkou maj¼ urļit¼ tendenciu robiŠ fauly, za ktor® 

sa ukladaj¼ tresty, ako je nedovolen® br§nenie v hre, krosļek, h§kovanie, 

drģanie, podrazenie a sekanie, a to dovtedy, kĨm korļuliara neodstr§nia 
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z priestoru pred br§nkou, kde sa odohr§val s¼boj o ¼zemie. Priestupky v tomto 

priestore s¼: zrazenie protihr§ļa, ktorĨ nem§ puk; Šahanie protihr§ļa za dres; 

vloģenie hokejky medzi nohy protihr§ļa a nat§ļanie jeho tela; prudkĨ krosļek 

na protihr§ļa; seknutie zozadu po noh§ch protihr§ļa.                                                                                                       

IV. Situ§cie, ktor® nie s¼ povaģovan® za nedovolen® br§nenie v hre:                          

 1. Korļuliar sa m¹ģe pohybovaŠ na Ŏadovej ploche medzi protihr§ļom a 

 voŎnĨm pukom svojou rĨchlosŠou. Ak vġak spomal², riskuje, ģe zabr§ni 

 protihr§ļovi v pohybe;  

 2. Korļuliar je opr§vnenĨ st§Š na svojom mieste a nemus² sa vyhn¼Š 

 protihr§ļovi, ktorĨ chce korļuŎovaŠ cez t¼to oblasŠ Ŏadovej plochy; 

 3. Korļuliar m¹ģe blokovaŠ protihr§ļa dovtedy, kĨm je pred protihr§ļom 

 a pohybuje sa rovnakĨm smerom;                                                                                                   

 4. Korļuliar m¹ģe pouģiŠ svoje telo na to, aby za blokoval protihr§ļovi 

 pohyb za pukom, ale nesmie na to pouģiŠ ani ruku alebo rameno.                                                 

V. Hr§ļovi, ktorĨ telom napadne protihr§ļa, ktorĨ nem§ puk, bude uloģenĨ menġ² 

trest za nedovolen® br§nenie v hre.                                                                       

VI. Korļuliarovi, ktorĨ chce  zabr§niŠ protihr§ļovi z²skaŠ puk pod kontrolu, avġak 

vyvol§ kontakt s protihr§ļom predtĨm, ako z²skal puk pod kontrolu, bude 

uloģenĨ trest za nedovolen® br§nenie v hre.                                                                                                                           

VII. Ak jeden z dvoch korļuliarov, ktor² tesne pri sebe korļuŎuj¼ za voŎnĨm pukom, 

aby ho z²skali, sa snaģ² svojou hokejkou, ramenom alebo korļuŎou br§niŠ 

protihr§ļovi z²skaŠ puk, bude mu uloģenĨ menġ² trest za nedovolen® br§nenie 

v hre.                                                                                                                                                                               

VIII. ĂNa Ŏadovej plocheñ znamen§, ģe na Ŏadovej ploche s¼ obidve korļule. Ak hr§ļ 

m§ jednu korļuŎu na Ŏadovej ploche a druh¼ korļuŎu za mantinelom alebo 

mimo Ŏadovej plochy na hr§ļskej lavici alebo trestnej lavici, povaģuje sa za 

hr§ļa mimo Ŏadovej plochy. Avġak, ak je podŎa tejto defin²cie mimo Ŏadovej 

plochy, nesmie hraŠ   s pukom, maŠ kontakt s protihr§ļom, alebo z¼ļastniŠ sa 

hry akĨmkoŎvek sp¹sobom. V opaļnom pr²pade mu bude uloģenĨ trest  za 

nedovolen® br§nenie v hre.                                                                                                                                                     

IX. Ak sa hr§ļ naklon² cez mantinel na hr§ļskej lavici a hr§ s pukom, m§ kontakt 

s protihr§ļom na Ŏadovej ploche, alebo akĨmkoŎvek sp¹sobom sa zapoj² do 

hry, bude mu uloģenĨ trest za nedovolen® br§nenie v hre.                                                                                                                                                                 

X. Hr§ļovi, ktorĨ zran² alebo bezohŎadne ohroz² protihr§ļa nedovolenĨm 

br§nen²m v hre, bude uloģenĨ vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca 

stretnutia alebo trest v hre.                                                                                                                                      

Pravidlo 150 ï NEDOVOLEN£ BRĆNENIE V HRE BRANKĆROVI                      

Pozri tieģ Pravidlo 183 (Ochrana brank§ra) a Pravidlo 184 (Brank§r a br§nkovisko)    

 

DEFINĉCIA: Korļuliar, ktorĨ pouģ²va ak®koŎvek nedovolen® prostriedky, aby prek§ģal 

brank§rovi v hre.  

                                                                                                          



95 

 

I. Korļuliarovi, ktorĨ hokejkou alebo telom nar¼ġa alebo sŠaģuje hru brank§rovi v 

jeho br§nkovisku, bude uloģenĨ menġ² trest.                                                               

II. Ak ¼toļiaci korļuliar, ktorĨ m§ puk, korļuŎuje jazdou vpred alebo vzad, m§ 

fyzickĨ kontakt s brank§rom v jeho  br§nkovisku a puk vnikol do br§nky, g·l 

uznanĨ nebude a ¼toļiacemu korļuliarovi bude uloģenĨ menġ² trest (pre 

vĨnimku pozri Pravidlo 183 ï III.). Toto pravidlo sa tĨka aj trestn®ho strieŎania a 

samostatn®ho n§jazdu po predŌģen².                                                                                       

III. Đtoļiacemu korļuliarovi, ktorĨ stoj² pred brank§rom s¼perovho t²mu, odv§dza 

jeho pozornosŠ od prebiehaj¼cej hry tĨm, ģe m§va pred jeho tv§rou rukami 

alebo hokejkou, bez ohŎadu na to, ļi ¼toļiaci korļuliar je alebo nie je v 

br§nkovisku, bude uloģenĨ menġ² trest.                                                                                                   

IV. Protihr§ļovi, ktorĨ br§ni alebo blokuje n§vrat brank§ra do svojho br§nkoviska, 

alebo do neho naraz², keŅ brank§r hral s pukom za svojou br§nkou, bude 

uloģenĨ menġ² trest.                                                                                           

V. Đtoļiaci korļuliar m¹ģe poļas hry korļuŎovaŠ cez br§nkovisko, ale nesmie maŠ 

kontakt s brank§rom. Ak vznikne kontakt s brank§rom alebo brank§r pri vracan² 

sa do poz²cie jazdou vzad vo svojom br§nkovisku sp¹sob² kontakt s ¼toļiacim 

korļuliarom, ¼toļiacemu korļuliarovi bude uloģenĨ menġ² trest.                       

VI. N§hodnĨ kontakt s brank§rom je dovolenĨ, pokiaŎ nie s¼ poruġen® ustanovenia  

Pravidla 150 ï I. aģ V. 

 

Pravidlo 151 ï KOPNUTIE                                                                             

DEFINĉCIA: Hr§ļ, ktorĨ vykon§ prudkĨ pohyb korļuŎou smerom na nejak¼ ļasŠ tela 

protihr§ļa.                                                                                                                  

Hr§ļovi, ktorĨ kopne alebo sa pok¼si kopn¼Š protihr§ļa, bude uloģenĨ trest v hre. 

Pravidlo 152 ï FAUL KOLENOM                                                                  

DEFINĉCIA: Korļuliar, ktorĨ nastav² svoje koleno tak, aby vyvolal kontakt s 

protihr§ļom.                                                                                                                       

I. Korļuliarovi, ktorĨ pouģije svoje koleno na to, aby vyvolal kontakt s 

protihr§ļom, bude uloģenĨ menġ² trest.                                                                                              

II. Korļuliarovi, ktorĨ zran² alebo bezohŎadne ohroz² protihr§ļa faulom kolenom, 

bude uloģenĨ vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia alebo 

trest   v hre.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

Pravidlo 153 ï NEĻAKAN£ NAPADNUTIE                                                                

DEFINĉCIA: Za neļakan® napadnutie sa povaģuje bodyļek na korļuliara, ktorĨ je 

v zraniteŎnej poz²cii, pretoģe uģ nem§ puk pod kontrolou. NeļakanĨm napadnut²m 

m¹ģe  byŠ napadnutĨ korļuliar, ktorĨ alebo oļak§va alebo neoļak§va nadch§dzaj¼ci 

fyzickĨ kontakt.   
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I. Korļuliarovi, ktorĨ nie je v bezprostrednej bl²zkosti protihr§ļa s pukom a st§le 

sa pok¼ġa o neļakan® napadnutie tohto s¼pera, ktorĨ oļak§va hroziaci fyzickĨ 

kontakt, bude uloģenĨ menġ² trest.                                                                                             

II. Korļuliarovi, ktorĨ napadne neļakanĨm napadnut²m niļ netuġiaceho 

protihr§ļa, bude uloģenĨ vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca 

stretnutia.                                      

III. Korļuliarovi, ktorĨ bezohŎadne ohroz² protihr§ļa neļakanĨm napadnut²m, 

bude uloģenĨ trest v hre. 

Pravidlo 154 ï NEDOVOLEN£ OPUSTENIE TRESTNEJ LAVICE                     

DEFINĉCIA: Otv§raŠ a zatv§raŠ dvierka na trestnej lavici poļas hry m¹ģe iba 

trestomeraļ. Korļuliar nesmie opustiŠ trestn¼ lavicu sk¹r, ako uplynie jeho trest alebo 

sa neskonļ² tretina.  Korļuliar mus² na vstup alebo na opustenie trestnej lavice pouģiŠ 

Ŏadov¼ plochu  

I. Potrestan®mu korļuliarovi, ktorĨ opust² trestn¼ lavicu pred uplynut²m svojho 

trestu, bude uloģenĨ menġ² trest okrem toho, ģe mus² odpykaŠ zvyġok svojho 

prebiehaj¼ceho trestu.                                                                                                   

II. Korļuliarovi, ktorĨ predļasne opust² trestn¼ lavicu pre chybu trestomeraļa,  

nebude uloģenĨ nijakĨ trest, ale sa mus² vr§tiŠ na trestn¼ lavicu na zost§vaj¼ci 

zvyġok ļasu svojho trestu.                                                                                            

III. Korļuliarovi, ktorĨ predļasne opust² trestn¼ lavicu, aby protestoval proti 

rozhodnutiu rozhodcov, bude uloģenĨ menġ² trest a osobnĨ trest do konca 

stretnutia.                           

IV. Korļuliarovi, ktorĨ predļasne opust² trestn¼ lavicu, aby sa zapojil do ġarv§tky 

alebo bitky, bude uloģenĨ dvojitĨ menġ² trest a automaticky osobnĨ trest do 

konca stretnutia (ak to vykonal ako prvĨ) alebo menġ² trest a osobnĨ trest do 

konca stretnutia (ak to vykonal ako jeden z Ņalġ²ch korļuliarov).    

V. Korļuliarovi, ktorĨ  na pr²chod alebo opustenie trestnej lavice pouģije poļas 

stretnutia in¼ ļasŠ ihriska ako Ŏadov¼ plochu, bude uloģenĨ menġ² trest. 

Pravidlo 155 ï HRA BEZ PRILBY                                                                        

DEFINĉCIA: Korļuliar, ktorĨ sa z¼ļastn² hry bez prilby zabezpeļuj¼cej ochranu jeho 

hlavy.                                                                                          

I. Korļuliarovi, ktor®mu poļas hry spadne prilba, a ktorĨ okamģite neodkorļuŎuje 

na svoju hr§ļsku lavicu, bude uloģenĨ menġ² trest.                                                               

II. Medzi nebezpeļnĨ vĨstroj patr² aj prasknut§ alebo zlomen§ celotv§rov§ maska 

alebo ochrannĨ ġt²t. Korļuliar, ktor®ho celotv§rov§ maska alebo ochrannĨ ġt²t 

poļas hry praskne alebo sa zlom², mus² okamģite opustiŠ Ŏadov¼ plochu. Ak to 

neurob², hlavnĨ rozhodca napomenie korļuliarov t²m a za Ņalġie pr²pady 

nebezpeļn®ho alebo nedovolen®ho vĨstroja uloģ² osobn® tresty.                                                                
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III. Ak sa na prilbe korļuliara uvoŎn² remienok pod bradou, ale prilba ostane na 

hlave  korļuliara, m¹ģe pokraļovaŠ v hre do nasleduj¼ceho preruġenia hry 

alebo pokiaŎ neod²de z Ŏadovej plochy.  

Pravidlo 156 ï şAHANIE ZA VLASY, PRILBU A CELOTVĆROVĐ MASKU    

DEFINĉCIA: Hr§ļ, ktorĨ chyt² alebo drģ² celotv§rov¼ masku alebo prilbu, alebo Šah§ 

protihr§ļa za vlasy.     

Hr§ļovi, ktorĨ chyt² alebo drģ² celotv§rov¼ masku alebo prilbu, alebo Šah§ protihr§ļa 

za vlasy, bude uloģenĨ menġ² trest alebo vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do 

konca stretnutia. 

Pravidlo 157 ï ODMIETNUTIE ZAĻAş HRU                                                      

DEFINĉCIA: T²m nesmie odmietnuŠ vĨzvu hlavn®ho rozhodcu, aby zaļal alebo 

pokraļoval v hre.                                                                                                             

I. V situ§cii, ģe s¼ obidva t²my na Ŏadovej ploche a jeden t²m z ak®hokoŎvek 

d¹vodu odmieta hraŠ, aj keŅ bol vyzvanĨ hlavnĨm rozhodcom, hlavnĨ rozhodca 

mus² napomen¼Š kapit§na tohto t²mu a poskytne tomuto t²mu 30 sek¼nd na to, 

aby zaļal hraŠ. Ak t²m st§le odmieta hraŠ, hlavnĨ rozhodca uloģ² t²mu menġ² 

trest pre hr§ļsku lavicu.                                                                                                                            

II. V pr²pade, ģe sa v tom istom stretnut² tento pr²pad zopakuje, hlavnĨ rozhodca 

stretnutie skonļ² a t¼to udalosŠ ozn§mi pr²sluġn®mu riadiacemu subjektu, ktorĨ 

m§ pr§vomoc prehl§siŠ stretnutie za skonļen® v prospech t²mu, ktorĨ sa 

neprevinil.       

III. Ak t²m nie je na Ŏadovej ploche a odmieta pr²sŠ na Ŏadov¼ plochu a zaļaŠ hru, 

aj keŅ bol na to vyzvanĨ hlavnĨm rozhodcom prostredn²ctvom kapit§na, 

manaģ®ra alebo tr®nera, hlavnĨ rozhodca poskytne tomuto t²mu 2 min¼ty na to, 

aby znova pokraļoval v hre. KeŅ po skonļen² tohto ļasu t²m pokraļuje v hre, 

bude t²mu uloģenĨ menġ² trest pre hr§ļsku lavicu. Ak t²m st§le odmieta ²sŠ na 

Ŏadov¼ plochu, hlavnĨ rozhodca stretnutie skonļ² a t¼to udalosŠ ozn§mi 

pr²sluġn®mu riadiacemu subjektu, ktorĨ m§ pr§vomoc prehl§siŠ stretnutie za 

skonļen® v prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil. 

Pravidlo 158 ï P STNħ SĐBOJ ï HRUBOSş                                            

DEFINĉCIA: Hr§ļ, ktorĨ poļas hry sot² alebo udrie protihr§ļa.                                      

I. Hr§ļovi, ktorĨ sa zapoj² do ġarv§tky s protihr§ļom, bude uloģenĨ menġ² trest, 

dvojitĨ menġ² trest alebo vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca 

stretnutia.   

II. Hr§ļovi, ktorĨ ¼myselne zraz² protihr§ļovi prilbu z hlavy, aby ho prin¼til od²sŠ 

na svoju hr§ļsku lavicu, bude uloģenĨ menġ² trest.                                                       
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III. Hr§ļovi, ktorĨ pokraļuje v ġarv§tke, bude uloģenĨ trest podŎa pravidla o bitke -

nadmerne hrubej hre (pozri Pravidlo 141).                                                                                                 

Pravidlo 159 ï SEKNUTIE                                                                              

DEFINĉCIA: Hr§ļ, ktorĨ svojou hokejkou, ktor¼ drģ² jednou alebo obidvomi rukami, sa 

zaģenie na protihr§ļa smerom k niektorej ļasti jeho tela alebo vĨstroja. Aby mohol byŠ 

uloģenĨ trest, kontakt s protihr§ļom nie je nevyhnutnĨ.                                           

I. Klepnutie po hokejke korļuliara, ktorou vedie puk, sa nepovaģuje za seknutie, 

ak jeho jedinĨm cieŎom je z²skanie puku. PrudkĨ ¼der, najmª keŅ jeho 

n§sledkom je zlomen§ hokejka protihr§ļa alebo vlastn§ hokejka fauluj¼ceho 

hr§ļa, sa povaģuje za seknutie.                                                                                                                         

II. Hr§ļovi, ktorĨ sekne protihr§ļa, bude uloģenĨ aspoŔ menġ² trest.               

III. Hr§ļovi, ktorĨ seknut²m zran² alebo bezohŎadne ohroz² protihr§ļa, bude 

uloģenĨ vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v 

hre.      

IV. Hr§ļovi, ktorĨ sa poļas ġarv§tky zaģenie svojou hokejkou po protihr§ļovi, bude 

uloģenĨ vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v 

hre.                                       

V. Hr§ļovi, ktorĨ, s ¼myslom zastraġovania protihr§ļa, sa po puku prudko oh§Ŕa 

svojou hokejkou, priļom puk je na Ŏadovej ploche alebo vo vzduchu, bude 

uloģenĨ  menġ² trest.                          

VI. Hr§ļovi, ktorĨ zdvihne svoju hokejku medzi nohy protihr§ļa s ¼myslom sp¹sobiŠ 

kontakt s jeho slabinami, bude uloģenĨ alebo vªļġ² trest a automaticky osobnĨ 

trest do konca stretnutia alebo trest v hre. 

Pravidlo 160 ï PODKOPNUTIE                                                                           

DEFINĉCIA: Hr§ļ zozadu nebezpeļne podkopne nohou alebo korļuŎou protihr§ļa 

alebo potiahne protihr§ļa dozadu v momente, keŅ ho podrazil alebo kopol do jeho 

n¹h, keŅ bol za n²m.                                                                                                       

I. Hr§ļovi, ktorĨ zozadu podkopne protihr§ļa, bude uloģenĨ vªļġ² trest 

a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia.               

II. Hr§ļovi, ktorĨ podkopnut²m zran² protihr§ļa, bude uloģenĨ trest v hre. 

 

Pravidlo 161 ï PICHNUTIE                                                                                  

DEFINĉCIA: Hr§ļ s hokejkou, ktor¼ m§ v jednej alebo v obidvoch ruk§ch, pichne alebo 

sa pok¼si pichn¼Š protihr§ļa s koncom jej ļepele. Trest sa uklad§ aj v pr²pade, keŅ sa 

urob² pohyb pichnutia bez fyzick®ho kontaktu s protihr§ļom.                            

I. Hr§ļovi, ktorĨ sa pok¼si pichn¼Š protihr§ļa, bude uloģenĨ dvojitĨ menġ² trest a 

osobnĨ trest.                                                                                               
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II. Hr§ļovi, ktorĨ pichne protihr§ļa, bude uloģenĨ vªļġ² trest a osobnĨ trest do 

konca stretnutia alebo trest v hre.                                                         

III. Hr§ļovi, ktorĨ pichnut²m zran² alebo bezohŎadne ohroz² protihr§ļa, bude 

uloģenĨ trest v hre. 

Pravidlo 162 ï PōUTIE                                                                                 

DEFINĉCIA: Hr§ļ poļas stretnutia opŎuje protihr§ļa, div§ka alebo kohokoŎvek na 

zimnom ġtadi·ne.                                                                                                            

I. Hr§ļovi alebo funkcion§rovi t²mu, ktorĨ poļas stretnutia opŎuje protihr§ļa alebo 

kohokoŎvek na zimnom ġtadi·ne, bude uloģenĨ trest v hre.                                 

II. Krv§caj¼cemu hr§ļovi, ktorĨ ¼myselne utiera svoju krv na protihr§ļa alebo 

kohokoŎvek na zimnom ġtadi·ne, bude uloģenĨ trest v hre za pŎutie. 

Pravidlo 163 ï PROVOKOVANIE SĐPERA                                                

DEFINĉCIA: Korļuliar, ktorĨ pred hr§ļskou lavicou s¼pera oslavuje dosiahnutie g·lu 

alebo pouģ²va posmeġn® gest§ a slovn® provok§cie, ktorĨmi chce znehodnotiŠ 

vĨkonnosŠ t²mu s¼pera.                                                                                                  

Za neprimeran® oslavy alebo vĨsmeġn® provokovanie protihr§ļov na ich hr§ļskej 

lavici sa uklad§ osobnĨ trest. 

Pravidlo 164 ï VSTUP FUNKCIONĆRA TĉMU NA HRACIU PLOCHU        

DEFINĉCIA: Funkcion§r t²mu nesmie poļas hry vst¼piŠ na Ŏadov¼ plochu bez s¼hlasu 

rozhodcu.                                                                                                                        

I. Ak je na Ŏadovej ploche zranenĨ hr§ļ a bola preruġen§ hra, lek§r t²mu (alebo 

inĨ zdravotn²k) m¹ģe pr²sŠ oġetriŠ zranen®ho hr§ļa aj bez pozvania rozhodcu.        

II. Funkcion§rovi t²mu, ktorĨ vst¼pi na Ŏadov¼ plochu poļas hry, bude uloģenĨ 

osobnĨ trest do konca stretnutia. 

Pravidlo 165 ï HODENIE HOKEJKY ALEBO PREDMETU                                  

DEFINĉCIA: Hr§ļ alebo funkcion§r t²mu hod² hokejku alebo akĨkoŎvek inĨ predmet na 

hraciu plochu alebo von z hracej plochy.                                                                        

I. Hr§ļovi, ktorĨ vyhod² hokejku alebo jej ļasŠ alebo akĨkoŎvek inĨ predmet von z 

hracej plochy, bude uloģenĨ osobnĨ trest do konca stretnutia.                                   

II. Hr§ļ na Ŏadovej ploche smie posun¼Š alebo usmerniŠ ak¼koŎvek hokejku alebo 

jej ak¼koŎvek ļasŠ z jeho bezprostredn®ho okolia takĨm sp¹sobom, ģe nenaruġ² 

hru alebo nezasiahne protihr§ļa. Menġ² trest bude uloģenĨ hr§ļovi na Ŏadovej 

ploche, ktorĨ hod² alebo usmern² hokejku alebo jej ak¼koŎvek ļasŠ, alebo 

akĨkoŎvek inĨ predmet, v smere pohybu puku alebo hr§ļa s pukom v jeho 

strednom alebo ¼toļnom p§sme.                                                                                                                          
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III. NeidentifikovateŎn®mu hr§ļovi alebo funkcion§rovi t²mu na hr§ļskej lavici alebo 

na trestnej lavici, ktorĨ hod² alebo usmern² hokejku alebo ak¼koŎvek ļasŠ 

hokejky, alebo akĨkoŎvek inĨ predmet, smerom k puku alebo smerom ku 

korļuliarovi ved¼cemu puk, v strednom alebo ¼toļnom p§sme, bude uloģenĨ 

menġ² trest pre hr§ļsku lavicu.                                                                                                                           

IV. IdentifikovateŎn®mu hr§ļovi alebo funkcion§rovi t²mu na hr§ļskej lavici alebo 

na trestnej lavici, ktorĨ hod² alebo usmern² hokejku alebo ak¼koŎvek ļasŠ 

hokejky, alebo akĨkoŎvek inĨ predmet, smerom k puku alebo smerom ku 

korļuliarovi ved¼cemu puk v strednom alebo ¼toļnom p§sme, bude uloģenĨ 

menġ² trest alebo menġ² trest pre hr§ļsku lavicu a osobnĨ trest do konca 

stretnutia.         

V. Ak hr§ļ alebo funkcion§r t²mu sa dopust² niektor®ho priestupku z Pravidla 165- 

II. aģ IV. v ich obrannom p§sme , hlavnĨ rozhodca nariadi proti t²mu, ktorĨ sa 

previnil, trestn® strieŎanie.                                                     

VI. Urļuj¼cim faktorom pre uloģenie menġie trestu, menġie trestu pre hr§ļsku 

lavicu alebo trestn®ho strieŎania je poloha puku alebo korļuliara ved¼ceho puk 

v okamihu, keŅ bola hokejka alebo predmet vhodenĨ.                                               

VII. KeŅ hr§ļ alebo funkcion§r t²mu hod² hokejku alebo ak¼koŎvek ļasŠ hokejky, 

alebo akĨkoŎvek inĨ predmet, smerom ku korļuliarovi v brejku, hlavnĨ rozhodca 

nariadi trestn® strieŎanie v prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil.                               

VIII. Ak bol odvolanĨ brank§r a nahradenĨ Ņalġ²m korļuliarom, a teda br§nka jeho 

t²mu ostala pr§zdna, a jeho spoluhr§ļ alebo funkcion§r t²mu hodil hokejku alebo 

ak¼koŎvek ļasŠ hokejky, alebo akĨkoŎvek inĨ predmet smerom k puku alebo 

smerom ku korļuliarovi ved¼cemu puk v strednom alebo v obrannom p§sme s 

pr§zdnou br§nkou, ļ²m zmaril hr§ļovi ved¼cemu puk jasn¼ pr²leģitosŠ vystreliŠ 

puk, v prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil, bude priznanĨ g·l. Brank§r sa 

povaģuje, ģe je mimo Ŏadovej plochy od momentu, keŅ korļuliar, ktorĨ ho 

nahradil, m§ na Ŏadovej ploche jednu korļuŎu.                                                                                                                                                                                               

Situ§cia v hre 1: HlavnĨ rozhodca avizuje t²mu A trest a t²m B vystriedal svojho 

brank§ra Ņalġ²m korļuliarom. Pred preruġen²m hry korļuliar t²mu B hodil svoju 

hokejku po puku vo svojom obrannom p§sme. Za hodenie hokejky br§niacim 

korļuliarom v svojom obrannom p§sme mus² byŠ uloģenĨ trest. V prospech t²mu 

A sa prizn§ g·l, lebo trest za hodenie hokejky t²mu B nemoģno zruġiŠ, a korļuliar 

t²mu A mus² od²sŠ na trestn¼ lavicu odpykaŠ avizovanĨ trest. 

Pravidlo 166 ï VEōA HRĆĻOV                                                                          

DEFINĉCIA: T²m smie maŠ na Ŏadovej ploche maxim§lne jedn®ho brank§ra a piatich 

korļuliarov alebo ġiestich korļuliarov. Ak m§ t²m na hracej ploche o jedn®ho alebo 

viacerĨch korļuliarov viac, ako je dovolen®, bude tomuto t²mu uloģenĨ menġ² trest pre 

hr§ļsku lavicu za veŎa hr§ļov na Ŏadovej ploche.                                                    

I. Hr§ļ vstupuj¼ci na Ŏadov¼ plochu mus² poļkaŠ, aģ odch§dzaj¼ci hr§ļ je vo 

vzdialenosti od svojej hr§ļskej lavice menej ako 1,5 m. 
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II. Striedanie hr§ļov poļas hry a poļas preruġenia hry je dovolen® iba pri svojej 

hr§ļskej lavici. Striedanie hr§ļov z Ŏadovej plochy inĨm vchodom alebo 

vĨchodom nie je dovolen®, a preto tomuto t²mu bude uloģenĨ menġ² trest pre 

hr§ļsku lavicu za veŎa hr§ļov na Ŏadovej ploche.                                     

III. T²mu, ktorĨ m§ na Ŏadovej ploche viac, ako je dovolenĨ poļet hr§ļov poļas hry, 

bude uloģenĨ menġ² trest pre hr§ļsku lavicu za veŎa hr§ļov na Ŏadovej ploche.                                             

IV. Menġ² trest pre hr§ļsku lavicu za veŎa hr§ļov na Ŏadovej ploche bude uloģenĨ 

t²mu, ktor®ho hr§ļ prich§dzaj¼ci na Ŏadov¼ plochu poļas hry alebo hr§ļ 

op¼ġŠaj¼ci Ŏadov¼ plochu, hr§ s pukom, m§ kontakt s protihr§ļom alebo 

akĨmkoŎvek inĨm sp¹sobom sa zapoj² do hry v ļase, keŅ prich§dzaj¼ci aj 

odch§dzaj¼ci hr§ļ s¼ na Ŏadovej ploche v z·ne 1,5 m od svojej hr§ļskej lavice.                          

V. Trest za veŎa hr§ļov na Ŏadovej ploche sa neuloģ², ak striedanie hr§ļov 

prebieha poļas hry a (1) striedaj¼ci hr§ļi s¼ v z·ne 1,5 m od mantinelu pred 

svojou hr§ļskou lavicou a (2) striedaj¼ci hr§ļi nie s¼ akĨmkoŎvek sp¹sobom 

zapojen² do prebiehaj¼cej hry.                                                                                                                       

VI. Menġ² trest pre hr§ļsku lavicu za veŎa hr§ļov na Ŏadovej ploche mus² odpykaŠ 

korļuliar, ktorĨ bol na Ŏadovej ploche v ļase preruġenia hry.  

Pravidlo 167 ï PODRAZENIE                                                                              

DEFINĉCIA: Hr§ļ zraz² protihr§ļa na Ŏadov¼ plochu svojou hokejkou, nohou stehnom 

alebo ramenom.                                                                                                                         

I. Hr§ļovi, ktorĨ akĨmkoŎvek sp¹sobom podraz² protihr§ļa, bude uloģenĨ menġ² 

trest.                                                                                                                                

II. Hr§ļovi, ktorĨ nap§da protihr§ļa s pukom a pouģije svoju hokejku na 

vypichnutie alebo zah§kovanie puku predtĨm, ako protihr§ļa podrazil alebo 

sp¹sobil jeho p§d, uloģ² sa menġ² trest za podrazenie (nenariaŅuje sa trestn® 

strieŎanie).           

III. Hr§ļovi, ktorĨ zran² alebo bezohŎadne ohroz² protihr§ļa podrazen²m, bude 

uloģenĨ vªļġ² trest a osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v hre. 

Pravidlo 168 ï NEĠPORTOV£ SPRĆVANIE SA                                                       

Pozri tieģ Pravidlo 116 ï Nap§danie rozhodcov                                               

 

DEFINĉCIA: Hr§ļ alebo funkcion§r t²mu, ktorĨ poruġ² pravidl§ tĨkaj¼ce sa ġportov®ho 

spr§vania sa, fair-play a reġpektu.                                                                                 

 

I. Menġ² trest                                                                                                                                     

 1. Uloģ² sa identifikovateŎn®mu hr§ļovi, ktorĨ poruġ² pravidl§ ġportov®ho 

 spr§vania sa, fair-play a reġpektu.                                                                                                     

 2. Uloģ² sa identifikovateŎn®mu hr§ļovi, ktorĨ pouģ²va nesluġn®, vulg§rne 

 alebo ur§ģliv® vĨrazy alebo gest§ voļi ktorĨmkoŎvek osob§m na Ŏadovej 

 ploche alebo kdekoŎvek na ihrisku. 
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 3. Uloģ² sa identifikovateŎn®mu hr§ļovi, ktorĨ oslavuje alebo blahoģel§ 

 spoluhr§ļovi po zranen² protihr§ļa.  

 4. Uloģ² sa ¼toļiacemu korļuliarovi, ktorĨ po preruġen² hry rozpr§ġi sneh 

 na brank§ra po zachyten² puku.                                                                                                        

II. Menġ² trest pre hr§ļsku lavicu                                                                                  

 1. Uloģ² sa neidentifikovateŎn®mu hr§ļovi alebo funkcion§rovi t²mu, ktorĨ 

 poruġ² pravidl§ tĨkaj¼ce sa ġportov®ho spr§vania sa, fair-play a reġpektu. 

 2. Uloģ² sa neidentifikovateŎn®mu hr§ļovi alebo funkcion§rovi t²mu, ktorĨ 

 oslavuje alebo blahoģel§ spoluhr§ļovi po zranen² protihr§ļa. 

 3.Uloģ² sa neidentifikovateŎn®mu hr§ļovi alebo ktor®mukoŎvek 

 funkcion§rovi t²mu, ktorĨ pouģ²va nesluġn®, vulg§rne alebo ur§ģliv® 

 vĨrazy alebo gest§ voļi ktorĨmkoŎvek osob§m na Ŏadovej ploche alebo 

 kdekoŎvek na ihrisku.      

 4. Uloģ² sa neidentifikovateŎn®mu hr§ļovi alebo funkcion§rovi t²mu, ktorĨ 

 je mimo Ŏadovej plochy a hod² na Ŏadov¼ plochu hokejku alebo akĨkoŎvek 

 inĨ predmet.                                                                                       

III. OsobnĨ trest     

 1. Uloģ² sa hr§ļovi, ktorĨ po preruġen² hry alebo po skonļen² tretiny 

 vystrel² puk.   

 2. Uloģ² sa hr§ļovi, ktorĨ hrubo poruġil pravidl§ alebo pokraļuje 

 v neġportovom spr§van² sa. 

 3. Uloģ² sa hr§ļovi, ktor®mu uģ bol uloģenĨ menġ² trest alebo menġ² trest 

 pre hr§ļsku lavicu za pouģ²vanie nesluġnĨch, vulg§rnych alebo 

 ur§ģlivĨch vĨrazov alebo gest voļi ktorĨmkoŎvek osob§m na Ŏadovej 

 ploche alebo kdekoŎvek na ihrisku.          

 4. Uloģ² sa hr§ļovi, ktorĨ provokuje protihr§ļa, aby mu bol uloģenĨ trest.                  

 5. Uloģ² sa hr§ļovi, ktorĨ z ak®hokoŎvek d¹vodu vst¼pil na hr§ļsku lavicu 

 t²mu s¼pera, avġak okrem ne¼myseln®ho vstupu.  

                                                                                     

IV. OsobnĨ trest do konca stretnutia                                                                             

 1. Uloģ² sa funkcion§rovi t²mu, ktorĨ pokraļuje  v konan², za ktor® mu bol 

 uloģenĨ menġ² trest pre hr§ļsku lavicu. 

 2. Uloģ² sa hr§ļovi alebo funkcion§rovi t²mu, ktorĨ pouģ²va nesluġn®, 

 vulg§rne alebo ur§ģliv® vĨrazy alebo gest§ voļi ktorĨmkoŎvek osob§m na 

 Ŏadovej ploche alebo kdekoŎvek na ihrisku, za ktor® mu bol uloģenĨ menġ² 

 trest alebo menġ² trest pre hr§ļsku lavicu. Ak sa tak®to spr§vanie 

 vyskytne po skonļen² stretnutia na Ŏadovej ploche alebo mimo nej, 

 osobnĨ trest do konca stretnutia sa uloģ² bez ohŎadu na to, ļi uģ mal 

 uloģenĨ menġ² trest alebo menġ² trest pre hr§ļsku lavicu.                                                                                                        

V. Menġ² trest/menġ² trest pre hr§ļsku lavicu a osobnĨ trest do konca stretnutia                          

 1. Uloģ² sa identifikovateŎn®mu hr§ļovi alebo funkcion§rovi t²mu, ktorĨ 

 nie je na Ŏadovej ploche a na vyjadrenie protestu hod² na Ŏadov¼ plochu 

 hokejku alebo akĨkoŎvek inĨ predmet.   
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VI. Trest v hre                                      

 1. Uloģ² sa hr§ļovi alebo funkcion§rovi t²mu, ktorĨ sa vyhr§ģa, pouģ²va 

 rasov® alebo etnick® nad§vky, pŎuje, rozotiera krv alebo m§ sexu§lne 

 pozn§mky voļi ktorejkoŎvek. 

 2. Uloģ² sa hr§ļovi alebo funkcion§rovi t²mu, ktorĨ pouģ²va vulg§rne, 

 obsc®nne gest§ voļi ktorĨmkoŎvek osob§m na Ŏadovej ploche alebo 

 kdekoŎvek na ihrisku, a to pred, poļas alebo po stretnut².  

 3. Uloģ² sa hr§ļovi, ktorĨ sa zaģenie svojou hokejkou na div§ka alebo 

 kohokoŎvek in®ho, okrem protihr§ļa. 

 

Pravidlo 169 ï HRA TELOM V HOKEJI ĢIEN                                              

 

DEFINĉCIA: V hokeji ģien hr§ļky nesm¼ bodyļekovaŠ protihr§ļky.                               

 

I. Hr§ļke, ktor§ bodyļekuje protihr§ļku, m¹ģe byŠ uloģenĨ: (1) menġ² trest; (2) 

vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia; (3) trest v hre.                            

II. Vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia alebo trest v hre bude 

uloģenĨ hr§ļke, ktor§ bodyļekom zran² alebo bezohŎadne ohroz² protihr§ļku.       

III. Ak maj¼ dve hr§ļky snahu z²skaŠ puk, m¹ģu sa navz§jom tlaļiŠ a opieraŠ, a tĨm 

vyvol§vaŠ fyzickĨ kontakt iba za predpokladu, ģe sa evidentne snaģia z²skaŠ 

puk. 

IV. Ak dve alebo viac hr§ļok sa snaģ² z²skaŠ puk v tesnej bl²zkosti mantinelu, 

nesm¼ pouģiŠ mantinel na to, aby sp¹sobili fyzickĨ kontakt s protihr§ļkou a 

zbavili ju moģnosti z²skaŠ puk tĨm, ģe ju vrazia alebo pritlaļia na mantinel. Z 

tĨchto akci² vyplĨva nez§ujem z²skaŠ puk pod kontrolu.                                                        

V. Hr§ļky maj¼ pr§vo zotrvaŠ na tom mieste Ŏadovej plochy, ktor® predtĨm zaujali. 

V takom pr²pade je ¼lohou protihr§ļky zabr§niŠ telesn®mu kontaktu s takouto 

hr§ļkou. Ak tak§ hr§ļka bez pohybu stoj² na Ŏadovej ploche medzi protihr§ļkou 

a pukom, protihr§ļka je povinn§ stojacu hr§ļku obkorļuŎovaŠ.                                                    

VI. Ak hr§ļka s pukom korļuŎuje priamo na protihr§ļku, ktor§ sa nepohybuje je 

povinnosŠou hr§ļky s pukom pred²sŠ fyzick®mu kontaktu. Ale v pr²pade, ģe 

hr§ļka ved¼ca puk urob² pokus vyhn¼Š sa fyzick®mu kontaktu so stojacou 

protihr§ļkou a protihr§ļka urob² pohyb smerom proti hr§ļke ved¼cej puk, 

protihr§ļke bude uloģenĨ menġ² trest za bodyļek.                                                                                         

VII. Hr§ļkam je povolen® br§niŠ svoje postavenie na Ŏadovej ploche. NijakĨ hr§ļ nie 

je povinnĨ sa vyhn¼Š pribliģuj¼cemu sa hr§ļovi, aby sa vyhol kol²zii. Za 

akĨkoŎvek pohyb  k protihr§ļovi bude uloģenĨ menġ² trest za bodyļek.                                                                                                                                

VIII. Hr§ļke nebude uloģenĨ trest, ak jej ¼myslom je hraŠ s pukom, aj keŅ sp¹sob² 

kol²ziu s protihr§ļkou.  
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11. ĻASş ï TRESTN£ STRIEōANIE A PRIZNANIE GčLU 

PREHōAD ï V pr²padoch, keŅ ļlen br§niaceho sa t²mu pouģije nedovolenĨ 

sp¹sob zmarenia jasnej pr²leģitosti s¼pera dosiahnuŠ g·l, priļom je brank§r 

br§niaceho sa t²mu na Ŏadovej ploche, hlavnĨ rozhodca m§ moģnosŠ nariadiŠ 

proti t²mu, ktorĨ sa previnil, trestn® strieŎanie. V pr²padoch, keŅ ļlen br§niaceho 

sa t²mu pouģije nedovolenĨ sp¹sob zmarenia jasnej pr²leģitosti s¼pera 

dosiahnuŠ g·l, priļom je brank§r br§niaceho sa t²mu mimo Ŏadovej plochy, 

hlavnĨ rozhodca m§ moģnosŠ priznaŠ g·l v prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil. 

Z§merom tĨchto pravidiel je obnovenie vynikaj¼cej pr²leģitosti dosiahnuŠ g·l, ktor§ bola 

zmaren§ faulom zozadu na protihr§ļa, alebo jasnĨm poruġen²m inĨch pravidiel, ļ²m 

sa tieģ zmarila moģnosŠ dosiahnuŠ g·l. 

Pravidlo 170 ï TRESTN£ STRIEōANIE A SAMOSTATNħ NĆJAZD PO 

PREDŋĢENĉ AKO SĐĻASş STRETNUTIA     

Trestn® strieŎania a samostatn® n§jazdy po predŌģen² sa povaģuj¼ za riadnu s¼ļasŠ 

hry. AkĨkoŎvek trest, ktorĨ m¹ģe byŠ uloģenĨ hr§ļovi v priebehu hry, m¹ģe byŠ uloģenĨ 

aj poļas trestn®ho strieŎania alebo samostatn®ho n§jazdu po predŌģen² 

Pravidlo 171 ï NARIADENIE TRESTN£HO STRIEōANIA/BREJK                            

I. Ak ¼toļiaci korļuliar je v brejku a je faulovanĨ protihr§ļom zozadu alebo je 

faulovanĨ brank§rom s¼perovho t²mu, korļuliarovi sa prizn§ trestn® strieŎanie.          

II. Ak korļuliar po faule strat² kontrolu nad pukom, hlavnĨ rozhodca preruġ² hru a 

v prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil prizn§ trestn® strieŎanie.                 

III. Ak korļuliar po faule dok§ģe udrģaŠ puk pod kontrolou, hlavnĨ rozhodca bude 

avizovaŠ trest a nech§ korļuliara dokonļiŠ jeho akciu.                                  

IV. Trestn® strieŎanie sa neprizn§, ak sa faulovan®mu korļuliarovi podar² dosiahnuŠ 

g·l. Ak mal byŠ uloģenĨ menġ² trest, po dosiahnut² g·lu bude tento trest zruġenĨ, 

ale ak mal byŠ uloģenĨ osobnĨ trest, vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do 

konca stretnutia, alebo trest v hre, takĨto trest bude uloģenĨ.                                    

V. Ak hlavnĨ rozhodca avizuje trestn® strieŎanie, a predtĨm, ako bola preruġen§ 

hra (kv¹li dosiahnut®mu g·lu alebo avizovan®mu trestn®mu strieŎaniu), m§ byŠ 

uloģenĨ Ņalġ² trest tomu ist®mu t²mu, tento trest sa uloģ² bez ohŎadu na to, ļi 

hr§ļ dosiahol g·l poļas hry alebo nasleduj¼ceho trestn®ho strieŎania.                                        

VI. Ak je hr§ļ faulovanĨ tesne pred skonļen²m niektorej tretiny (riadneho hracieho 

ļasu alebo predŌģenia) a ļas uplynie predtĨm, ako hlavnĨ rozhodca nariadil 

trestn® strieŎanie, trestn® strieŎanie sa vykon§.                                         

Situ§cia v hre 1:   A9 je v brejku a zozadu ho krosļekom fauluje  B5. HlavnĨ 

rozhodca signalizuje menġ² trest a automaticky osobnĨ trest za napadnutie 

zozadu. V prospech t²mu A prizn§ trestn® strieŎanie a korļuliar B5 mus² odpykaŠ 

automatickĨ osobnĨ trest.                                                                                                              

Situ§cia v hre 2:  Korļuliar t²mu A je v brejku a je faulovanĨ zozadu B9. Za 



105 

 

tento faul sa uklad§ vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca stretnutia 

alebo trest v hre. HlavnĨ rozhodca nariadi trestn® strieŎanie a korļuliarovi t²mu 

B, ktorĨ protihr§ļa fauloval, uloģ² vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do 

konca stretnutia alebo trest v hre.                                                                                                       

Situ§cia v hre 3: Korļuliar t²mu A je v brejku zozadu faulovanĨ, spadne na 

Ŏadov¼ plochu, potom vstane a nikĨm neohrozovanĨ vystrel² puk na br§nku. 

HlavnĨ rozhodca trestn® strieŎanie nenariadi, lebo korļuliar vstal a mal moģnosŠ 

vystreliŠ na br§nku, ale uloģ² menġ² trest korļuliarov t²mu B.                                                                                                                

Situ§cia v hre 4: A9 je v brejku a je podrazenĨ. Puk sa stane voŎnĨ a z²ska ho 

A7, potom puk nikĨm neohrozovanĨ vystrel²  na br§nku, ale g·l nedosiahne. 

HlavnĨ rozhodca trestn® strieŎanie nenariadi, pretoģe korļuliar mal moģnosŠ 

vystreliŠ puk na br§nku, ale uloģ² menġ² trest protihr§ļovi z t²mu B, ktorĨ sa 

previnil.                                                                                                        

Situ§cia v hre 5:   A6 v brejku je zozadu faulovanĨ B3 a hlavnĨ rozhodca 

avizuje, ģe nariadi trestn® strieŎanie, ale sk¹r, ako preruġ² hru, avizuje druhĨ 

priestupok, priļom (nez§leģ² na tom, ļi priestupok urobil ten istĨ hr§ļ B3 alebo 

inĨ hr§ļ jeho t²mu). Nariaden²m trestn®ho strieŎania sa potrest§ prvĨ priestupok 

a korļuliar, ktorĨ urobil druhĨ priestupok, mus² od²sŠ na trestn¼ lavicu odpykaŠ 

trest a ost§va na trestnej lavici bez ohŎadu na to, ļi sa z trestn®ho strieŎania 

dosiahne alebo nedosiahne g·l. V pr²pade, ģe t²m uģ odpyk§va inĨ menġ² trest, 

tento potrestanĨ hr§ļ ost§va na trestnej lavici a odpyk§ si svoj menġ² trest 

v s¼lade s Pravidlom bez ohŎadu na vĨsledok trestn®ho strieŎania a jeho t²m 

bude hraŠ oslabenĨ o dvoch korļuliarov.                                                                                                                   

Situ§cia v hre 6:  A10 na trestnej lavici odpyk§va trest (trest je na ļasomere),  

A8 m§ byŠ uloģenĨ trest za seknutie, ale  pred preruġen²m hry je v prospech 

t²mu B nariaden® trestn® strieŎanie za Ņalġ² faul t²mu A. T²m B z trestn®ho 

strieŎania dosiahne g·l. Do hry sa nevr§ti nijakĨ korļuliar t²mu A a A8 mus² 

odpykaŠ svoj trest.  

Situ§cia v hre 7:  Đtoļiaci korļuliar je v brejku. Korļuliar br§niaceho sa t²mu 

stoj² za svojou br§nkou a posunie br§nku z jej z§kladnej polohy. HlavnĨ 

rozhodca nariadi trestn® strieŎanie. 

Pravidlo 172 ï NARIADENIE TRESTN£HO STRIEōANIA / BRĆNENIE V HRE 

ALEBO HĆDZANIE PREDMETOV                                                                                

I. Ak hr§ļ alebo funkcion§r t²mu , na Ŏadovej ploche alebo mimo nej, vystrel² alebo 

usmern² zlomen¼ hokejku alebo inĨ kus vĨstroja alebo predmet smerom k puku 

alebo ku korļuliarovi, ktorĨ vedie puk, priļom sa hr§ v obrannom p§sme t²mu, 

ktorĨ sa previnil, hlavnĨ rozhodca ihneŅ prizn§ v prospech t²mu, ktorĨ sa 

neprevinil, trestn® strieŎanie.                                                                                                      

II. Ak hr§ļ alebo funkcion§r t²mu v priebehu hry neleg§lne vst¼pi na Ŏadov¼ plochu 

z hr§ļskej lavice alebo z ktorejkoŎvek inej ļasti ihriska a br§ni v hre korļuliarovi 

s¼perovho t²mu, ktorĨ je v brejku, hlavnĨ rozhodca prizn§ v prospech t²mu, ktorĨ 

sa neprevinil, trestn® strieŎanie.                                                                                     
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III. Ak hr§ļ alebo funkcion§r t²mu hod² alebo vystrel² hokejku alebo ak¼koŎvek jej 

ļasŠ alebo akĨkoŎvek predmet, alebo ktorĨ usmern² (ŎubovoŎnou ļasŠou svojho 

tela) hokejku alebo jej ļasŠ alebo akĨkoŎvek predmet, smerom k puku alebo 

smerom k protihr§ļovi v brejku, hlavnĨ rozhodca prizn§ v prospech t²mu, ktorĨ 

sa neprevinil, trestn® strieŎanie.                                                                                                         

Pravidlo 173 ï NARIADENIE TRESTN£HO STRIEōANIA/POSLEDN£ DVE 

MINĐTY RIADNEHO HRACIEHO ĻASU ALEBO PREDŋĢENIE                           

I. Ak hr§ļ ¼myselne posunie br§nkov¼ konġtrukciu z jej z§kladnej polohy poļas 

poslednĨch dvoch min¼t riadneho hracieho ļasu alebo kedykoŎvek poļas 

predŌģenia, hlavnĨ rozhodca nariadi proti t²mu, ktorĨ sa previnil, trestn® 

strieŎanie.     

II. Ak poļas poslednĨch dvoch min¼t riadneho hracieho ļasu alebo kedykoŎvek 

poļas predŌģenia t²m ¼myselne zle strieda a sp¹sob² veŎa hr§ļov na Ŏadovej 

ploche, proti t²mu, ktorĨ sa previnil, bude nariaden® trestn® strieŎanie.                               

III. Za ¼myselne zl® striedanie sa povaģuje situ§cia, keŅ t²m poļas hry ¼myselne 

posiela na Ŏadov¼ plochu Ņalġ²ch korļuliarov v snahe z²skaŠ vĨhodu preruġen²m 

hry alebo zabr§niŠ t²mu s¼pera dosiahnuŠ g·l.                                                          

IV. Nespr§vne striedanie poļas hry sa nepovaģuje za ¼myselne zl® striedanie, a 

preto t²mu, ktorĨ sa previnil, je uloģenĨ menġ² trest pre hr§ļsku lavicu, pokiaŎ 

vġak nejde o taktickĨ z§mer podŎa Pravidla 173-III.                                                            

V. Ak kapit§n t²mu, ktorĨ je oslabenĨ o dvoch hr§ļov v poslednĨch dvoch min¼tach 

hracieho ļasu alebo kedykoŎvek poļas predŌģenia, poģiada o zmeranie vĨstroja 

a meran²m sa zist², ģe vĨstroj je regul§rny, nariadi hlavnĨ rozhodca proti t²mu, 

ktorĨ poģiadal o premeranie vĨstroja, trestn® strieŎanie. 

Pravidlo 174 ï NARIADENIE TRESTN£HO STRIEōANIA/HRĆĻ POSUNIE 

BRĆNKU     

Ak hr§ļ ¼myselne posunie br§nkov¼ konġtrukciu z jej z§kladnej polohy, keŅ je ¼toļiaci 

korļuliar v brejku, hlavnĨ rozhodca v prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil, prizn§ trestn® 

strieŎanie. 

Pravidlo 175 ï NARIADENIE TRESTN£HO STRIEōANIA/PADNUTIE 

KORĻULIARA NA PUK                                                                                                 

I. Ak br§niaci korļuliar spadne na puk, drģ² puk alebo puk rukou stiahne pod 

svoje telo, alebo zdvihne puk svojou rukou z Ŏadovej plochy v br§nkovisku vo 

svojom obrannom p§sme, hlavnĨ rozhodca proti t²mu, ktorĨ sa previnil, nariadi 

trestn® strieŎanie.                                                                                                                            

II. Rozhoduj¼cim faktorom je poz²cia puku a nie korļuliar. 
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Pravidlo 176 ï VYKONANIE TRESTN£HO STRIEōANIA/PREHōAD       

I. V pr²padoch, keŅ bol korļuliar faulovanĨ takĨm sp¹sobom, ģe bolo nariaden® 

trestn® strieŎanie, toto trestn® strieŎanie m¹ģe vykonaŠ ŎubovoŎnĨ korļuliar t²mu, 

ktorĨ neodpyk§va svoj trest, ktor®ho urļ² tr®ner.                                                                                                                                      

II. Tr®ner br§niaceho sa t²mu m¹ģe pred trestnĨm strieŎan²m vystriedaŠ brank§ra, 

ale prich§dzaj¼ci brank§r nem§ povolen® nijak® rozcviļenie na Ŏadovej ploche.    

III. Ak s¼ nariaden® dve trestn® strieŎania proti tomu ist®mu t²mu v tom istom 

preruġen² hry (za dva rozliļn® fauly), t²m m¹ģe dosiahnuŠ iba jeden g·l. V 

pr²pade, ģe t²m dosiahol g·l z prv®ho trestn®ho strieŎania, druh® trestn® 

strieŎanie sa automaticky zruġ², ale fauluj¼cemu hr§ļovi sa za druhĨ priestupok 

uloģ² zodpovedaj¼ci trest. Ak bolo prv® trestn® strieŎanie ne¼speġn®, vykon§ sa 

druh® trestn® strieŎanie. Poradie trestnĨch strieŎan² je dan® porad²m priestupkov 

poļas hry.                       

IV. Brank§rom pri trestnom strieŎan² alebo samostatnom n§jazde po predŌģen² 

m¹ģe byŠ iba brank§r alebo n§hradnĨ brank§r.                                                      

V. Brank§rom pri trestnom strieŎan² alebo samostatnom n§jazde po predŌģen² 

m¹ģe byŠ korļuliar iba vtedy, ak obidvaja brank§ri t²mu s¼ zranen² alebo im boli 

uloģen® tresty, za ktor® boli vyl¼ļen² zo stretnutia. 

Pravidlo 177 ï VYKONANIE TRESTN£HO STRIEōANIA                                   

I. Hr§ļi obidvoch t²mov musia odkorļuŎovaŠ na svoje hr§ļske  lavice, a byŠ na 

hr§ļskych laviciach poļas vykonania trestn®ho strieŎania. Na Ŏadovej ploche 

m¹ģe ostaŠ iba brank§r a korļuliar, ktorĨ vykon§ trestn® strieŎanie, 

a rozhodcovia.                    

II. HlavnĨ rozhodca poloģ² puk na strednĨ bod na vhadzovanie puku.                

III. Korļuliar pred vykonan²m trestn®ho strieŎania mus² byŠ v strede Ŏadovej plochy 

na svojej polovici hracej plochy.                                                                                

IV. Brank§r mus² zostaŠ vo svojom br§nkovisku dovtedy, kĨm sa korļuliar nedotkne 

puku v strede Ŏadovej plochy. Ak brank§r predļasne opust² svoje br§nkovisko, 

hlavnĨ rozhodca vzpaģ² ruku a umoģn² korļuliarovi vystreliŠ puk. Ak korļuliar 

dosiahne g·l, g·l sa uzn§. Ak g·l nedosiahne, bude sa trestn® strieŎanie 

opakovaŠ a hlavnĨ rozhodca brank§ra napomenie. Ak brank§r proti tomu ist®mu 

korļuliarovi pri opakovanom trestnom strieŎan² znovu predļasne opust² svoje 

br§nkovisko, bude mu uloģenĨ osobnĨ trest a spoluhr§ļ, ktor®ho urļ² tr®ner 

prostredn²ctvom kapit§na, mus² od²sŠ na trestn¼ lavicu. V pr²pade, ģe pri 

opakovanom trestnom strieŎan² korļuliar nedosiahne g·l, korļuliar m¹ģe trestn® 

strieŎanie znovu zopakovaŠ. Po treŠom priestupku brank§ra bude korļuliarovi, 

ktorĨ vykon§val trestn® strieŎanie, priznanĨ g·l.                                                                                                                                 

V. Ak brank§r fauluje korļuliara vykon§vaj¼ceho trestn® strieŎanie a korļuliar 

nedosiahol g·l, brank§rovi bude uloģenĨ pr²sluġnĨ trest a jeho spoluhr§ļ, 

ktor®ho urļ² tr®ner prostredn²ctvom kapit§na, mus² od²sŠ na trestn¼ lavicu. 

Korļuliar potom trestn® strieŎanie zopakuje. Ak brank§r druhĨkr§t fauluje 
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korļuliara vykon§vaj¼ceho opakovan® trestn® strieŎanie a korļuliar znovu 

nedosiahne g·l, hlavnĨ rozhodca uloģ² brank§rovi osobnĨ trest a jeho 

spoluhr§ļ, ktor®ho urļ² tr®ner prostredn²ctvom kapit§na, mus² od²sŠ na trestn¼ 

lavicu. Korļuliar potom trestn® strieŎanie znovu zopakuje. Po treŠom poruġen² 

pravidiel voļi korļuliarovi pri tomto opakovanom trestnom strieŎan², priļom 

korļuliar nedosiahol g·l, bude mu priznanĨ g·l.        

VI. Ak brank§r fauluje korļuliara, ktorĨ vykon§va trestn® strieŎanie, a hlavnĨ 

rozhodca brank§rovi uloģ² vªļġ² trest a automaticky osobnĨ trest do konca 

stretnutia a ak korļuliar z trestn®ho strieŎania nedosiahne g·l, trestn® strieŎanie 

sa mus² opakovaŠ. Brank§r mus² od²sŠ do ġatne pred opakovan²m trestn®ho 

strieŎania. Tr®ner alebo funkcion§r t²mu prostredn²ctvom kapit§na urļ² 

korļuliara, ktorĨ odpyk§ 5-min¼tovĨ trest. PredtĨm, ako sa trestn® strieŎanie 

zopakuje, urļenĨ korļuliar mus² od²sŠ na trestn¼ lavicu a ostaŠ tam do konca 

svojho trestu  V br§nke pri opakovan² trestn®ho strieŎania bude n§hradnĨ 

brank§r.                                                                                                                                       

VII. Trestn® strieŎanie sa zaļ²na zap²skan²m hlavn®ho rozhodcu. V primeranom 

ļase po zap²skan² mus² korļuliar v nepretrģitom pohybe smerovaŠ s pukom k 

s¼perovej br§nkovej ļiare a m§ sa pok¼siŠ dosiahnuŠ g·l.                                                                                                                                                                                 

VIII. Ak korļuliar minie puk poloģenĨ na strednom bode na vhadzovanie puku, 

priļom sa puku nedotkne, m¹ģe sa vr§tiŠ a pokraļovaŠ v trestnom 

strieŎan². Trestn® strieŎanie sa povaģuje za zaļat® po dotyku korļuliara s 

pukom.                            

IX. KeŅ puk opust² hokejku korļuliara, teda po vystrelen² puku alebo pokuse o 

vystrelenie puku, sa povaģuje trestn® strieŎanie za skonļen®. G·l nem¹ģe byŠ 

dosiahnutĨ druhou strelou.  

X. Korļuliar m¹ģe pri trestnom strieŎan² vyuģiŠ cel¼ ġ²rku Ŏadovej plochy za 

predpokladu, ģe puk a jeho telo sa st§le bude pohybovaŠ smerom k br§nke.          

XI. Trestn® strieŎanie sa povaģuje za skonļen®, keŅ:                                                  

 1. Puk po strele opust² hokejku korļuliara;                                                                    

 2. Brank§r chytil puk;                                                                                                 

 3. Korļuliar neudrģ² puk v nepretrģitom pohybe vpred;                                                    

 4. Puk sa dotkne mantinelu kdekoŎvek medzi strednou ļervenou ļiarou 

 a br§nkovou ļiarou a nesmeruje priamo do br§nky;                                                     

 5. Puk sa dostane z ak®hokoŎvek d¹vodu alebo akĨmkoŎvek sp¹sobom 

 za br§nkov¼ ļiaru;                                                                                                                           

    6. Bol dosiahnutĨ g·l.                                                                                              

XII. Ak korļuliar strat² puk alebo spadne, ale ak puk pokraļuje v pohybe vpred, 

korļuliar puk m¹ģe dostihn¼Š, z²skaŠ puk pod kontrolu a pokraļovaŠ vo vykonan² 

trestn®ho strieŎania.                                                                                                   

XIII. Ak bol z trestn®ho strieŎania dosiahnutĨ g·l, vhadzovanie puku bude na 

strednom bode na vhadzovanie puku. Ak z trestn®ho strieŎania nebol 

dosiahnutĨ g·l, vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode na vhadzovanie 

puku v p§sme, v ktorom sa uskutoļnilo trestn® strieŎanie.                                                                                                                     
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Situ§cia v hre 1:  Puk vystrelenĨ korļuliarom vykon§vaj¼cim trestn® strieŎanie 

zasiahne ochrann® sklo za br§nkovou ļiarou, odraz² sa spªŠ, zasiahne chrb§t 

brank§ra a puk vnikne do br§nky. G·l sa neuzn§.                                                                                                                

Situ§cia v hre 2:  Korļuliar vykon§vaj¼ci trestn® strieŎanie, vystrel² puk, puk sa 

od brank§ra  spªŠ do korļuliara vykon§vaj¼ceho trestn® strieŎanie, a od neho 

vnikne do br§nky. G·l sa neuzn§.                                                                                                         

Situ§cia v hre 3:  Korļuliar, vykon§vaj¼ci trestn® strieŎanie, sa pok¼si vystreliŠ 

na br§nku, ale puk nezasiahne. Puk  pokraļuje v pohybe smerom k br§nke. 

Potom sa korļuliar vykon§vaj¼ci trestn® strieŎanie dotkne puku druhĨkr§t a puk 

strel² do br§nky. G·l sa uzn§. 

Pravidlo 178 ï VYKONANIE TRESTN£HO STRIEōANIA/OSOBITN£ SITUĆCIE   

I. Ak hr§ļ t²mu s¼pera ruġ² alebo rozptyŎuje korļuliara, ktorĨ vykon§va trestn® 

strieŎanie alebo samostatnĨ n§jazd po predŌģen², a z toho d¹vodu je trestn® 

strieŎanie alebo samostatnĨ n§jazd po predŌģen² ne¼speġnĨ, hlavnĨ rozhodca 

nech§ trestn® strieŎanie alebo samostatnĨ n§jazd po predŌģen² opakovaŠ a uloģ² 

osobnĨ trest hr§ļovi, ktorĨ sa previnil.                                                                                                   

II. Ak funkcion§r t²mu z hr§ļskej lavice br§niaceho sa t²mu ruġ² alebo rozptyŎuje 

korļuliara, ktorĨ vykon§va trestn® strieŎanie alebo samostatnĨ n§jazd po 

predŌģen², a z toho d¹vodu je trestn® strieŎanie alebo samostatnĨ n§jazd po 

predŌģen² ne¼speġnĨ, hlavnĨ rozhodca nech§ trestn® strieŎanie alebo 

samostatnĨ n§jazd po predŌģen² opakovaŠ a uloģ² osobnĨ trest do konca 

stretnutia funkcion§rovi t²mu, ktorĨ sa previnil.                                                                                                                         

III. Korļuliar poļas vykon§vania trestn®ho strieŎania nesmie urobiŠ nijakĨ obrat o 

360 stupŔov, keŅ sa pribliģuje k s¼perovej br§nke.                                                        

IV. Nesenie puku na ļepeli hokejky korļuliara pri vykon§van² trestn®ho strieŎania 

nie je dovolen®.                                                                                                                   

V. G·l sa uzn§, ak vznikne niektor§ z nasleduj¼cich situ§ci²:                                        

 1.  Puk zasiahne br§nkov¼ ģŘdku a odraz² sa do br§nky;                                              

 2.  Puk zasiahne brank§ra a odraz² sa do br§nky;                                                              

 3. Puk zasiahne ģŘdku br§nky, od nej sa odraz² do brank§ra, a od 

 brank§ra sa  odraz² do br§nky;                                                                                                                                            

 4. Puk zasiahne brank§ra, od brank§ra sa odraz² do ģŘdky br§nky, 

 a potom vnikne do br§nky;                                                                                                                      

 5. Brank§r vkŌzne  do br§nky za br§nkov¼ ļiaru spolu s pukom;                                                                                                                                                           

VI. Ak uģ tr®neri urļili korļuliara a brank§ra na vykonanie trestn®ho strieŎania alebo 

samostatn®ho n§jazdu po predŌģen², korļuliara ani brank§ra v pr²pade 

opakovania tohto trestn®ho strieŎania alebo samostatn®ho n§jazdu z d¹vodu 

poruġenia pravidiel alebo faulu brank§ra nemoģno vystriedaŠ. Ak sa vġak 

korļuliar alebo brank§r zranil, a preto nem¹ģe vykonaŠ opakovan® trestn® 

strieŎanie alebo samostatnĨ n§jazd po predŌģen², tr®ner m¹ģe urļiŠ in®ho 

korļuliara alebo n§hradn®ho brank§ra.        
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VII. Ak pri vykon§van² trestn®ho strieŎania alebo samostatn®ho n§jazdu po 

predŌģen² vnikol puk do br§nky, priļom br§nka bola posunut§ alebo br§nka 

nebola v spr§vnej polohe v d¹sledku z§sahu brank§ra alebo pri pokuse 

brank§ra chytiŠ puk, g·l bude uznanĨ, ale t¼to situ§ciu nemoģno prezeraŠ na 

videoz§zname.                          

VIII. Ak pri vykon§van² trestn®ho strieŎania alebo samostatn®ho n§jazdu po 

predŌģen² sa posunie br§nka alebo br§nka nie je v spr§vnej polohe v d¹sledku 

z§sahu brank§ra alebo pri pokuse brank§ra chytiŠ puk, priļom puk nevnikne do 

br§nky, nebude uznanĨ nijakĨ g·l.                                                                                      

IX. Ak®koŎvek met·dy, ktor® pouģij¼ korļuliari pri vykon§van² trestn®ho strieŎania 

alebo samostatn®ho n§jazdu po predŌģen², ktorĨmi chc¼ ruġiŠ alebo rozptĨliŠ 

pozornosŠ brank§ra, sp¹sobia, ģe trestn® strieŎanie alebo samostatnĨ n§jazd po 

predŌģen² sa bude povaģovaŠ za skonļenĨ a nebude uznanĨ nijakĨ g·l.                                                                                                                                                  

X. Ak div§k poļas vykon§vania trestn®ho strieŎania ruġ² korļuliara tak, ģe 

nedok§ģe trestn® strieŎanie riadne dokonļiŠ, alebo ruġ² brank§ra tak, ģe nie je 

schopnĨ spr§vne zasiahnuŠ proti korļuliarovi, hlavnĨ rozhodca nariadi trestn® 

strieŎanie zopakovaŠ.     

XI. Ak je poļas presilovej hry z trestn®ho strieŎania dosiahnutĨ g·l, potrestanĨ 

korļuliar sa nesmie vr§tiŠ z trestnej lavice na Ŏadov¼ plochu.                                       

XII. XII. Poļas vykon§vania trestn®ho strieŎania mus² byŠ ļasomer zastavenĨ od 

momentu, keŅ bola preruġen§ hra.                                                                                                                                          

XIII. Ak proti t²mu, ktorĨ nem§ brank§ra s brank§rskym vĨstrojom, je nariaden® 

trestn® strieŎanie, t²m mus² urļiŠ korļuliara, ktorĨ bude maŠ poļas trestn®ho 

strieŎania vġetky brank§rske vĨhody a povinnosti, ale nemus² maŠ obleļenĨ 

brank§rsky vĨstroj. Po skonļen² trestn®ho strieŎania sa tento korļuliar povaģuje 

za riadneho korļuliara. Toto plat² len vtedy, keŅ t²m nem§ brank§ra a len pri 

trestnom strieŎan².                                                                                                                                                                       

Pravidlo 179 ï PRIZNANIE GčLU                                                                            

I. Aby hlavnĨ rozhodca mohol v prospech t²mu uznaŠ g·l bez toho, aby puk vnikol 

do br§nky, brank§r br§niaceho sa t²mu mus² byŠ pred priestupkom odvolanĨ z 

Ŏadovej plochy a nahradenĨ Ņalġ²m korļuliarom.                                                          

II. Ak bol brank§r odvolanĨ z Ŏadovej plochy a puk je v br§nkovisku, priļom 

korļuliar jeho t²mu ¼myselne:                                                                                                      

 1. Padne na puk, drģ² puk alebo stiahne puk pod svoje telo;                                         

 2. Zdvihne puk svojou rukou;                                                                                          

 3. Prikryje puk svojou rukou;                                                                                               

v prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil, bude priznanĨ g·l.                                                  

III. Ak bol brank§r odvolanĨ z Ŏadovej plochy a ¼toļiaci korļuliar, ktorĨ bol v brejku 

a bol zozadu faulovanĨ, aby z jasnej moģnosti nemohol dosiahnuŠ g·l, v 

prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil, bude priznanĨ g·l.                                                               
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IV. Ak bol brank§r odvolanĨ z Ŏadovej plochy a korļuliar jeho t²mu posunie svoju 

br§nku zo z§kladnej polohy v ļase, keŅ je ¼toļiaci korļuliar v brejku, v prospech 

t²mu, ktorĨ sa neprevinil, bude priznanĨ g·l.                                                              

V. Ak bol brank§r odvolanĨ z Ŏadovej plochy a hr§ļ alebo niektorĨ funkcion§r jeho 

t²mu neleg§lne vst¼pil do hry z hr§ļskej lavice alebo ktorejkoŎvek inej ļasti 

ihriska a br§nil v hre korļuliarovi s¼perovho druģstva, ktorĨ bol v brejku, v 

prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil, bude priznanĨ g·l.                                                                 

VI. Ak bol brank§r odvolanĨ z Ŏadovej plochy a korļuliar alebo funkcion§r t²mu z 

hr§ļskej alebo trestnej lavice pomocou hokejky alebo in®ho predmetu alebo 

svoj²m telom, zabr§ni pohybu puku, ktorĨ je mimo obrann®ho p§sma jeho 

s¼pera,  v prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil, bude priznanĨ g·l.                                                                      

Situ§cia v hre 1: Brank§r t²mu A bol odvolanĨ z Ŏadovej plochy a nahradenĨ 

korļuliarom. A3  leģal v br§nkovisku, keŅ vystrelenĨ puk sa dostal po neho. Ak 

neurob² nijakĨ pokus prikryŠ puk, padn¼Š na puk, stiahnuŠ puk pod svoje telo, 

ale puk uviazne pod jeho telom, hlavnĨ rozhodca neprizn§ g·l, pokiaŎ A3 

neurob² ¼myselnĨ pokus prikryŠ puk. 

 Pravidlo 180 ï PRIZNANIE GčLU/PREKĆĢKY PRED BRĆNKOU                             

I. Ak bol brank§r vystriedanĨ korļuliarom, teda bol mimo Ŏadovej plochy, a hr§ļ 

nechal pred svojou br§nkou nejakĨ predmet a puk zasiahne takĨto predmet a 

zabr§ni vniknutiu puku do br§nky, v prospech t²mu, ktorĨ sa neprevinil, bude 

priznanĨ g·l.     

II. Ak brank§r predtĨm, ako opust² svoju br§nku, aby sa nechal vystriedaŠ 

korļuliarom, nech§ pred svojou br§nkou hokejku, nejak¼ ļasŠ svojho vĨstroja 

alebo nejakĨ predmet, pr²padne vytvor² snehov¼ prek§ģku, aby puk nevnikol do 

br§nky, a tak§to prek§ģka zabr§ni vniknutiu puku do br§nky, v prospech t²mu, 

ktorĨ sa neprevinil, bude priznanĨ g·l. 
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12. ĻASş ï OSOBITN£ PRAVIDLĆ PRE BRANKĆROV 

PREHōAD ï V tejto ļasti s¼ vġetky pravidl§ a ustanovenia, ktor® sa tĨkaj¼ 

brank§rov. Pod pojmom ñbrank§rò sa rovnako rozumie aj ñn§hradnĨ brank§rò. 

Pravidlo 181 ï ROZCVIĻENIE BRANKĆRA NA ōADOVEJ PLOCHE               

I. Po ¼vodnom vhadzovan² puku kaģdĨ brank§r, ktorĨ v stretnut² kedykoŎvek 

nast¼pi na Ŏadov¼ plochu ako n§hradn²k, uģ nem¹ģe absolvovaŠ rozcviļenie na 

Ŏadovej ploche (pre vĨnimku pozri Pravidlo 202-VII.).                                                                

II. Pod pojmom ñbrank§rò sa rozumie brank§r, ktorĨ je v br§nke v stretnut² ako 

prvĨ, a ktorĨ sa po vystriedan² m¹ģe vr§tiŠ do br§nky, aj n§hradnĨ brank§r, aj 

tret² brank§r, alebo aj korļuliar, ktorĨ si musel obliecŠ brank§rsky vĨstroj a v 

stretnut² pokraļuje ako brank§r. 

Pravidlo 182 ï BRANKĆR AKO KAPITĆN ALEBO NĆHRADNħ KAPITĆN    

Brank§r v stretnut² nem¹ģe byŠ kapit§nom ani n§hradnĨm kapit§nom svojho t²mu.  

Pravidlo 183 ï OCHRANA BRANKĆRA                                                          

I. Kontakt, vyvolanĨ ¼toļiacim korļuliarom s brank§rom t²mu s¼pera, nie je 

dovolenĨ. Teda brank§r zo strany ¼toļiacich korļuliarov nemus² nikdy oļak§vaŠ 

bodyļek. Kontakt, n§hodnĨ alebo inĨ, m¹ģe byŠ hokejkou alebo ktoroukoŎvek 

ļasŠou tela.     

II. Đtoļiacemu korļuliarovi bude uloģenĨ trest v kaģdom pr²pade, keŅ vyvol§ 

zbytoļnĨ kontakt so s¼perovĨm brank§rom. N§hodnĨ kontakt je dovolenĨ, ak je 

brank§r v hernej akcii s pukom mimo svojho br§nkoviska, avġak iba za 

predpokladu, ģe ¼toļiaci korļuliar prejavil skutoļn¼ snahu vyhn¼Š sa tak®mu 

kontaktu s brank§rom.                                                                                                                 

III. Ak je ¼toļiaci korļuliar natlaļenĨ, strļenĨ alebo faulovanĨ protihr§ļom tak, ģe 

sp¹sob² kontakt so s¼perovĨm brank§rom, takĨto kontakt sa nepovaģuje za 

kontakt vyvolanĨ ¼toļiacim korļuliarom, avġak iba za predpokladu, ģe ¼toļiaci 

korļuliar prejavil skutoļn¼ snahu vyhn¼Š sa tak®mu kontaktu s brank§rom.                   

IV. Đtoļiaci korļuliar nesmie udieraŠ, vr§ģaŠ alebo sekaŠ po brank§rovej rukavici 

ani keŅ je na Ŏadovej ploche ani keŅ je vo vzduchu po zachyten² puku.                    

V. Đtoļiaci korļuliar nesmie brank§rovi nijakĨm sp¹sobom vyraziŠ z r¼k jeho 

hokejku.                                                                                                                        

VI. V ļase, keŅ brank§r pln² svoju funkciu, jeho hokejka sa povaģuje za s¼ļasŠ jeho 

vĨstroja a nesmie byŠ h§kovan§, nadvihovan§ ani nijakĨm sp¹sobom nap§dan§ 

v snahe prek§ģaŠ v uplatnen² jej schopnost². Ak vġak je pouģit§ ako korļuliarska 

hokejka na hru s pukom, moģno ju nap§daŠ.                                                                                                                                      

VII. Brank§r mimo svojho br§nkoviska nesmie br§niŠ v hre ¼toļiacemu korļuliarovi, 

ktorĨ chce hraŠ s pukom alebo nap§daŠ protihr§ļa.    
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Pravidlo 184 ï BRANKĆR A BRĆNKOVISKO                                    

PREHōAD ï Z§klad hry brank§ra je zaloģenĨ na jeho moģnosti voŎne sa pohybovaŠ vo 

svojom br§nkovisku. Aj keŅ ¼toļiaci korļuliar smie korļuŎovaŠ cez br§nkovisko, 

vystavuje sa riziku uloģenia trestu alebo neuznaniu dosiahnut®ho g·lu. Okrem toho, 

kaģdĨ kontakt ¼toļiaceho korļuliara so s¼perovĨm brank§rom, a to alebo priamo alebo 

pritlaļen²m hr§ļa s¼perovho t²mu do brank§ra, tieģ hroz² uloģen²m trestu alebo 

neuznan²m dosiahnut®ho g·lu.    

I. Ak ¼toļiaci korļuliar zaujme poz²ciu a stoj² v br§nkovisku, hra bude preruġen§ 

a vhadzovanie puku bude na najbliģġom bode na vhadzovanie puku v strednom 

p§sme.                                                                                                                            

II. Đtoļiacemu korļuliarovi, ktorĨ fauluje brank§ra, bez ohŎadu na postavenie 

brank§ra poļas hry alebo na polohe puku, bude uloģenĨ trest.                  

III. Menġ² trest za nedovolen® br§nenie v hre bude uloģenĨ ¼toļiacemu korļuliarovi 

a pr²padnĨ dosiahnutĨ g·l nebude uznanĨ, ak brank§r hral s pukom mimo 

svojho br§nkoviska, a potom mu ¼toļiaci korļuliar ¼myselne prek§ģal pri 

n§vrate do svojho br§nkoviska alebo zabr§nil brank§rovi ¼ļinne zasiahnuŠ pri 

moģnosti ¼toļiaceho t²mu dosiahnuŠ g·l.                                                                                               

IV. G·l sa neuzn§ a nebude uloģenĨ nijakĨ trest, ak ¼toļiaci korļuliar bol  v 

br§nkovisku a inicioval ¼myselnĨ kontakt s brank§rom v momente, keŅ puk 

vnikol do br§nky. 

Pravidlo 185 ï BRANKĆR A BRĆNKOVISKO/UZNANIE GčLU               

I. G·l sa uzn§, ak ¼toļiaci korļuliar je v br§nkovisku v momente, keŅ puk 

prech§dza cez br§nkov¼ ļiaru a ¼toļiaci korļuliar nijakĨm sp¹sobom nebr§nil 

brank§rovi zachytiŠ puk.                                                                                                                                 

II. Ak puk vnikne do br§nky v ļase, keŅ bol ¼toļiaci korļuliar v br§nkovisku vinou 

fyzick®ho kontaktu vyvolan®ho s br§niacim korļuliarom, g·l sa uzn§, priļom 

vĨnimkou je situ§cia, ģe ¼toļiaci korļuliar mal dostatok ļasu na opustenie 

br§nkoviska.                                                                                                                    

III. Đtoļiacemu korļuliarovi nebude uloģenĨ nijakĨ trest, ak mal n§hodnĨ kontakt s 

brank§rom mimo jeho br§nkoviska, priļom sa obaja snaģili z²skaŠ puk. Ak 

¼toļiaci korļuliar dosiahne g·l, g·l bude uznanĨ.                                                                    

IV. G·l sa uzn§, ak ¼toļiaci korļuliar stoj² mimo br§nkoviska, ale pred brank§rom, 

a br§ni mu vo vĨhŎade, priļom s n²m nem§ nijakĨ fyzickĨ kontakt, a ¼toļiaci t²m 

dosiahol g·l (okrem pr²padu, ak bolo poruġen® Pravidlo 150- III.). 

Pravidlo 186 ï BRANKĆR A BRĆNKOVISKO/NEUZNANIE GčLU     

I. Đtoļiacemu korļuliarovi, ktorĨ poļas hry sp¹sob² kontakt s brank§rom v jeho 

br§nkovisku, bude uloģenĨ menġ² trest za nedovolen® br§nenie v hre. Ak v tom 

ļase ¼toļiaci t²m dosiahne g·l, tento g·l nebude uznanĨ.                                                
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II. Đtoļiacemu korļuliarovi, ktorĨ poļas hry sp¹sob² ¼myselnĨ kontakt s 

brank§rom, bude uloģenĨ menġ² trest za nedovolen® br§nenie v hre. Ak v tom 

ļase ¼toļiaci t²m dosiahne g·l, tento g·l nebude uznanĨ.                                                   

III. Ak ¼toļiaci korļuliar poļas hry akĨmkoŎvek sp¹sobom natlaļ² protihr§ļa do jeho 

vlastn®ho brank§ra, a ak v tom ļase ¼toļiaci t²m dosiahne g·l, tento g·l nebude 

uznanĨ.                                                                                                

IV. Ak ¼toļiaci korļuliar stoj² v br§nkovisku a tĨm br§ni brank§rovi vo vĨhŎade, ale 

nem§ s brank§rom nijakĨ fyzickĨ kontakt, a ak v tom ļase ¼toļiaci t²m dosiahne 

g·l, tento g·l nebude uznanĨ.                                                                            

V. Đtoļiacemu korļuliarovi, ktorĨ m§ poļas hry inĨ, ako n§hodnĨ kontakt s 

brank§rom mimo jeho br§nkoviska, bude uloģenĨ menġ² trest za nedovolen® 

br§nenie v hre. Ak v tom ļase ¼toļiaci t²m dosiahne g·l, tento g·l nebude 

uznanĨ. 

Pravidlo 187 ï BRANKĆRSKY VħSTROJ/VĠEOBECNE                                    

Pozri tieģ  IIHF Goaltender Measurement Standards.                                          

 

I. OchrannĨ vĨstroj, s vĨnimkou rukav²c, celotv§rovej masky, korļ¼Ŏ a 

brank§rskych chr§niļov, sa mus² nosiŠ ¼plne pod dresom.                                                            

II. O meranie brank§rskych chr§niļov moģno poģiadaŠ iba poļas prvej alebo 

druhej prest§vky alebo po tretej tretine stretnutia, po ktorej nasleduje 

predŌģenie.                                 

III. S vĨnimkou korļ¼Ŏ a hokejky, vĨstroj brank§ra mus² byŠ konġtruovanĨ vĨhradne 

na ochranu hlavy a tela a nesmie obsahovaŠ nijak® doplnky, ktor® by poskytovali 

nedovolen¼ podporu pri brank§rskej ļinnosti alebo by brank§ra Ărozġ²riliñ.            

IV. Nedovolen® s¼ bruġn® z§stery rozġiruj¼ce sa na prednej strane stehien na 

vonkajġej strane nohav²c.                                                                                     

V. Na ktorejkoŎvek ļasti vĨstroja nie s¼ povolen® maŎby, kresby alebo n§pisy, ktor® 

s¼ nesluġn®, vulg§rne a ur§ģliv®, tĨkaj¼ce sa kult¼ry, rasy alebo n§boģenstva.                                                                                                                

VI. HlavnĨ rozhodca m¹ģe poģadovaŠ, aby brank§r odstr§nil vġetky osobn® 

doplnky, ktor® m¹ģu byŠ povaģovan® za nebezpeļn®. Ak sa tieto osobn® 

doplnky nedaj¼ jednoducho odstr§niŠ, brank§r ich mus² prelepiŠ p§skou alebo 

si ich bezpeļne uloģiŠ pod svoj dres takĨm sp¹sobom, aby neboli nebezpeļn®. 

V takom pr²pade mus² brank§r opustiŠ Ŏadov¼ plochu a jeho t²m bude 

napomenutĨ.                        

VII. Za druh® poruġenie Pravidla 187-VI. uloģ² hlavnĨ rozhodca brank§rovi, ktorĨ sa 

previnil, osobnĨ trest. 

 

Pravidlo 188 ï RUKAVICE - VYRĆĢAĻKA/BRANKĆR     

I. Vyr§ģaļka mus² maŠ obdŌģnikovĨ tvar.                                                              

II. Chr§niļ palca a z§pªstia mus² byŠ k vyr§ģaļke pripevnenĨ tak, aby kop²roval 

obrys palca aj z§pªstia.                                                                                            

III. Na vyr§ģaļke nesm¼ byŠ nijak® hrebeŔovit® vĨļnelky. 
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Pravidlo 189 ï CHRĆNIĻ HRUDNĉKA A RAMIEN/BRANKĆR 

I. Na prednej a boļnĨch stran§ch chr§niļa hrudn²ka, chr§niļa pliec a ramien nie 

s¼ povolen® nijak® vĨļnelky.                                                                                           

II. Na lakŠoch m¹ģe byŠ iba tak§ ochrann§ vrstva, ktor§ nesp¹sob² zvĨġenie 

ochrannĨch vlastnost² chr§niļa.                                               

III. Chr§niļe ramien musia zodpovedaŠ tvaru samotnĨch ramennĨch kŌbov bez toho 

aby presahovali ponad, poza alebo po stran§ch ramien.                

IV. Chr§niļe v oblasti kŎ¼ļnych kost² na oboch stran§ch nesm¼ presahovaŠ ponad 

alebo cez ramen§, alebo preļnievaŠ do podpazuġia. Medzi hrudn²kom 

a chr§niļom kŎ¼ļnych kost² nesm¼ byŠ vloģen® nijak® vypch§vky, ktor® by 

nadvihovali chr§niļe kŎ¼ļnych kost².                                                                                                   

V. V situ§cii, keŅ sa brank§r prikrļ² do predklonu v podrepe a chr§niļ hrudn²ka a 

ramien sa mu tĨm vysunie smerom nad obrysy jeho ramien, takĨ chr§niļ sa 

povaģuje za nedovolenĨ. 

Pravidlo 190 ï PRILBA A CELOTVĆROVĆ MASKA/BRANKĆR           

I. Brank§ri musia maŠ poļas hry neust§le na hlave celotv§rov¼ masku. 

Brank§rska celotv§rov§ maska mus² byŠ skonġtruovan§ tak, aby cez jej otvory 

nemohol prenikn¼Š puk.                                                                                                                                

 

II. Vġetci brank§ri kateg·rie do 18 rokov musia maŠ celotv§rov¼ masku 

skonġtruovan¼ tak, aby cez otvory masky neprenikol ani puk ani ļepeŎ hokejky.                                                                


